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(preface*

It is hoped that the present volume will provide

Assyriologists with additional material to study the

large selection of late Babylonian cuneiform letters

published in Part XXII of Cuneiform Texts from
Babylonian Tablets, etc. These letters form a class

that has been almost entirely unstudied, and, in

consequence, many of the renderings of words and

phrases herein now given are put forward with con-

siderable hesitation. It is fortunate that we possess

so many tablets of this type, for it is from these that

we can draw such evidence as is possible for the

peculiar forms of the colloquial language spoken by

the Babylonian people during the later Empire.

The main collections of cuneiform letters, which

are now extant, fall naturally into four . classes or

periods :

—

(i) The letters of Hammurabi and his period,

which give the details of Babylonian government and

social conditions about 2000 B.C.

(2) The Tel-el-Amarna letters, which give the

relations between Mesopotamia, Egypt, and the

Syrian Coast, about 1500 b.c.

(3) The letters from Assurbanipal's Library, dealing

with every kind of subject, which were written during

the period of the Late Assyrian Empire.
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(4) The late Babylonian letters, with which this

volume is concerned, which cover the period from

Nabonidus to Darius.

It is consequently possible to trace fairly completely

the changes in the colloquial language, as far as it is

used in the ancient correspondence, over a period of

fifteen hundred years.

The whole trend of the material afforded by these

letters goes to show that very little really has changed

in Southern Mesopotamia during the last two or three

thousand years, the products being materially the

same, and the people closely allied by race and

descent. The religion and language have changed,

but the manners and customs of life are much the

same as they have always been.

I am indebted to Mr. L. W. King, M.A., F.S.A.,

of the British Museum, for many kind suggestions

made during the preparation of this volume.

R. Campbell Thompson.

London, October, 1906.
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The letters translated in this book are all written

in the late Babylonian script, and practically all of

them may be assigned to the period which followed

after the fall of the Assyrian Empire, when the

Northern Kingdom ceased to exist, and the seat of

government shifted southwards to Babylon. More

definitely, the few letters which are dated refer us

to the years 555-485 B.C., for we find Nabonidus,

Cyrus, Cambyses, and Darius all mentioned therein.-

But, even if we had not these names by which

they might be dated, the general appearance, style,

and language are amply sufficient to assign them

to that period known as the Late Babylonian.

The conditions of life in Babylonia at this time

may be briefly summed up as follows. Assyria, the

great power to the north, was finally overthrown

about 609 B.C.,. and for sixty or seventy years, until

the Persian Conquest, the southern land had rest.

But even the capture of Babylon by Cyrus, about

538 B.C., with its subsequent domination by the

Persians, seems to have made very little difference

in the character or habits of the Babylonian people
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at this epoch. They have always been considered

an unwarlike but commercial people, and such

evidence as these letters show goes to confirm this,

for the greater part consists of mercantile and business

correspondence. Under these circumstances, it is

hardly to be wondered at that the ordinary word for

"army" or "troops" among the Assyrians degenerates

into merely "workmen," in many cases of a low-

class, in these texts, and it is not improbable that

we may see in this condition of society a potent factor

in the defeat and subjugation of the Babylonians at

the hands of the more virile Persians.

The land of Babylonia is fertile and well watered

by the two large rivers, the Tigris and the Euphrates,

and the ground in the vicinity of these streams was

irrigated by canals, a system which was in use as far

back as the period of Hammurabi. The greater part

of the produce consists of cattle, sheep, and goats,

dates, cereals, vegetables, and fruits. It is a curious

thing that the camel is not mentioned in these letters,

nor in any of the enormous collection of contract-

tablets published by Strassmaier, and it is rarely

spoken of in the Assyrian texts proper save in lists

of captured booty or tribute. Its name, '"'"'"
a-ab-ba,

" Beast of the Sea," would imply that it first came

into Mesopotamia by way of the Persian Gulf. At
any rate, we must consider that this silence about

such a valuable animal is remarkable.

The animals actually mentioned in the letters are
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the horse, 1
ass, 2 the ox, 3 the sheep, 4 and the goat 5

;

birds 6 and fish,
7 without their species being described.

Of other produce, we find vegetables such as corn 8

(flour 9 and straw 10
), sesame, 11 dates, 12 grapes' 3 (and

wine), 14
garlic,

15 cucumbers, 16
cassia,

17 and possibly

pepper
;

18 of other eatables, salt,
19 samnu 20 (some kind

of fat or oil, the equivalent of the modern semne),

and perhaps spiced bread. 21 Of other materials,

gold, 22
silver, 23

iron,
24 wool 25 (blue cloth 26 and coloured

stuffs
27

), burnt brick, 28
fleeces,

29 bitumen, 30
pitch, 31 and

majran-wood 32 are mentioned.

It is not easy to see, from any internal evidence

that these letters may give, whether there was

a regular system of post. Indeed, from the frequency

with which we find the writer asking the recipient of

the letter to set his messenger speedily on his return

journey, it would appear that even if such a system

existed, it was not too often made use of. At any

rate, there is no evidence at present to show that

there existed in Babylonia a regular post like the

ayyapoi which the Persians instituted. If we may

1 No. 60. 2 No. 58, etc.
3 Nos. 36, 46.

i Nos. 24, 49, 131, etc
5 No. 63.

6 Nos. 7, 12, 14.
7 No. 92

8 Nos. 7, 19, etc.
9 Nos. 11, 17, etc. 10 No. 5

11 No. 37.
n Nos. 11, 31, 40, etc. " No. 37

" No. 38.
16 Nos. 8, 80. 16 No. 20. 1T Nos. 40, 123

18 Nos. 2, 130, etc.
19 No. 2.

2" No. 143.
21 No. 14.

22 No. 52.
23 No. 40, etc. 2i Nos. 2, 3

25 Nos. 16, 17, 49, etc.
26 No. 13.

27 No. 57
28 Nos. 18, 32., 118, 137.

29 No. 25.
30 No. 84

31 No. 84.
32 No. 158.
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judge from the one envelope of this period that the

British Museum possesses (No. 142A), all letters were

encased in an outer covering of clay, similar to that of

the contract-tablets, with the following inscription :

—

" Letter of So-and-so to

(
SEAL

j

So-and-so."

The ordinary way of beginning a letter at this

period was as follows :

—
" Letter of So-and-so unto

So-and-so, my brother ; may Nabu and Marduk bless

my brother," or "May Bel and Nabu grant peace unto

my brother." Sometimes the greeting took the form

of " Letter of So-and-so unto So-and-so, my lord
;

daily I pray unto Bel and Nabu for the life of my lord."

In the one case extant of one lady writing to another

the beginning runs, " Letter from the lady Kudnanu

unto the lady Insabtum (' Ear-ring'), my sister ; may

Bel and Nabu grant peace and life unto my sister
"

(No. 226). The terms "brother," "father," "sister,"

are, of course, merely spoken with friendly intent, just

as they would be in the East at the present day, and

have no reference to any family relationship.

The ordinary method of transport was either by

rafts or boats down the river, just as it is now,

or by caravans of donkeys, mules, or horses.
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Water - transport is constantly mentioned in the

letters ; for instance, we find Uballitsu - Marduk

(No. 5) writing to the Warden of the temple

and two other officials, saying, "
. . . So, if

"it be according to your will (for ye be three

" gentlefolk), go and send a ship. There is no straw

;

" if ye will pay the dues, send (some)." In No. 74

a certain Liblutu is described as being in charge of

the " wine (?) -boats." Daian-bel-usur (No. 81) writes

to Iddina-Marduk to say that fresh garlic has been

gathered, but that Nabu-suma-ukin is to deliver to

Iddina-Marduk all the 'cut' garlic that he has ; but if

this garlic should not be enough, then Daian-bel-usur

himself undertakes to make up the deficiency, if

a boat is sent up to him. In No. 158 Nabu-ludda

writes to a priest of the Temple at Sippar, to say

that he is sending Dumuk into his presence that

he may bring up in a boat all the magan-vjood,

which he had previously shown him, and he

begs that his messenger may be set on his way

speedily, for he has much work for him to do. In

No. 174 five boats or rafts for transporting burnt

brick are mentioned.

Several of the tablets relate to questions of transport

by beasts. In No. 190 Suka writes to Nabu-zira-

ibni to say that he is setting out without an ass,

but he asks that one may be given to Samas-

etir, so that the loads in his charge may be brought.

In another (No. 58) Bel-iddin writes to the Priest of
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Sippar, saying that an official has demanded an ass

from him, assuring him that the money for it is

already on the way, but the writer thought that it

was inconvenient for him to send one then, and so

he sends Suka to see if he can obtain one with its

harness from the priest.

The majority of these letters is connected with the

business of the great temple of the Sun-god at Sippar.

From the number which are extant, it is easy to see

how much correspondence was carried on by the

priests, who, besides their sacerdotal functions proper,

had at least an indirect control over the landed

property belonging to the temple, from which they

drew their revenues, and also over the arrangements

for the temple-dues, which were often paid in kind. 1

We find, for instance, a mention made of the " Field

of Samas " in No. 19, in which the writer states that

so many gur of corn have been delivered to the

temple, and, further, as far as can be at present

made out, goes on to upbraid the recipient of the

letter for carelessness in looking after the field which

has been entrusted to his charge, when the youno-

corn is already sprouting. In another letter (No 11),

Ahi-iddin-Marduk quotes a previous note which he
is now answering. " Thou didst say to me, ' Let my
"lord despatch two hundred measures of corn— let

"'not my lord withhold the corn.' How should

1 In No. 153, one ox and two sheep are mentioned as the tithe
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"I withhold corn from Samas?" Another letter

(No. 121), again quoting a previous one, after saying,

" Of that which ye did send, saying, ' Send the

" 'gardeners of Samas and the seed-corn for Samas,'
"

promises that the corn shall be sent. One of the

officials of the temple of Nergal in No. 8 complains

of a deficiency in the garlic and vegetables belonging

to that god. Another writer (No. 42), as far as can

be made out, sends a note that certain of the dues

belonging to Ninib have been given to Samas instead,

by the direction of two high officials.

In No. 126 we have apparently a case of mis-

appropriation. " Bunene-ibni, the son of Marduk-
" na'id, the servant of the palace, who standeth at the

" door, hath opened the tithe for Samas. Wherefore,

"do thou speedily despatch (another?) tithe on its

" way . . . Let not Bunene-ibni take holiday

" with you
;

(it is) for this (forsooth) that a whole

" year's wages in food have been paid him !

"

The collection of the temple-tithe seems sometimes

to have been a source of trouble, as is not unlikely.

Etir-Marduk (No. 21) writes to certain people, saying,

"
I call Bel and Nabu to witness that from to-day

" (when I write this letter to you) until your . . .

" shall arrive, ye shall not open a single cellar, or

" change a single . . , nor shall ye be given

" a single order for the temple. Send me two-thirds

" of a mana of silver, and the former tithe."

Of other business connected with the temple we
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find considerable evidence, and among other things

noticeable are the orders for robes to be worn in

connection with the worship of the patron deities ;
for

instance, Etir-Marduk, who is evidently an important

personage in the Sippar temple, writes to three men

(No. 13), saying that he has been informed that,

although there is much work to be done on the stoles

for Samas and Bunene, and their vestments for the

months of Adar and Nisan, there is no blue cloth for

the purpose ; the cloth must therefore be sent speedily,

that the work may not come to an end. Samas-eriba

(No. 208) writes to the Priest of Sippar, invoking

peace upon the temple, city, and house of his lord,

and saying that he will send whatever his lord desires,

but that he prays him not to be slack in arranging

for the purple cloth for Anunitum. Bel-ibni (No. 69)

writes to hasten the addressee of the letter in the

fulling of some woollen stuffs for Samas.

Another of the duties of the priesthood appears, as

was to be expected, to have been to settle whether

the lunar month contained twenty-nine or thirty days.

In No. 167 Nabu-suma-iskun writes to the Priest of

Sippar, saying, "Speedily let me. hear word from my
lord as to whether the day is kunnu or turrit" the

ordinary expressions used in describing the length of

the month. 1

1 On this, see my Reports of the Magicians and Astrologers,

Introduction.
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Several of the letters, especially those from the

Judges, throw some light on the legal methods of the

Babylonians. In No. 228 the Judges write to the

Priest of Sippar about a case between Samas-suma-

esir and Samas-uballit, asking that the latter should

be sent to them that they may deliver judgment.

Similarly, in No. 229, about a case in which a lady,

by name Kalatu (?), is concerned, the Judges ask the

Priest of Sippar to send them the two men who are

the opposing parties. In No. 210 Samas-sarri-usur,

who expresses surprise at an accusation, demands

that the matter shall be laid before the courts that

it may be finally settled. No. 56 is a complaint

against the fishermen of Musezib-Marduk, who have

broken into the house of Musezib-Bel, the servant

of Bel-iddin (who is the writer of the letter), and

have stolen certain articles of clothing. The writer

threatens to bring the case into court, and demands

that the stolen goods shall be found. No. 87 is

another letter threatening imprisonment: "Behold,

" the first letters which I sent to Kasusu were

" entrusted to Lugalmarada-ibni, an officer ; read

" this in his presence, if thou seest him. Prison is

" ready for him for what he hath done
;

[if] thou

" canst not [see] the reason why prison is ready (for

" him), ask and send."

A long letter (No. 105), from Liblutu to Rimut,

demands the payment of eight shekels of silver to

Aggiya, apparently a corn-dealer. The writer declares
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that he stands as guarantee to Aggiya for such a sum,

and he fears that if it is not forthcoming Aggiya will

withhold his corn, and he ends his demand by saying

indignantly, "Am I here to buy corn for thee?"

His next complaint is that he is being pestered by

Nabu-zira-esir for corn, and consequently he demands

ten shekels more. " By Bel and Nabu, if thou dost

" not send the money quickly according to our agree-

" ment, I will summon thee at the tribunal of the King
" of Babylon

; and as for the corn for the journey for

" Nabu-zira-esir, I have already bought it for thee.

" I call Bel and Nabu to witness that I have not set

" eyes on a single shekel of your money in Babylon."

The slaying of a man in a brawl is apparently the

reason for Marduk-nasir writing to three officials in

Babylon (No. 114). "Ye stand as my protection

" towards the gentlefolk of Babylon ... I have
" heard that in a riot So-and-so was wounded by

"a noble, and his wound suppurated. As he did not

" understand how to treat it, it enlarged and spread,

"and finally he died from it. Bel-balatsu-ikbi told

"me(?). Be not neglectful; [act] quickly, for if

" [something be not done] quickly, no one will restrain

" their anger."

One tablet (No. 183) throws an interesting light on

the condition of slaves in Babylonia. Nergal-Musallim

writes to Iddina-apli, saying, " After that female slave

" of mine had run away over yonder to Banunu
" and Khadda, they wrote to me and said, ' Send
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" a messenger to fetch her.' Now, I myself have

" business in the city
; am I to go or not? See,

" I send Nabu-mulidi-imbi unto my lord, that my
" lord may fetch her and deliver her by his hand.

" Thou art as our father in this matter. Unto my
" lord 1 write."

Another letter (No. 155) is from Nabu-zira-ibni,

who champions his friend B£l-epus. " Bel-epus, who
" is over yonder with you, is my brother, (and)

" someone hath maliciously slandered him. If my
" brothers see' fit, let that person hold his peace.

" For he and I have been brothers from first to last.

" If I be unduly importuning my brothers (the

" recipients of the letter), then let my brothers do

" this as an act of kindness towards me. Let me
" see an answer from my brothers."

Of various forms of excuses or complaints there are

several instances. Suka (in No. 191) writes to

a customer, saying, "In the matter of the flour about

' which thou didst instruct me ; when I obtained the

' flour it was_ set aside stored up, as I fell sick.

' I cannot find all that was sent. I have been sick

' from the day of the Festival. It is for this reason

' that I have not sent the flour to my lord, and thou

' hast not heard news of me. Now, by the favour of

' the gods, the sickness hath left me ;
behold, daily

1

I pray to Bel and Ninib on my lord's behalf." In

another (No. 4) Ebabbara-sadunu protests against the

unreasonable anger of his patron. " Concerning the
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" iron about which my lord hath sent, by Bel and

" Nabu, after my lord's messenger had brought me
" instructions, I neither ate food nor drank water

" until I had obtained . . . talents' weight of iron

" for the money, and sent it to my lord. I have in no

" wise cheated my lord ; what is the reason that thou

" art angry, and the face of my lord is unkindly turned

" against me ?" Iddina-Bel, writing to Ubar (No. 7),

complains that he has avoided payment for certain

services. " Thou hast not given men, nor hast thou

" paid their wages for the King's house. I call Bel <

" and Nabu to witness whether, since I gave thee the

"..present of the food, I have ever received of thee

" corn and wages for the men, (who number) twenty-

" eight from thy house." Another complains to the

Priest of the Sun-god in Sippar (No. 12). "I have

"also sent unto the scribes, saying: 'Touching the

" ' matter of the Samas-tithe, let no corn come near

" ' you. Let me see a letter from you, telling me how
" 'ye have arranged.' Although I have written two
" or three letters to them, they will not obey, nor have

" they arranged." In No. 36 Eriba-Marduk answers

what has evidently been a charge of mismanagement

against him. " In the matter of the money for the

" labourers on the harvest, about which my lord (the

" Governor) hath sent, by Samas and Marduk, from
" the time when the Priest of Sippar saw my lord

" until now, they have not been in any way sick

" or quarrelsome, and also in the matter of the
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" Babylonian caravan, about which my lord hath sent,

" there have been no quarrels with me."

No. 54 is a more gently-worded petition from Bel-

uballit to the Priest of the Temple of Sippar :
" Is it

' not true that up to this present time my lord hath

' not given the slave the dates as he promised ? Is

' it not a year that thou hast delayed ? Now let my
' lord give the dates unto the slave—let him deliver

' them in plenty." In No. 150 the wording is more

abrupt : " Nergal-suma-epus, the scribe who is with

' thee—why hast thou withheld his food ? If he is to

' do his work, (give him) his food ; see that thou

' omit it not . . . (For) why should he complain,

' ' I have my work here, yet he withholdeth my food.'

' I will speak to the King's son on his behalf; the

' King will arrange for his food." But in this case it

is a royal chamberlain that thus addresses the Priest.

In No. 215 Sirki blames Nabu-sar-anni, a corn-

merchant, for not attending to his order : "Although
" I have written to thee two or three times, thou wilt

" not send the corn
;
yet the harvest is ready. Now

" I am sending Daian-iddin unto thee ; deliver to

" him all the corn that he desireth of thee." On
the other hand, it is not infrequent to find dealers

complaining that the price paid for their labour or

goods is insufficient. Kalba, a brewer or cooper

(No. 96), writes thus to Iddina-apli :
" After I have

" made forty-one casks of one-year-old beer, (and)

" twelve casks of old beer in four months in the cellar
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" adjoining (that of) Rimut-Ba'u, one mana of silver is

" too little." Or again, in No. 182, Nergal-ahi-iddina

demands a further payment from Iddina-Marduk :

"In the matter of the money which my father hath

" sent, the money which hath been paid for the dates

" is too little. Let my father speedily send two manas
" of silver in addition, or I shall gain nothing on the

" transaction." Or it may be that the materials sent

for working up are too scanty ; Bel-uballit, who is

apparently a goldsmith or metal-worker, in No. 52

writes to the Priest of the Sun-god, saying, " The
" gold which thou didst send is too little. Lo, I am
" doing the work on the chalice (P).

1 Lo, I am sending

" Kalba unto thee to settle the matter of the g-old in

" this case, and do thou send a mana's weight of

" 'red' gold."

Another point which these letters indicate is that

workmen are frequently paid in kind, generally in

food. At any rate, this is the natural inference from

the frequent "orders to pay" to merchants, who are

directed to deliver over to the bearer of the note

enough dates or corn to last him for a stated period.

The following examples show the forms used :

—

(No. 31) "Letter from Ina-Esagila-lilbur to Bel-iddin

" and Nabu-ahi-ukin, my brothers. May Bel and
" Nabu grant peace and life to my brothers. Send

1 The word used is mutilated, and only the character tiam-

remains. It should probably be restored namzilu.
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" a hundred gur of dates to Suka, the PA-officer of the

-men, and for each of those hundred gur of

" dates thou shalt be paid at the (usual) monthly value.

" Speedily set them on their way." Or even a shorter

form is more common. After the usual greeting, the

writer briefly says, " Send twelve gur of corn to Ardia.

" Speedily set it on its way " (No. 33), or " Send three

" gur of dates [as the food of] the ri/kku-officials for the

" months of Tammuz and Ab, by the hand of Nadin
"

(No. 50), or " Give ninety-one gur, twenty ka of dates

" as payment for the . . . -work for Musallim-

" Marduk to Sitkul, the son of Samas - ahi - iddin
;

" twelve gur of dates as the food for Sitkul for the

" fifteenth year ; and six gur as the food for Bunene-

" sarri-usur, the weaver" (No. 51). Another(No. 2 19) is

an order for flour for the labourers engaged in digging

out a canal. No. 57 is a request for pay for workmen

:

" I have no weaver of coloured stuffs or basket-weaver

" here with me, nor for five days have I had a carpenter.

" Eighteen days (only) they paid the workmen for the

"... (Now?) it is the eighteenth day; (someone)

" must pay the workmen for twenty days' work, and

" deliver to them their sustenance, (or) there will be

" no workmen here and no one will engage with me.

" Let me hear my lord's instructions, for if there be

" none the work will cease."
1

It was also customary to pay a lump sum of money

1 This is probably a better rendering than that on p. 55.
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down in lieu of actual food. This is shown by No. 60 :

" Arad-Gula, whom I sent unto [thee?], I delivered

" over to him ten shekels of silver for his sustenance.

" I have made him eat (i.e. provide) his own
" vegetables (?)." There are several other orders for

the delivery of food to workmen, which need not be

quoted here. In one case the failure to comply with

such an order caused a man named Labasi to write to

Adad-risu (No. 104), saying: "I sent thee a letter

" saying, ' Give forty gur of . . . dates to So-and-so.'

" Why hast thou omitted to do this?
"

A rather pathetic note bearing on this subject

(No. r 15) relates that a workman has said that he has

gone blind, and the writer of the letter notes that his

pay shall therefore be stopped and the work done by

another.

There are several interesting incidents related in

many of these letters, which go far to show how
closely akin the former inhabitants of Mesopotamia

were to their descendants of the present day. In

No. 160 the writer explains at length a case demanding

judicial intervention from the Wrtwz-ofEcer, to whom
he writes: "The King hath put Nabu-sarri-usur, the

son of Suma-usur, in charge of his workmen, but

they are not pleased at it, and will not do the

King's work. So the King spake to me, saying,

' Send to the satam that he may send them to thee.'

Wherefore do I write unto my lord, that he may
speedily send Ba'u-na'id, the son of Samas-iddin,
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" -

v
. . -etir, the son of Rimut, Rimut, the son of

" Sa-pi-Bel, Nabu-na'id, the son of Nabu-iddin, under
" guard for thy judgment. When the King hath
" confirmed this, he will give orders thereto. Mean-
" while all the stonemasons have been uttering

" discontent, saying, ' He oppresseth us ; none giveth
" us our pay for Siwan or Tammuz.' Let my lord

" command that they pay them, for they are growing
'! very threatening."

A still more interesting one is that written by

Rimut-Nabu to Bel-ibni and Suma-iddin (No. 202).

" Now for three or four years I have not seen your
" sister ; the day I saw her last, she sat down on my
" stool. 1 These last two years, however, Nabu-kisir

" hath said, ' She is my slave.' The woman Hipta
" did not inform me of this, (and) ye are afraid of

" the sa&u-officia.\—ye will not speak to the King,

" nor take up my cause against 2 the man who hath

" wronged me. (But) there is no doubt that ye

" are not unconsenting to all this. It is not fitting.

" Nabu-kisir is (still) dwelling (here), but if he were
" to leave, then would she kiss me and Pirku. How
" would it be if ye yourselves gave her to me ? Will

" ye not fulfil (?) this—the ruin of my home? I would

" send a female slave as a. present to the lady Kabitti."

But the most interesting of all these letters are

those written by husbands to their wives, or by

1 Or, less probably, " was dwelling in my abode."
2 Or " take out of my hands.''
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women to their husbands. Travellers on a journey

writing home, sojourners in far cities asking for news

of their families or giving domestic counsel, or women

sending family greetings to distant kinsfolk, are all

represented in this class of tablets. A man named

Nabu-zira-ibassi writes to his wife, the lady Sikku

("the Mouse"), saying that he has ordered supplies

for his house (No. 151). "By the grace of the gods

" I am well, as also is Bel-iddin. See, I am sending

" a letter to Iddina-Marduk, the son of Ikisa-apli, that

" he may give thee ten gur of wheat. Be not remiss

" in the housework, but be careful
;
pray the gods on

" my behalf, and speedily let me have news of thee

" by the hand of some traveller." Surely a model of

a domestic letter without a superfluous word in it.

Another comes from a traveller in a far country to the

lady Kudasu, also presumably of his family (No. 6) :

" As for me, I am well, by the grace of the gods, as

" also are those that are with me, but thou hast not

" asked of the hardships (of my journey), nor hast

" thou heard news of me. I have been travelling to

" the land of Paniragana (?) since the month of Siwan
;

" pray, therefore, to Bel and Belit on my behalf.

" Give greetings to Iddina-Marduk, my father, Ina-

" Esagila-ramat, my mother ; also to Sullumu, my
" father, and Damka, my mother; also to Dumuk, my
" brother .

" Why hath news of thee to me been delayed, and
" why have I not seen a single answer to all the
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" letters I wrote thee? For I wrote unto thee thus:

" ' From the day that I start, send unto me whatever

" (taketh place) in my (?) house.' Why, then, have
" I heard no news of thee ? . . ."

No. 40 comes from a man to his wife, the lady

Epirtum, congratulating her on an expected increase

in his family. " By the tribulations of the gods (?)

" why have I heard no news of thee? My heart

" rejoiceth that thou art about to become a mother.

" Now matters are going badly [with me], so send

" me a mana of silver. It is the King's command
" that stamped (?) silver shall not be sent (by

" messenger), so get some tested (?) silver ; arrange

" this, I pray thee. Send it by some traveller. Give

" greeting to the ladies Bazitu, Hanina, Ana- . . .
,

" and Aa-enkit."

On the other hand, we find letters from women in

very much the same strain. No. 221 comes from the

lady Amtia ("my handmaiden ") to Bel-etir : "Now,
" if thou art ready, put the meat which hath been

" sent thee into salt, but if thou art not ready give the

" meat to Nasir after the ninth day." No. 224 is

written by the lady Musezibtum to Balatsu, her son :

"... The woman Nana- . . . abideth yonder

" with you, yet didst not thou thyself say to the

" mistress of my slave-women, ' When I go, I will send

" her to thee ' ? Now why hast thou not sent her

" with some traveller? The lady Musezibtum sendeth

" greeting to the lady Sira, her daughter."
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The lady Puka writes to Iddina-Nabu in the

following words (No. 225) :
" When I heard that thou

" hadst come in (to the city), I hastened, but now
" I am greatly troubled, I am greatly distressed (?).

" Let not a messenger from thee be wanting."

No. 222, from the lady Gaga to Sa-pi-Bel, relates

a story of minor oppression :
" Why, pray, am I and

' my daughters to pass the time thirsting for a letter

' from thee ? Now, gather thy wits together, and
' then, by Samas, observe ! Why, pray, hath Bel-

' uballit taken away all my dates ? When I spoke to

' Bel-upahhir (about it), he answered, ' See, thy dates

' belong to Bel-uballit,' but Bel-uballit hath not given

' me back a single one. When I told them that the

' dates were our own produce, they said to me, ' Get
' thee gone, and speak to the son of Dakuru about it.'

' When I spoke to them a second time (they said),

' ' Go away, and call on the gods.' Now do I put my
' faith in my lord—let me have a letter with my lord's

' directions, whatever they may be."

Of the remaining letters, one, in duplicate (No. 1),

is from a king, and the two others (Nos. 247 and 248),

entirely different in size and shape from the remainder,

are written by officers to the King. The first contains

concise directions to the recipient, who lives in

Borsippa, to take certain people mentioned by name,

together with " such people of Borsippa as thou

knowest," to seek out all possible tablets which may
be of use to the Royal Library. " Seek out the rare



MILITARY EXPEDITIONS. XXXIII

" tablets such as are to be found on your route, but do
" not exist in Assyria, and send them to me. I am
" sending the authority for the satam and "saku

" officials. Thou shalt put them in thy strong-box.

" No one shall withhold tablets from thee ; and if there

" be any tablet or spell which I have not made
" mention of to you (sic), and thou shalt learn of (it),

" and it is good for my palace, search for it and get it

" and send it to me."

Now from the contents of this letter, as well as from

the fact that it exists in duplicate, it is not at all an

improbable theory that this letter is a copy of one that

was sent by Assurbanipal, King of Assyria B.C. 668-

626, to further the search for new books for his great

library at Nineveh.

The remaining two letters are of probably later

date. No. 247 describes a military expedition, and

its contents are worth noting. After mentioning the

land of Assyria and Karandunias, the writer goes on :

" Without thee I had not taken the city of Urizu, by

"thy seal and signet 1
! Without thee I had not

" taken the city of Rimizhu, by thy seal and signet

!

" Without thee I had not taken the city Sad .

" u . . mandaru, by thy seal and signet ! The

"son of Zikri, who dwelleth in Ur—a servant!—
" hath insulted me! (Though I told the King, my

1 The exact meaning of the phrase "thy seal and signet" is

doubtful.
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" lord, yet he did not do me justice.) I and Uzubsihu

" are the officers of the King, my lord, yet me he put in

" ward, and had my brothers beaten with rods. Though
" I besought the King, yet he did not do me justice."

No. 248 is even more interesting, for it appears to

contain a description of a successful campaign against

Assyria by the Babylonians.

"
. . .

' Set his cities on fire, set his cities on
" fire ; bring woe upon city and field.' According as

" the King, my lord, commanded, so did I ; I set his

" cities on fire, I set his cities on fire, I brought woe
" on city and field ; I scattered the spoil of Assyria

" over the land . . ."

Naturally, the defeated people clamoured against

their commander, " Why hast thou not delivered thy

land ? " A reinforcement of spearmen is apparently

demanded, but to no avail, for the successful general

continues :

—

" After I had captured the . . . , they were
1 defeated, their house [I destroyed (?), and] I cut
' off the head of the prince, and send it to the King,
' my lord. Then I turned my attention to the
' fortresses ; then the officers of the fortresses (said),

' ' Tell us, where is the King ! Tell us, where is the
' King! Set us on our way (back) !

' Now the King
' had pitched his advance camp in Baghdad . . ."

Certain of the phrases found in these letters are

peculiar to this period. Frequently a letter ends with
" Let me hear the news and greeting of my lord," or

simply " Let me hear news from my lord," that is to
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say, directions or further orders. Another ending

often met with, which is discussed in a footnote on

p. 20, occurring often when a messenger has been

sent with the letter and the writer desires his early

return, is "Speedily set him on his return journey."

Asseverations are frequently used :
" May Bel and

Nabu know" (i.e., I call them to witness), or simply

"By Bel and Nabu," followed by the conjunction

kz, "whether," implying a negation in the dependent

sentence which follows. Another writer uses " By
Samas and Marduk" (No. 35, 31, and No. 36, 10).

The phrase for asking after the welfare of a person is

usually done in the third person— " Iddina-apli asks

after the health of Dumuk, his brother" (No. 6, 16)—
and is of frequent occurrence. In apologies for

troubling the recipient, the phrase used is ki nakutti

altappar, "although I am sending (what is) an im-

portunity," while in directions not to be slack or to

omit anything, the phrases are bil la isilli,
1 " let not

my lord be neglectful," or la tusetiksu, "omit it not."

Another phrase with similar meaning is nubatti la

ibdta, "he shall not hold holiday," nubatti being the

word for "festival," and bdtu 2
- probably meaning "to

pass the time," the same as the Arabic cl»U, "to pass

the night." It occurs, for instance, in No. 222, 1. 6ff.,

ammeni ina panika anaku u mdrdti-ia ma summi sa

1 For salu, compare Late Heb. N/D, Syriac (ICO.

2 It is quite possible that the word nubattu is to be referred to

this root.
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sipirtu abdta, " Why, an't please you, am I and my
daughters to pass the time in thirst for a letter ?

"

Again, alia is a word on the meaning of which

these texts throw considerable light, and a comparison

of the phrases in which it occurs will show that it is

the equivalent of the Syriac l^| in its meanings of

" but" and " except."

The remainder of Part XXII, Plates 48-50, is com-

posed of a small series of maps and plans, all from

tablets of about the same date. The most interesting

is the Map of the World, according to Babylonian

ideas, with the divisions of land and sea marked.

L. 10 of the obverse was misread in a previous

publication of this text, and should show, as in the

present copy, the well-known names of Samas-

napistim, Sargon, and Nur-Dagan. Plate 49 contains

a map of the city Tuba, or less probably Tuma,

with the river which flows along it, and the "Great

Gate of the Sun" or "East"; a map of Sippar with

the Euphrates and a canal marked ; and a map,

possibly of part of Babylon with a diagram of the

Temple of Bel and the main street. The last plate

is an architect's plan of a building, with the dimensions

of the chambers and courts marked in cubits.

This Introduction is but a brief sketch of the

contents of this class of letter tablets, and it is hoped

that students of history, archaeology, and language will

find points that are worthy of interest in an almost

entirely new branch of Assyriological study.
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No. 1.—OBV. : (i) A-mat sarri ana '" Sa-du-nu (2) sul-mu

ia-a-si lib-ba-ka lu-u-ta-ab-ka (3) dmi(mi) dup-pi ta-mu-ru

m Su-ma-a (4) mdri-su sa m Suma-ukina(nd) mU"Bel-etir(ir)

ahi-su (S)
mApla-a mdri-su sa m Ar-kat-ildni pl

(6) u am um-ma-

nu sa Bar-sib ki
(7) sa at-ta ti-du-u ina katd"-ka sa-bat-ma

(8) duppi pl ma-la ina bitdti
pl -su-nu i-ba-as-su-u (9) u duppi pl

ma-la ina E-zi-da sak-nu (10) hi-pi-ir-ma duppi pl sa TIG*'

sa sarri (11) sa na-ra-a-ti sa Ami*" sa "rb
"Nisanni

(12) «*»»tig sa ndri pl sa "r*" Tasriti sa bit sa- la-' -a p!

(13)-*"" TIG sa ndri pl sa di-ni dmu{mu) (14) IV "'"'"TIG* sa

ris maial sarri u . . . sarri (15) urkarinnu erinu sa ris

maial sarri (16) siptu
il" E-a ""Marduk ni-me-ka (17) li-gam-

me-ru-ni pu-uh-hu-ru (18) KU-KAR tahazi ma-la ba-su-u

(19) a-di gittati
pt-su-nu at-ra-a-ti (20) ma-la i-ba-as-su-u

(21) ina tahazi kanti ana ameli la itehhi(e). Rev. :

(22) EDIN-NA DIB-BI-DA E-GAL TUR-RA (23) ni-pi-sa-a-UU

1 L. iz. The Incantation Bit-said is known from K. 2,832, a list

of incantations published in King's Babylonian Magic and Sorcery,

p. xcx.
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No. 1.—The word of the King unto Sadunu : I am
well, mayst thou be happy. The day that thou seest

this letter of mine, take with thee Suma, the son of

Suma-ukina, B£l-etir, his brother, Apia, the son of

Arkat-ilani, and such people of Borsippa as thou

knowest, and seek out all the tablets which are in

their houses, and all the tablets laid up in the Temple

of Ezida, and collect the tablets of the ... of

the King, of the tablets for the days of the month

Nisan, the stone ... of the month Tisri, of the

series Bit Sala', 1 the stone ... for " reckoning

the day," 2 the four stone ... for the head of the

royal bed and the royal . . . the woods urkarinnu

and cedar for the head of the royal bed, the series

" Incantation : — May Ea and Marduk complete

wisdom," all the series that there are relating to war,

besides all their copious documents that there are, the

series "In battle a staff (?) shall not come near the

man," the series edin-na dib-bi-da e-gal tur-ra,

8 L. 13. On the phrase " reckoning the day," see my Reports of

the Magicians and Astrologers, p. xix. It refers to the calculation

of the duration of the month, as to whether it will consist of

twenty-nine or thirty days.
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SU-IL-LA-KAN-a-nu (24) mal-ta-ru sa abni pl u (25) sa a-na

sarru-u-ti ta-a-bi (26) tak-pir-ti ali IGI-NIGIN-NA (27) ki-i

na-kut-ti u mimma{ma) hi-sih-ti (28) ina ekalli ma-la ba-su-u

u duppi*1

(29) ak-ru-tu sa mi-tak-ku-nu-sim-ma (30) ina

"""'Assuri*' ia-'-nu bu--a-nim-ma (31) su-bi-la-a-ni a-du-u

a-na (32) "'"SA-TAM u """SA-KU al-tap-ra (33) ina bit

kata"-ka tal-tak-nu man-ma (34) dup-pi ul i-kil-la-ka u ki-i

(35) mimmaiina) dup-pi u ni-pi-su sa a-na-ku (36) la as-pu-

rak-ku-nu-su u ta-bar-ra-ma (37) a-na ekalli-ia ta-a-bu

(38) it-ti-'-im-ma i-sa-nim-ma (39) su-bi-la-a-ni.

[Nos. 25,676 and 25,678.]

No. 2.

—

Obv. : (1) Duppi
m E-babbara{ra)-sa-du-nu (2) ana

""ki-i-pi (3) abi-ia
il
"Bel u ""Nabu su-lum (4) tu-ub lib-bi

tu-ub seri (5) arak umu{mu) sa abi-ia (6) lik-bu-u a-na kivie

sa (7) bil is-pu-ra XL gur kime (8) ina XLII sak-ka-a-ta

(9) at-ta-da-as-sa-ka (10) u ak-ta-na-ku . . . (11) . . .

ul-te-li . . . (12) . . . al-tap-tar-ra (13) sak-ka-a-ta

bel li-mur (14) man-ma sa-la beli-ia (15) la i-bat-ti (16) kime

tabti (17) bit-li-e. Rev. : (18) zVza &*&$" m "u Bil-iddin u

1 L. 17. Bitli occurs in the following passages in contract

tablets :

—

(1 ) In a list of house furniture, in esten bit tabti u bitli, " a box for

salt and bitli" (Strassmaier, Nebukadnezar, No. 441).

(2) A contract mentioning six and ten gur of bitli (ibid., Cyrus,

No. 54).

(3) A contract mentioning the large quantity of six hundred and
twenty-five gur, four pi of se-bar sa bitli (" corn of bitli"), (ibid.,

No. 34, 1. 20).

Peiser, in his Babyl. Vertr,, p. 287, translated it in the first passage
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spells, prayers, stone inscriptions and those that are

excellent for (my) royalty, the series (?) Takpirti ali

igi-nigin-na (although this is a trouble) and whatever

may be necessary in the palace, and seek out the rare

tablets such as are to be found on your route, but do

not exist in Assyria, and send them to me. I am
sending the authority for the satam and saku officials.

Thou shalt put them in thy strong-box. No one shall

withhold tablets from thee ; and if there be any tablet

or spell which I have not made mention of to you,

and thou shalt learn of (it), and it is good for my
palace, search for it and get it and send it to me.

No. 2. — Letter from Ebabbara - sadunu to the

Governor, my father. May Bel and Nabu grant

peace, happiness, health, and long life unto my father.

With regard to the flour, concerning which my lord

hath sent unto me, I am now forwarding unto thee

forty gur of flour in forty-two sacks, having sealed

them ... I am sending up . . . and despatching

. . . Let my lord see the sacks himself, that none

open them without the authority of my lord. I am
sending flour, salt, and bitli

1 unto my lord by the

as " plates of ointment," but in the second passage he compared

the Heb. n*?"Q bdellium (Zeits. fur Alttestamenlliehe Wissetischaft,

xvii, p. 346). But neither of these explanations is satisfactory,

and if it were not for the enormous quantity mentioned in the

third passage quoted above, the phrase "a box of salt and bitli"

would seem to point to some condiment. See also Demuth,

Beitrage zur Assyriologie, iii, p. 436.
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(19)
m Ardi-ia V ma-na kaspi (20) ina kata" m Bel-ziri u

(21)
mit

" Bu-ne-ne-ibni (22) a-na beli-ia (23) ul-te-bi-li

(24) mit-ka sa dul-li-ka ina lib-bi (25) bil li-is-bat a-na eli

(26) parzilli sa bel is-pu-ra (27) parzilli ki-ru-bu-tu

(28) ia-a-nu a-mur u-ba-'-ma (29) na- as -am -ma a-na

{yS) bili-ia u-se-bi-li (31) te-im u su-lum (32) sa beli-ia

(33) lu-us-me.

[No 79,327-]

No. 3.—Obv.: (i) [Duppi mE-babbard\{ra)-sa-du-nu (2) [a-na

°'"]ki-i-pi abi-ia (3) [

u*Bil u]
il"NabA su-lum (4) [sa Mli\ia

lik-bu-u (5) [

am
]ri'i /" sa si-e-ni (6) [ . . . ^«rt-w«] kaspi

id-di-nu (7) & am damkari*1

(8) /« ««« ka-ti-su-nu i-bu-ku

(9) ina"'" U-pi-ia massarti (10) sa beli-ia i-na-as-sa-ru (11) A?/

/« is-si-'-us (?) . . . (Remainder of obv. and top of rev.

broken off.) Rev.: (13) ta-a-bi . . . (14) nu-kar-ri-ib . . .

(15) bel i-di sa sarru a-na eli (16) is-mu-[u . . . ~\-mu-ma

(17) man-ma [ul is\pur-ru (18) ki-i na-kut-ti (19) [nu-se\-e-

li-ka bel ra-su-u (20) . . . sarru te-e-mu (21) [a-na eli]

beli-ia il-ta-kan (22) [um-md\ am
ri'i*' (23) [«-»« pani~\-ia

ab-ka (24) [a-wz&r] it-tal-ku (25) . . . (26) [lu-us-me ?]

(27) te-e-mu sa beli-ia.

[No. 50,204.]

No. 4—OBV.: (i) Duppi m E-babbara{rd)-sa-du-nu (2) «-;?«

"m
ki-i-pi (3) «&-m ""£# « ""./W^ (4) /«-/»»* /«-«£ Ub-bi

(S) /«-«£ jVi 7* /a abi-ia (6) lik-bu-u a-na eli (7) parzilli

sa belt is-pu-ra (8) "*i?// « a"Nabu ki-i a-ki-i sa (9)
am

apil-

sipri sa beli-ia (10) si-pir-ti is-sa-am-ma (11) id-di-nu a-ka-lu



ebabbara-Sadunu.

hands of Bel-iddin and Ardia, (and) five manas of

silver by the hand of Bel-ziri and Bunene-ibni, for

the despatch of thy commission. May my lord receive

(it) for this purpose.

With regard to the iron, concerning which my lord

hath sent ; there is no iron ore (?). Lo, I have sought

to get it and send it to my lord. Let me hear the

news and welfare of my lord.

No. 3. — [Letter from Ebabba]ra-sadunu [to] the

Governor, my father. May [B£l and] Nabu grant

health unto my [father].

The shepherds of the flocks have paid [ . . mana]

of silver, and the husbandmen by whom they sent

them are now watching on behalf of my lord in the

city of Opis . . . {Remainder of obv. and top of

rev. broken off.) . . . My lord knoweth that the

King hath heard thereto . . . and no one hath

sent . . . Though it be a care to thee, (neverthe-

less) we have sent up to thee, my lord, [for thou art ?]

a creditor. The King hath commanded thus, " Send

the shepherds [to] my [presence]." [Behold,] they

have gone. [Let me hear] news of my lord.

No. 4. — Letter from Ebabbara - sadunu to the

Governor, my father. May Bel and Nabu grant

peace, happiness, and health unto my father.

Concerning the iron about which my lord hath

sent, by B£l and Nabu, after the messenger of my
lord had brought (his) letter and given it (to me),



LETTER FROM

(12) [ak]-lu me-e al-ti-me (13) . . . bilti parzilli a-na kaspi

(14) [la] as-sa-am-ma (15) [ana pani\ bili-ia (16) la u-se-bi-la.

Rev. : (17) hi-tu a-na beli-ia (18) ul ah-tu a-na (19) eli

mi-nu-u (20) ki-i ha-an-na-ka-ta (21) u pa-ni sa bili-ia

(22) a-na lib-bi-ia (23) bi-i-su- (24) hi-sih-ti sa bili-ia

(25) sa i-na-su-u (26) &*/ lis-pu-ra (27) /^-z'wz a su-lum

(28) /a beli-ia lu-ns-me.

[No. 49,181.]

No. 5. — OBV. : (1) Duppi '" U - bal - lit - su -
""Marduk

(2) u m Si-rik-tum (3) a-na m Sarru-lu-da-ri (4) *"' TIL-LA-

GID-DA E-babbara(ra) (5)
"' ""Bel-iddin u m

•'"' Nabti-ahi tl-ukin

(6)
"m dnp-sar E - babbara{ra) (7) abi pl -nu il"Btt u i,uNab&

(8) su - lum u balati sa abif! - nu (9) . . . Rev. :

(10) . . . (11) a-na-as-si ki-i si-ba-tu-nu (12) III at-tu-nu

am mdr-baniiti pl
(13) al-ka-nim-ma "" elippi-a-an (14) su-ti-ik

ka-as ia-a-nu (15) ki-i mi-ik-su ta-nam-din (16) in-na-

a - mur V VI urni*' (17) a - gan - na dul - la - an - na

(18) 4mu{mu)-us-su te-lit-tum (19) nu-se-e-li. (Left-hand edge)

(20) . . . -us ina muh-hi-ku-nu (21) . . . -na-as

sa bust-'.

[No. 84940.]

No. 6.—Obv. : (i) Duppi mIddina{na)-apli ana sai Ku-da-su

(2) bilti-ia umu(jnu)-us-su il"BSl u iluNabu (3) a-na balat

naps&ti arak ume{me) (4) tu-ub lib-bi sa bilti-ia u-sal-la

(5) ina silli sa il&ni*1 su-lum a-na-ku (6) u a-na man-ma



UBALLITSU-MARDUK.

I neither ate food nor drank water until I had obtained

. . talents weight of iron for the money and sent it

to my lord! I have in no wise cheated my lord ; what

is the reason that thou art angry and the face of my
lord is unkindly turned against me ? Let my lord

send whatever my lord may require. Let me hear

of the news and welfare of my lord.

No. 5.—Letter from Uballitsu-Marduk and Siriktum

to Sarru-ludari, the warden of Ebabbara, Bel-iddin,

and Nabu-ahi -ukin, the scribe of Ebabbara, our

fathers. May Bel and Nabu [grant] peace and long

life to our fathers .

. . . I will receive. So, if it be according to

your will (for ye be three gentlefolk), go and send

a ship. There is no straw ; if ye will pay the dues,

send (some). 1 Lo, our work here hath lasted for five

or six days, as each day we have been sending up the

produce (?) ... to you . . .

No. 6.—Letter from Iddina-apli to the lady Kudasu,

my sister. Daily I pray Bel and Nabu daily for the

long life and length of days, and happiness for my sister.

1 Inna'. From the passages in which this word occurs it must

have the meaning of "to send." No. 31, 6 : IX gur saluppi ana

'"Sukd """PA sa
am

. . .
tl inna'. No. 33, 10: XII gur

AS-A-AN ana mArdia inna'. No. 14,^ 10: ana mDumuk inna'.

No. 20, 10: se-kul u kitiat ana "''"" Samal-upahhir inna-ma.



IO LETTERS FROM

ma-la it-ti-ia (7) na-kut-ta-a la ta-ri-sa- (8) sa te-ma-a la

ta-sa-ma-' (9) ul-tu """ Simdni a-na mSt
" Pa-ni-ra-ga-na

(10) at - ta - la - ak auBel u "" Belli -la (11) a-na muh- hi - ia

su-ul-li-ia (12)
m Iddina-apli su-lum sa m Iddina-"" Marduk

abi-su (13) u sal Ina-E-Sagila-ra-mat ummi-su (14) i-sa-a-lu

mIddina-apli su-lum sa (15)
m Sul-lu-mu abi-su salDam-ka-a

(16) ummi-su i-sa-a-lu m Iddina-apli su-lum (17) sa

"'Du-muk ahi-su i-sa-a-lu (18) nis(?) sa ildni
pl mi-na-a

(19) te-en-ka la -pa - ni - ia. Rev. : (20) i - ri -ig-ga - am

(21)
m Si-ir-ku la ta-sil-lu (22) ul-tu . . . -ka-nu la

i- . . . -da (23) "'Iddina-apli su-lum sa m Ha-ba-si-ru

(24) '" Sad - din - nu u mlI mat ahi*' - su i - sa - a - lu

(25)
m Iddina-apli su-lum sa m

Itti-"" Nabu-balatu ahi-su

(26) i-sa-a-lu mi-na-a te-en-ka (27) la-pa-niia i-ri-ik u

si-pir-tum (28) ma- la a-sap-pa-rak-ka gab-ri si-pir-tum

(29) ul am-mar al-ta-pa-rak-ka (30) um-ma ul-tu muh-hi

umuiinu) sa al-li-ku (31) mi-nu-u ki-i ina bit (7)-tum(l)-su

su-bu-u (32) mi-na-a te-en-ka ul as-me (33)
m Pur-ku-u a-na

pur-ki sa '"' Tas-me-tum (34) \i\-ti-li- su-pur m Iddina-apli

(35) su-lum sa
'"'

'

il" Tas-me-tum-tab-ni (36)
s°'Ina-E-Sag-ila-

be-lit (37)
™
Si-ir-ku "' Lib-lut m Pur-ku-u (38) [*" *''"] Na-na-a

. . . (39) (Left-hand edge) (40) bit gab-bi

i-sa-a-lu a-na m
''" Bel-su-pi-e-mu-hu-ur (41) mi-na-a ina

arid estenit{if) si-pir-ta-ka ul am-mar.

[No. 31,121.]

NO. 7.—OBV. : (1) Duppi m Iddina-""Bel (2) a-na m U-bar

ahi-ia (3) '"' Bil u <luNabu su-lum u balati (4) sa ahi-ia

lik-bu-u (5) a-na-ku me-e sa (?) . . . tam-tim (6) SE-KULA

sa is-sur me-e (7) bitdti
pl gab-bi sa "l" Za-mat u SE-KUL pi



IDDINA-APLI AND IDDINA-BfiL. II

For my own part, I am well, by the grace of the

gods, as also are all that are with me, but thou hast

not asked of my troubles, nor hast thou heard news of

me. I have been travelling to the land of Panira-

gana(?) since the month of Siwan
;
pray therefore to

Bel and Belit on my behalf. Iddina-apli asks after

the health of Iddina-Marduk, his father, and Ina-

Esagila-ramat, his mother ; also of Sullumu, his father,

and Damka, his mother ; also of Dumuk, his brother.

[In the name] of the gods, why has news of thee to

me been delayed ? Be not neglectful of Sirku—from

the . . . Iddina-apli asks after the health of

yabasiru, Saddinnu, and the lady I mat, his brothers
;

also of Itti-Nabu-balatu, his brother. Why has news

of thee to me been delayed, and why have I not seen

a single answer to all the letters I wrote thee ? For

I wrote unto thee thus :
" From the day that I start,

send unto me whatever (takes place) in my(?) house."

Why have I heard no news of thee ? Send (if) Purku

has been promoted to the purki of Tasmetum.

Iddina-apli asks after the health of the lady Tasmetum-

tabni, the lady Ina-Esagila-belit, Sirku, Liblut, Purku,

Nana . . . and all the household. Unto Bel-

supi-muhur. Why have I not seen a single letter

from thee for a whole month ?

No. 7. — Letter from Iddina-Bel to Ubar, my
brother. May Bel and Nabu grant peace and life to

my brother. I the water . . . the corn for the



12 LETTERS FROM

i-sah-i-pu gab-bi (8) a-ka- . . . -ni. (Remainder of obv.

and top of rev. broken off.) REV. : (9) tu-se-ti-ik . . .

(10)
am sabipl ul ta-ad-din-nu (11) u GIS-BAR pl-sunu a-na

(12) bit sarri (13) ul ta-ad-din"" Bel

u

ilu Nabu (14) lu-u-i-du

ki-i a-di (15) a-na muh-hi da-a-ta kurummati (16) u-kar-u-

ba-ka (17) SE-BAR GIS-BAR^' sa am sabi tl-a-an (18) XXVIII
ul-tu biti-ka (19) a-mah-ra-u-ka.

[No. 36,525-]

No. 8-—Obv. : (1) Duppi mIddina-""Marduk (2) a-na
"•

"" Daian-bili-usur (3) ahi-ia ""Bel u ''"' NabA (4) su-lum u

balat sa ahi-ia (5) lik-bu-u a-mur ba-ti-il (6) ina s&mi u sammi

sa ""Nergal (7) at-tu-ka u (8)
am ikkaritl

-ka. Rev. : (9) a-na

ar"u
. . . (10) pa-ni-ia (11) ta (?)-di-gi-il (12) (at foot of

rev., upside down) ni-ku-du.

[No. 31,417.]

No. 9.

—

Obv.: (i) Duppi m Iddina - il" Marduk (2) a-na

""''" Marduk-ri-man-ni (3)
mi!

" Nergal'-ri-su-u -a (4) u mIna-

silli-""Bel ilani p'
(5) su-lum-ku-nu lik-bu-u (6) tal-te-ma-'

um-ma (7) ta-mir-tum ta-mir (8) mi-na-a am
apil-sipri-ku-nu

(9) ul a-mur en-na al-\tap\-rak-ka-ki-nu-su (10)
""''"

Bel-su-

lim-an-ni . . . (11) u ""'" Nergal-e(?)-du-?isur (12) it-ti

"' Iddina{iid)-apli (13) sup-ra-a-nu. Rev. : (14} u mi-nu-u

(15) ki-i
mLu-ahu-u-a (16) i-ka-ba-ki-nu-su (17) a-na muh-hi

su-gar-ru-u (18) ip-sa-' (19)
mIddtna(na)-apli (20) sa as-

pur-ak-ki-nu-su (21) su-di-da-as (22) u u-du-ra-as.

[No. 34,557-]

No. 10.—Obv.: (i) Duppi m Ahu-u . . . {2)u mNa-din

a-na
""'" Marduk-suma-iddin (3) "'" sangi Sip-par" bel-ni-e

pl



IDDINA-MARDUK AND AHU . . 13

water birds, all the houses of the city Zamat, and the

corn they have spoilt .

. . . Thou hast not given men nor hast thou

paid their wages for the King's house. I call Bel

and Nabu to witness whether, since I gave thee the

present of the food, I have ever received of thee corn

and wages for the men, (who number) twenty-eight

from thy house.

No. 8.—Letter from Iddina-Marduk to Daian-bel-

usur, my brother. May Bel and Nabu grant peace

and life unto my brother.

Lo, now, there is a deficiency in the garlic and

vegetables for Nergal ; wherefore do thou and thy

gardeners until the month of . . . wait for me.

No. 9.—Letter from Iddina-Marduk to Marduk-

rimanni, Nergal-risua, and Ina-silli-Bel. May the

gods grant peace unto you. Have ye heard thus :

"Thou hast sent (?) a present"? Why have I not

seen a messenger from you ? Now I am sending unto

you ; send back to me Bel-sulim-anni and Nergal-

edu (?)-usur with Iddina-apli ; do according as Lu-ahua

shall direct you in the matter of the sugarru (of dates).

As for Iddina-apli, whom I send you, befriend and

respect him.

No. 10.—Letter from Ahu . . and Nadin to

Marduk-suma-iddin, the priest of Sippar, our lord.
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il"Bilu ""Nabu (4) su-lum u balati sa bel-ni-e-nu (5) lik-bu-u

tu (sic) lib-bi (6) u a-ra-ku umu{mu) a-na (7) bel-ni-e-nu

li - ki - su -'
(8) en - na sa bel is -par - na- a- su (9) um - ma

m
[})Ki-di-u (10) [si-pir?]-ta-a-su ina mdt-su (11) . . .

ki am - tnu - u ( 1 2) . . . ["'] Ka - ru - hi - ia ( 1 3) . .

\sup~\-ra- (14-15 broken). Rev. : (16) . . . (17) . .

ru-u-du- (18) ki-i gu-mu-ta-nu (19) ina katd" m Ka-ru-hi-ia

(20) la nu-kul-li-li (21) u m Ka-ru-hi-ia (22) ina katd"-ni-i-ni

(23) la i-hal-lik-an-ni-in-ni pl
(24) sa a-na pa-ni bil-ni-e

pt

(25) la ni-is-mu ki-\i\ (26) si-bu-tu an-ni-tu (27) rabi-e-ti

(28) a-gan-na i-ba-as-[si] (29) a-mur gab-ri (30) si-pir-tum

(31) #-72« bSli-ia (32) . . . ni-il-par-ri.

[No. 64,899.]

No. 11.—Obv. : (1) Duppi mAhi*'-iddin-''"Marduk a-na

(2)
mAhipl

-iddin- i,u Marduk (3)
" "'" Bil-iddin u m iluNabu-ahi"-

ukin (4) ahi*l
-e-a

ilu Nabu u ""Marduk (5) «-«« ahi tl -e-a

lik-ru-bu (6) ia ta-as-pu-ur-an-ni um-ma (7) 7/ C SE-BAR

beli lu-se-bi-il-an-nasu (8) SE-BAR bill la i-kal-lu (9) SE-BAR-&
&'-/ <z-7z« ''" Samsi (10) a-kal-lu-u mi-nam-ma (11) ni-ba-su

sa saluppi (12) /« ta-ad-di-na- . . . (13) ta-as-pu-ur-an-

na-[su] (14) k ««'-&? . . . (15) . . . (Remainder of

obv. and top of rev. broken off) Rev. : (16) "... (17) sa
mit"Nabu-suma{J)-ikisa(J) (18) nap-haris V C LXXIX
. . . (19) ul-te-bi-lak-ka . . . (20) ki-ma- ki-i . . .

(21) eli ta-na-as-\su-u\ (22) u ak+ka-' . . . (23) ki-i

ina eli GIS-DA (24) sa ""Samsi tu-sa-az-zi-za- (25) su-up-

ra-an-ni (26) ia-a-nu-u al-la (27) a-ga-a a-na eli (28) SE-BAR

(29) la ta-as-par-ra-ni.

[No. 75,762.]

No. 12. — OBV.: (i) Duppi mAhi*l -iddin [""Marduk]

(2) a-na am sangi UD- KIB- NUN -[ki] (3) abi-ia ""Nabu u
""Marduk (4) a-na abi-ia lik-ru-\bu\ (5) a-mur XXV gur



AHI-IDDIN-MAKDUK. 1

5

May Bel and Nabu grant peace and life to our lord,

(and) may they bestow upon our lord happiness and

length of days. Now, concerning what our lord sent

unto us, saying :
" Kidiu . .

." {Hiatus of eight

lines) since we shall not complete the gumutanu in

the hands of Karuhiya, and Karuhiya at our hands

shall not escape us. Of that which concerneth our

lord, we have not heard that this is the great wish

here. Lo, we send answer to my lord.

No. 11.—Letter from Ahi-iddin-Marduk to Ahi-

iddin-Marduk, Bel-iddin, and Nabu-ahi-ukin, my
brothers. May Nabu and Marduk bless my brothers.

Concerning that which thou didst send me, saying :

" Let my lord despatch to us two hundred (measures)

of corn—let not my lord withhold the corn." How
should I withhold corn from Samas ? What is the

amount of dates which thou hast given ? Thou hast

sent to us, and the amount . . .

a total of five hundred and seventy-nine

. . I have sent thee. When thou receivest the

flour . . . when thou hast decided about the

tithe of Samas, send me (if) there be none, but do

not send to me this about the corn.

No. 12.—Letter from Ahi-iddin-[Marduk] to the

Priest of Sippar, my father. May Nabu and Marduk

bless my father.

Behold, I am delivering twenty-five gur of corn to

Samas-ahi-ukin, the keeper of the birds, according to



1
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LETTERS FROM

SE-BAR (6) a-ki-i si-pir-tum sa bili-\id\ (7) a-na mi!"Samsu-

ahi il-ukin (8)
"m

ri'i issuri*' ad-dan bili (9) lu-us-mu . . .

(10) mah-ri-tum a- . . . (n) bust at-ta-din . . .

(12) a-na am dupsarri*1
. . . (13) a -sap -par-ma um-ma

(14) ina eli It- (15) sa
il" Samsi SE-BAR. REV. : (16) la li-ik-

ru-bu (17) u ak-ka-['~} (18) ki-i tu-sa-az-za-az (19) si-pir-ta-

ku-nu lu-mur (20) Il-ta Ill-ta si-pir-tum (21) ki-i as-pur-

ra-as-su-nu-tu (22) ul i-man-gur-ma (23) ul u-sa-az-za-az

. . . (24) SE-BAR ma-la bili . . . (25) bili lis-pur-

am-[ma] (26) lu-ud-din . . . (27) man-ma a-na . . .

(28) ik-ku{7) . . .

[No. 84,973 + 84,987-]

NO. 13. — Obv. : (1) Duppi "'Etir - •'"Marduk a na

(2)
m

""NabA-suma-esir (3) ""'"' Nabu-zira-esir u m
Ki-i- i!"Bil

(4) ahi tl-e-a ""NabA u ""Marduk (5) a-na ahi*'-e-a lik-ru-bu

(6)
m Sit-kul apil-su sa m ilu

Samsu-ahi-iddin (7) il-tap-par

um-ma dul-lu (8) sa ni-bi-hu sa ''" Samsi (9)
iluBu-ne-ne u

(10) sa lu-bu-us sa arlf"Addari (11) u "*'Nisanni il-la-

(12) sipdtu ta-kil-tum ba-at-il (13) \taf\-mur-ru- mi-nu-u

(14) . . . sa ni-bi-hu (15) . . . (Perhaps two lines

wanting.) Rev.: (18) . . . is -si-' -ma (19) . . .

ni-bi-hu (20) sa u
" Samsi u •"'" Bunene u (21) lu-bu-us' sa

"^"Addari (22) u "^"Nisanni li-pu-us (23) dul-lu-su la

i-bat-il (24) kap-du sipdtu ta-kil-tum (25) in-na-ni-is-si.

[No. 65,295.]

1 Kapdu. The reading kapdu, and not kabdu, is proved by the
two passages: kapddi harrana" ana sepa" -su sukun (No. 52)
and ana kapadaia (No. 129, 11). From the following passages in
which it occurs, it appears to have some such meaning as " without
fail," or "speedily" :

—



AH1-IDDIN-MARDUK AND ETIR-MARDUK.
\"J

my lord's instructions. My lord, let me hear . . .

The former ... for the goods I will give.

I have also sent unto the scribes, saying :
" Touching

the matter of the Samas-tithe, let no corn come near

you. Let me see a letter from you saying how ye

have arranged." Although I have written two or

three letters to them, they will not obey nor have they

arranged. All the corn which my lord [desireth] let

my lord send word of, and I will deliver it . . .

No. 13.—Letter from Etir-Marduk to Nabu-suma-

esir, Nabu-zira-esir, and Ki-Bel, my brothers. May
Nabu and Marduk bless my brothers.

Sitkul, the son of Samas-ahi-iddin, has sent, saying :

" There is work on the stoles of Samas and Bunene,

and the robes for the months of Adar and Nisan, (but)

blue cloth is wanting." Hast thou seen what [is

necessary ?] for the stoles ? . . .

. . . Let him complete the stoles for Samas and

Bunene, and the robes for the months of Adar and

Nisan ; his work shall not cease, and speedily l the

blue cloth shall be sent.

No. 59, 26 : kapdu time sa belia nisme.

No. 62, 10 : kapdu ina izkata idisima.

No. 105, 24: ki kaspi kapdu ul tusebilu.

No. 117, 8 : kapdu XX marri L sabbillum subilanu.

No. 148, 16: kapda innaW

.

Kapdu in classical Assyrian is an adjective meaning "planning,"

and doubtless assumes an adverbial form like lu ma'adu,

" especially."
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No. 14.

—

Obv. : (i) Duppi m Etir- il"Marduk a-na mil
" Nabu-

suma - esir (2)
"""" Bil - apli - iddin milu NabU - zira - esir

(3)
mBa-la-tu u m

Ki-i- il
" Bel (4) ahi*l

-e-a ''"' Nabd u i!"Marduk

(5) a-na ahi tl-e-a lik-ru-bu (6) / ma-na kaspi sa a-na is-sur-ru

(7) su-bu-lu-u-ma a-na ku-tal-la (8) i-hi (?) . . . u \
ma-na kaspi (9) ana \eli~\-ia a-na saluppi (10) na-sa- a-na
m
[_Td\-kis (11) in-na-'-ma . . . -su (12) li-pu-us dul-la-su

(13) la i-bat-il a-na(?) . . . (14) . . . -it u m Su (?)-mu (?)

(15) . . . --ma (16) Rev. : . . . kaspi sa (17) . . .
fl

lu-u-si-bu . . . (18) . . . -mur bitdti*
1

(19) . . .

sup-ru-u-m (20) a- . . .
arlf

"Abi (21) ka-ta ki-i a-na muh-hi

(22) GIS-DA es-su sa ina arb
"Abi (23) a-ga-a si-in-ka sa i-di

(24) bitdli*1 sa eli ka-a-ri (25) al-tap-par-rak-ka-su-nu-tu

(26)
m Gu-za-nu sa bit katd " it-ti (27)

'" Su-ka-a-a lis-sa- u

(28) lil-lik-ku GAR-MES ri-ik-ku (29) la i-li-hi-im.

[No. 67,355.]

No. 15.—OBV. : (1) [Duppi m
] Etir- il

"Marduk (2) \a\na
mi!"Nabil-suma-esir (3) u mil

" Bel-apli-iddin ahi*l
-a (4) ""NabA

u il
"Marduk a-na ahi tl-a (5) lik-ru-bu Il-ta (6) u-il-tim*' sa

SE-BAR (7) estenit(it) sa XXX . . . (Remainder of obv.

and top of rev. broken off) Rev. : (8) lu- . . . (9) ina

pani-ka bil lis-kun (10) u gab-ra-ni-e (11) ku-nu-uk u su-bi-la

(12) sa-ta-ri sa par-su (13) sa UuA-nu-ni-tum (14) sa

'"""'kunukki*1 sa am
ki-pa-ni (15) it-ti-i (16) \lu\-tu-ub-bu-

(Left-hand edge) (17) \te\-e-mu su-kun u a-sa- . . .

(18) [su-bi]-la.

[No. 93>o89-J

No. 16-—OBV. : (1) Duppi mEtir- UuMarduk (2) a-na
miluNabu-suma-esir (3)

""z" Nabil-sira-esir m Balati (4) u m
Ki-i-

il"Bel ahi*'-e-a (5)
il"Nabu u iluMarduk a-na (6) ahi pl

-e-a

lik-ru-bu (7) II bilat sipati a-na (8) dul-lu sa . . .
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No. 14.—Letter from Etir-Marduk to Nabu-suma-

esir, Bel-apli-iddin, Nabu-zira-esir, Balatu, and Ki-Bel,

my brothers. May Nabu and Marduk bless my
brothers.

Send one mana of silver for the birds, and in return

receive and five-sixths of a mana of silver on

my account for dates. Send' unto Talus also that he

may do his work and it may not come to an end . . .

. . . if it be for a new tithe in this month of Ab.

As for the clamps (?) of the wall of the houses along

the rampart, I send thee them ; let Guzanu of the

chest with Suka receive them and let them come
;

they do not knead the spiced bread (here?). 1

No. 15.—[Letter] from Etir-Marduk to Nabu-suma-

esir and Bel-apli-iddin, my brothers. May Nabu and

Marduk be gracious unto my brothers.

Two promissory notes for corn, one for thirty . . .

. unto thee, my lord, let him direct, and seal

thou the answers, and send the decision of Anunit.

Of the governors' seals, let the impressions be deeply

made. Give orders and send .

No. 16.—Letter from Etir-Marduk to Nabu-suma-

esir, Nabu-zira-esir, Balatu, and Ki-B£l, my brothers.

May Nabu and Marduk bless my brothers.

1 The reverse of this text is very difficult, and the sense is

doubtful. Sinka is probably to be connected with sanaku, " to

press together, tie, shut up." In the last sentence ilihim may be

connected with DPI7 " bread."



20 LETTERS FROM

(9) sa(?) miU'Bil- . . (10) . . . [la]-mu-ta-nu

(Remainder of obv. and top of rev. broken off.) REV. :

(11) ki-ra- . . . (12) in-na- dul-la-su . . . (13) ^
i-bat-il su-u . . . (14) a-na muh-hi ak-tak-bi-su-nu-ti.

[No. 65,294.]

NO. 17.— Obv. : (1) [Duppi m]Etir- u"Marduk (2) [a]-na

""sangi pl
(3) ahi/l il"Nabti u ""Marduk (4) a-na ahitl lik-ru-bu

(S) ultu libsa te-en belt (?) (6)
ar»a Kisilimi sattiXIV 1"""

(7) mi-

nu-u\dul\lu (8) a-na"" MU *'
(9) ta-ad-din-nu- (10) su-tur-ra-'

(ii)\u ind\ katd " "' il" Samsu-ibni (12) [«
m Tal\la-d. REV.

:

(One or two lines wanting.) (13) \en\na a-na m au Samsu-ibni

(14) u m Tal-la-a (15) ta-ad-din-nu sup-ni (16) u ku-un-ta-

(17) u su-bi-la- (18) ki-ma- kaspi ha-tu (19) u ki-ma- kaspi

(20) sa sipdti sup-ra- (21) \kap\du harrana" (22) [ana

sepd] "-su-nu (23) \su-kuri\-na- . (Left-hand edge) (24) . . .

i-bi-tu-.

[No. 55,859.]

No. 18.—Obv. : (1) [Duppi] "' Etir-'"' [Marduk] (2) a-na

mil
" NabH-suma-[esir] (3)

mil
" Bil-apli-iddin m Etir- u" Marduk

(4) u m Ki-i-i,uNabu (5) ahi*'-e-a ""Bel u '"'Nabu (6) [su]-lum

sa ahi^-e-a (7) [lik-bu\-u I ma-na kaspi (8) [su\bi-la-nu

(9) . . . ia-a-[nu\. (Remainder of obv. and top of rev.

broken off.) REV. : (11) . . . dul-lu a-gan-[nd\ (12) ina

1 Kapdu harrana" ana sepd" - sunu sukunna' . This phrase is

very common in this class of tablets. The more usual form is

(kapdu) harrana " ana sepd " - su sukun, but it is amplified here

[kap~\du harrana" [ana] sepd" - sunu [sukun]na', and similarly

kapdu harrana" ana sepi-sunu sukun in No. 61, 15. Further

instructive additions are to be found in No. 19, 27, harrana" ana

sepd" sa m Mu[ra]nu "sukun ; No. 87, 29, kapdu harrana " ana sepd"-

su sa """ bur-la Ml li'skun ; No. 131, 21, harrana " ana sepd " sa
mLuddu-ana-sabi iukna' ; No. 214, 21, kapdu harrana" ana sepi sa
"m lamutanu "sukun; No. ioo, 13, harrana" ana sepi-su ina pan i-
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Two talents weight of wool for the execution of the

work on . . .

. his commission shall not lie idle, for I have

spoken to them about the matter.

No. 17.—[Letter] from Etir-Marduk to the Priests

(of Samas), my brothers. May Nabu and Marduk
bless my brothers.

Why have ye entrusted work to the . . . -men

ever since my lord's (?) instructions of Kislew of the

fourteenth year ? Write, [and] by the hand of Samas-

ibni [and Tal]la . . .

Now ye shall give unto Samas-ibni and

Talla . . . and send flour : the money is wrong,

and (so) is the flour ; send money for the wool.

Speedily set them on their way. 1

No. 18.—[Letter] from Etir- [Marduk] to Nabu-

suma-[esir], B£l-apli-iddin, Etir-Marduk, and Ki-Nabu,

my brothers. May Bel and Nabu grant peace unto

my brothers.

Send us a mana of silver, as. there is no . . .

The work here is being done before my eyes
;

(ye

kunu liskun. The word hapdu (which is not essentially a part of

the phrase) appears to mean "speedily" or something similar (see

footnote to No. 13); harranu may have the special meanings of

"expedition," or even, at this period, "business," but the most

probable meaning here is the ordinary one of " road," the whole

phrase being literally " determine the road for his feet," i.e.

arrange his route for him, and set him on it.
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pani-ia ip-pu-us (13) ih-te-li-ik- (14) mi-nam-ma a-na-ku

(15) [a]-gan-na a-ba-a-ta (16) u at-tu-nu (17) a-gan-na-ka

. . . (18) III IV al-lu-[hap-pu (?)] (19) a-gur-ru . . .

(20) [su]-bi-il-nu. (Left-hand edge) (21) . . . ud . . .

[No. 84,915.]

No. 19. — Obv. : (1) Duppi [
m Etir]- "" Marduk a-na

(2)
"

. . . -apliahi-ia (3)
i!"NabA u ""Marduk a-na (4) ahi-

ia lik-ru-bu (5) a-mur
mMu-ra-nu u (6)""[sabi?yl a-na ahi-ia

(7) . . . u a-mir-tum sa SE-BAR (8) . . . ul-te-bi-

lak-ka (9) . . . SE-BAR ina kata" (10) . . . a-na

(11) . . . nadnat {na-at) (12) . . . a-na (13) . . .

(14) . . . nadnat {na-at) (15) . . . GUR SE-BAR

(16) [a-na] E-babbar(ra). Rev. : (17) [nadnat] (na-at) ri-hi-it

(18) XV GUR SE-BAR e-lat (19) ki-ba-a-ta a-na (20)
mMu-

ra-nu i-din (21) mi-nam-ma ha-di-ra-nu (22) ina ekli sa

''"Samsi . . . (23) u at-ta si-ti-ik-e-tu (24) a-ga- sa a-na

-[ku] (25) u m Uu Nabu-si-lim ni-[ik-bu-u] (26) um-ma ekli

sa '"'[Samsi] (27) pak-dak-ka harrana[n ] (28) a-na'sepd" sa

'"Mu-ra-nu (29) su-kun.

[No. 84,936 + 84,960.]

NO. 20.—OBV. : (a) [Duppi mEtir-"" Marduk a-na] . . .

(1)
m Ki-i-il"Nabu [ahi-e-a] (2)

il"Nabu u il
"Marduk a-na aki-

e-a (3) lik-ru-bu SE-KUL bit- . . . (4) sa apli-su
m Li-sir

... (5) mus-sir u kurummati (6) ul ir-ris al-ka-ma (7) i-na

i-ni-ku-nu (8) a-mu-ra- ki-ma- (9) ki-i SE-KUL mu-su-ru

(10) SE-KUL u kis-sat (11) a-na mil
" Samsu -upahhiriir)

(12) in-na-ma SE-KUL (13) la u-ta-ab-bal. Rev. : (14) II ma-

nakaspi (15) a-na mitu BU-apli-iddin (16)
«""''"

Bel-uballit(it)

(17) su-bi-la-nu kaspi (18) ia ina pani-su-nu . . }

[No. 56,029.]

1 There are properly traces of three characters here.
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ask) will it fail ? Why am I spending time here,

while ye are . . . over yonder ? Send three or

four loads (?) of burnt brick . . .

No. 19.—Letter from [Etir]-Marduk to . . . -apli,

my brother. May Nabu and Marduk bless my
brother.

Behold, [I am sending ?] Muranu and the [work]-

men unto my brother, and I am despatching the full

amount (?) of corn ... of corn by the hand of

. . hath been given . . . gur of corn hath

been given to the Temple of E-babbara. The rest

of the fifteen gur of corn, besides (what) thou hast

said, give to Muranu. Why are there green shoots (?)

in the field of Samas and thou art careless (?). This

is what I and Nabu-silim [spake unto thee] :
" The

field of [Samas] hath been entrusted to thy charge."

Speedily set Muranu on his way.

No. 20.—[Letter from Etir-Marduk to Nabu-suma-

esir and ?] Ki-Nabu [my brothers]. May Nabu and

Marduk bless my brothers.

Leave the seed corn of the house of ... of

the son of Lisir . . . and I will not ask for

maintenance. Come and see with your own eyes the

flour, how much seed corn is left. I have sent corn

and cucumbers to Samas-upahhir, and I have not

taken away corn. Send unto us two manas of silver

for Bel-apli-iddin and Bel-uballit, the money which is

due to them.



24 LETTERS FROM

No. 21—Obv. : (Top broken.) (i) . . .

mUu Bil-apli-iddin

(2) . . . ["]«" Bel-uballit\it) (3) \u
mKi\i- il"Nabd ahi fl-e-a

(4)
i,uNaM u a"Marduk a-na ahi*'-e-a (5) lik-ru-bu '"' Bil

""Nabti lu-u-i-du-u (6) ki-i Amu{mu) a-ga-a si-pir-tum (7) al-

tap-par-ak-su-nu-tu a-di-i (8) sa ir-ru-bu . . . -ku-nu us-

mar-\ra~\ (9) ulka-lak-ku ki-i ta-pat-ta- (10) ulpi-i-su-u-tu ki-i

(11) tu-us-sa-an-na- ul il-ki (12) ki-i ina ki-sal-lu i-ba-as-su-u

(13) § ma-na kaspi u GIS-DA mah-ru-u (14) it-ti-ku-nu i-sa-

an-ni u (15) lil-kan-nim-ma dul-lu a-na . . . (16) ip-sa-'

u mi-nu-u sa ''"
. . . (17) ki-i la u-ku (?)-ra (?) . .

(A few lines wanting between obv. and rev.) REV. : (18) .

mil ki-i lak-ka-ba-['] (19) [um]-ma (Erasure.) la . .

(20) '""SA-KU ul ni-il-lak-ku (21) bu-ud "mSA-KV na-sa- . .

a-di eli (22) sa a-na ku-tal-la ta-at-ta- . . . (23) . .

-su ul im-mar-ka su-nu . . . (24-26 obliterated.) (27) u ina

muk-hi-ku-nu sup-\ra\ . . . (28) e-lat sa am SA-KU ina muh-

hi- ku-nu (29) us-mar-ra- . , . lu-u (30) . . . lu

rabu(u) (31) . . . (32) (Left-hand edge) (33) . . . id-ni i

. . . muk-hi-ku-nu . . . [No. 56,028.]

No. 22.—Obv. : (Top broken.) (1)
"«« Bil-apli-iddin . . .

(2)
mNa-sir u mEtir- i!u [Marduk'\ (3) ahi f'-e-a ilu Nabu~ u

iluMarduk (4) a-na ahi*'-e-a lik-ru-bu (5)
["]'"' Samsu-ri'u-u-a

(6) [u
m]Pu-sa-a-a i-kab-ba- (7) \um~\-ma sattu (8) . . . -u

gab-bi-e. (Remainder of obv. and top of rev. broken off;

rev. too mutilated for insertion.) [No. 59,092.]

No. 23.—Obv. : (1) Duppi [™] . . . (2) a-na m
'"' NabA-

suma-\_esir\ (3)
""''"

BSl-uballit(it) mNa-sir (4) u mKi-i-
il"Nabu ahi*'-e-a (5)

iluNab4 u iluMarduk a-na (6) ahi*l
-e-a

lik-ru-bu (7) mimma{ina) ma-la ... (8) ri-ih-tum . . .

(9) mu-hur-su sab-tu (10) sa i-sab-ba-tu (11) la ta-pat-tar-

(12) su-ut-tir-a-ma (13) ina eli "-"li-e (14) su-uz-zi-za-

.

Rev.: (1 $)•'!" li-e (16) su- . . . (Remainder too mutilated

for insertion.) [No. 56,036.]
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No. 21.—[Letter from Etir-Marduk to Nabu-suma-

esir . . . ], Bel-apli-iddin, . . . Bel-uballit,

[and] Ki-Nabu, my brothers. May Nabu and Marduk

bless my brothers.

I call Bei and Nabu to witness that from to-day

when I send you my letter until the time when your

. shall arrive ... J ye shall not open

a single cellar, ye shall not change a single . . .

nor shall a single order be given for the Temple.

Send unto me from you two-thirds of a mana of silver

and the former tithe, that it may reach me and do the

work for . . , and what is for [Samas] . .

No. 22.—[Letter from Etir-Marduk (?) to . . . ]

Bel-apli-iddin . . . Nasir, and Etir-Marduk], my
brothers. May Nabu and Marduk bless my brothers.

Samas-ri'ua [and] Pusa have spoken thus :
" For

a year all .

No. 23.—Letter [from . . . ] to Nabu-suma-

[esir], Bel-uballit, Nasir, and Ki-Nabu, my brothers.

May Nabu and Marduk bless my brothers.

All that . . . the remainder . . . receive

it. What hath been taken (which they have taken)

do not ye let go. Write, and arrange about the tithe
;

the tithe ...

1 L. 8. The word usmarra occurs also on rev. zg.
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No. 24.—Obv. : (i) Duppi m Musallim-""Marduk (2) a-na
m Etir- ""Marduk (3) u mNdid- ""Marduk (4) ahi p

'-e "" Bil u

""Nabu (5) su-lutn u balati sa ahi*' -e-a (6) lik-bu-u a-mur

(7) V alpi su-nu-'-i (8) / su-lu-u (9) XX immeri ina lib-bi

(10) X ka-lu-me-e (\\)\ind\ katd" mil
" Nabu-ba-a-di . . .

(12) al-tap-rak-ku-nu-su. Rev. : (13) alpi sa umi XX 1"""

(14) sa arl>
" Simani (15) hi-it \ah-tu\ (16) a-na-ku \kap\du

(17) al-tap-\j>ar\ a-na {i%)
m Ta-kis (19) ki-ba-'-ma (20) ina

muh-hi (21) dul-lu-su (22) la i-sil-li. [No. 64,901.]

No. 25.—Obv. : (i) Z?«//« mMusallim- ''"' Marduk (2) «-««
"'Etir- ""Marduk (3) u mNa'id- '''"Marduk (4) ahitl-e-a"" Bil

u (5) [

,7"iV«^] su-lum u balati (6) [«-«« ahi pl\e-a (7) [/?'/§-

^«]-« (8) . . . gi-iz-zi (9) . . . -,£»-'. (Remainder

of obv. lost; rev. blank.) [No. 64,901.]

No. 26.—OBV. : (1) Duppi mMusallim- '"'Marduk a-na

(2)
mMu-se-zib- '"'Marduk (3)

miluNabA-bani-ip-sa-ri (4) u
m Na'id- ''"Marduk (5) ahi"1

-ia a"Nabu u ''"Marduk (6) a-na

ahi-ia lik-ru-\bu\ {j)\ III ka sa\ III ka ... (8) ...
lu-na . . . (Remainder of obv. and top of rev. broken

off.) REV. : (9) ki-i ku-na . . . (10) a-na kaspi mu-

ki . . . [No. 84,912.]

No. 27.—Obv. : (1) Duppi m
. . . -gi- ""

. . .

(2) . . . -usur a-na (3)
m Ki-i- ""Bel u "'"" Bel-suma-esir

(4) u mHa-ba-si-ru (5) abip'-e-a-a ""Bel u ""Nabu (6) [su]-

lum u balati sa abi-e-a-a (7) [lik]-bu-u umu(mu)-us-su

(8) . . .
''" A-nu-ni-tum (9) \_d\-na balat naps&ti*' a-ra-ku

&mu{mu) (10) tu-ub lib-bi tu-ub siri (n) sa abi-e-a-a (12) nu-

sal-la (13) Il-e bil-la . . . (14) ina katd" m
. . .

REV.: (15) abi-e-a-a (16) lu-se-bu-ku-un-nu (17) kap-du te-e-

mu (18) sa abi-e-a-a (19) ni-sim-mu.

[No. 64,898.]
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No. 24.—Letter from Musallim x -Marduk to Etir-

Marduk and Na'id-Marduk, (my) brothers. May Bel

and Nabu grant peace and life unto my brothers.

Behold, I am sending you five humped bullocks, one
W^-bullock, twenty sheep and therewith ten lambs,

by the hand of Nabu-badi ... I omitted the

bullock for the twentieth of Siwan, so speedily I will

send it. Speak unto Takis that he may not be slack

over his work.

No. 25.—Letter from Musallim-Marduk to Etir-

Marduk and Na'id-Marduk, my brothers. May Bel

and [Nabu] grant peace and life to my brothers.

Concerning the fleeces .

No. 26—Letter from Musallim-Marduk to Musezib-

Marduk, Nabu-bani-ipsari, and Na'id-Marduk, my
brothers. May Nabu and Marduk bless my brothers.

No. 27.—Letter from . . . gi . . . [and]

. . . -usur to . . . Ki-BeL Bel - suma - esir,

and Habasiru, my fathers. May Bel and Nabu grant

peace and life unto my fathers. Daily unto . . .

Anunitum, for the preservation of the life, for the

lengthening of the days, for the happiness and health

of my fathers, we pray.

Let our fathers send us two ... by the hand of

Speedily let us hear news from our fathers.

1 L. i. The reading gi = Musallim is shown by Delitzsch,

Notizen zu den neubabylonischen Kontrakttafeln, Beitrage zur

Assyriologie, iii, 388.



28 LETTERS FROM

NO. 28.—OBV. : (i) Duppi "' Musallim- a
" Marduk [a-na]

(2)
mMu-se-zib- ""[Marduk] (3) ahi-ia ""Nabu u ""[Marduk]

(4) a-na ahi-ia lik-ru-bu (5) IV' ma-na kaspi su-bi-[la] . . .

(6) II am mdr-ba-ni-tu (7) . . . nu . . . (Remainder

of obv. and top of obv. broken off.) REV. : (9) li-lik-ki.

[No. 84,922.]

No. 29.—Obv. : (1) Duppi ""'"'
. . . -suma . . .

{2) a-na m
. . . -a (3) ahi-ia "" Marduk (4) u "" Sar-pa-

ni-tum (5) su-lum u balati sa ahi-ia (6) lik-bu-u mi-na-a

(7) as-me-e-ma pi-is-ki (8) ina . . . eburi*
1 sa '''" Bel

(9) sa[Barl\sip ki
(10) . . . ip-pu-us (11) . . . lu

(12) . . . ti. (Remainder of obv. and top of rev. broken

off.) REV.: (1$) ki-i . . . ina (?) lib-bi (14) ta-ap-te-ki-id

(15) a-na am pihati (16) a-na muh-hi-ka (17) a-kab-bi

(18) man-ma te-ik-ti (19) [ina lib\bi-ka (20) . . . te-e-ka

(21) . . . ka (22) [la i]-ba-as-si.

[NO. 46,729.

J

No. 30.— Obv. : (1) Duppi mA-na-a-mat- "" BH-ad-dan

(2) a-na am sangi UD-KIB-NUN-KI (3) bili-ia umu[mu)-us-su
''"' ... (4) a-na balat napsdti*' sa bili-ia (5) u-sal-la ina
arb"Sabati (6) ul-tu a-na TIN-TIR-KI (7) it-ti bili-ia al-li-ki

(8) Ml biti ina TIN-TIR-KI (9) . . . -ti il-la-ak (?)...
(10) . . . gi(?) . . . (Remainder of obv. and top of

rev. broken off.) REV.: (ii) a-na muh-hi . . . (12) sa

"' Bel-su-nu at- . . .

[No. 63,028.]

No. 31.—OBV.: (i) Duppi m
Ina-E-sag-ila-lil-bur (2) a-na

m<!u Bil-iddinu (3)
milu Nabu-ahi tl-ukin (4) ahi*'-a "" Bel u

'''" Nabu (5) su-lum u balati sa ahi pl
-a (6) lik-bu-u IC gur
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No. 28.—Letter from Musallim-Marduk to Musezib-

[Marduk], my brother. May Nabu and [Marduk]

bless my brother.

Four manas of silver . . . two nobles . . .

{only one word visible on reverse, " let him go ").

No. 29.—Letter from . . . -suma ... to

. . . -a, my brother. May Marduk and Sarpanitum

grant peace and life to my brother.

What is this I have heard, that there is blight on

the crops of Bel in Borsippa ? Send (?)...
how thou hast arranged in this matter.

I will speak about thee to the governor. No one

shall [make] an ending 1
. . .

No. 30.—Letter from Ana-amat-Bel-addan to the

Priest of Sippar, my lord. Daily for the life of my

lord I pray unto . .

In the month of Sebat (after I went to Babylon

with my lord) a householder in Babylon came . . .

. . . of Bel-sunu I have given (?).

No. 31.—Letter from Ina-Esagila-lilbur to B£l-iddin

and Nabu-ahi-ukin, my brothers. May Bel and Nabu

grant peace and life to my brothers.

1 L. 1 8 : tektu. This word occurs in the following passages:—

No. 43, 20 : tektum ana Mlia la ippal.

No. 60, 13 : tekti ina libbi Mlia la isakkan.

No. 133, 21 : tektum m Baku ina libbikunu la isakkan.

B.M. No. 84,962 : mimma tiktum la tasakkan.

It is probable that it should be referred to the root kitu, " to end."
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saluppi (7) a-na m Si/ka-a-a""¥A (8) sa"" . . .

pl in-na-

(9) u saluppi"™ (10) IC ina. ma-as-sa-ra-a-ta-su (11) ti-ni-

it-ra- (12) kap-du harrana" (13) a-na sepa" -su (14) \su\-

kun-na-['].

[No. 60,627.]
v

No. 32.— OBV. : (1) Duppi m Ap-la-a (2) a-na '" Sa-du-u-nu

(3) abi-ia '"' Nabu u "" Marduk (4) a-na abi-ia lik-ru-bu

(5) am-me-ni si-pir-lum (6) ma-la a-na bili-ia (7) a-sap-par-ra

gab-ri (8) si-pir-\ta ut\ a-\murY\. (Remainder of obv. and

top of rev. broken off.) REV. : (9)
""''" Nabu-suma-esir . . .

(10) bil lu-se-sa-a (n) u a-gur-ru (12) sa (?)
1 muh-hi-ia

(13) kal(?) si-tu (14) ad-da-ni-ka (15) muh-hi bil (16) /«

i-sil-li (17) te-e-mu u su-lum (18) /« bili-ia lu-us-mu.

[No. 46,924]

No. 33.— Obv. : (1) [Duppi'] mIs-sur (2) «-««" 7^/z'-

,?"IB (3)
m Ka-sir (4) « "*/«/- "" Nabu-gu-zu (?) (5) *$«'"

£-« (6)
*'"' 5// » '''"

iV<a:3^ (7) su-lum u balati sa (8) «£z >' -*?-#

(9) lik-bu-u (10) X/7 ^r AS-A-AN (11) «-»« m Ardi-ia

(12) in-na-. REV. : (13) kap-du harrana" (14) «-«« sipd"-su

(15) su-kun-nu-.

[No. 47,363.]

No. 34. — Obv. : (1) Duppi m Eri-ba- ... (2) a-«a

""E-BAR UD-KIB-NUN-KI (3) bili-ia ''"Nabu u "'" Marduk

(4) <z-;z# bili-ia lik-ru-bu (5) & mimma{md) ma-la bil

(6) ip-pu-suinamuh-\hisd\sarri (7) ur(?)-di(?) u (?)
™ sabi*'

(8) al-tap-par-ki . . . (One or two lines wanting.)

Rev.: (12) a-mur . . . (11) a-na na-da-nu (14) /« bili-ia u-

hi{T)-it (15)
il" Samsu ina lib-bi (16) a-na bili-ia (17) ad-dan-'.

[No. 4,902.]

NO. 35.—OBV. : (1) 2?»//* '" Eri-ba- il" Marduk (2) a-»a
""* £z-z-/z (3) Mz'-z'«

il" Nabu u il" Marduk (4) a-na bili-ia

1
«Srt is a possibility.
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Send a hundred gur of dates to Suka the PA-ofKcer

of the . . . -men, and for each of those hundred

gur of dates thou shalt be paid at the monthly rate.

Speedily set them on their way.

No. 32.—Letter from Apia to Sadunu, my father.

May Nabu and Marduk bless my father.

Why [have I seen no] answer to any of the letters

which I have sent unto my lord ? . . .

. . . Let my lord send forth Nabu-suma-esir, for

of the burnt bricks I will give thee all which have been

rejected (?) with me.

Let not my lord be neglectful of this. Let me hear

the news and of the welfare of my lord.

No. 33.—[Letter] from Issur to Tabti-Ib, Kasir,

and Itti-Nabu-guzu, my brothers. May Bel and Nabu

grant peace and life to my brothers.

Send twelve gur of corn to Ardia. Speedily set

it on its way.

No. 34.— Letter from Eriba- [Marduk?] . . .

to the Priest of Sippar, my lord. May Nabu and

Marduk bless my lord, and whatever my lord may do.

Concerning that which the King ordered (?),

soldiers I will send thee . . .

. . . Lo . . . for the gift of my lord, the

. . . of Samas thereto unto my lord I give.

No. 35. — Letter from Eriba - Marduk to the

Governor, my lord. May Nabu and Marduk bless
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lik-ru-bu (5) dmu(mu)-us-su "" Samsu (6) u ""A-a a-[na]

tu-ub (7) lib-bi tu-ub [seri arak~\ (8) Amu(mu) sa beli-ia

u-[sal-ld] (9) su-lum ina ali ekurri u biti (10) sa beli-ia sa-kin

ma- . . . -a (11) 4mu(mu) sa am apil-Hpri i-ru-\bu-ma~\

(12) bel la i-mu-ru . . . (13) ma-'-dis at-tal-la- ka(?)

(14) . . . -te-su (15) . . . se-bar (16 to 19 broken.)

REV. : (20) . . . -kap GIS-BAR (21) . . . id-dan-nu

(22) . . . [tin]-tir-ki ki-i (23) \ii\-ta-su-u dmu{mu)

(24) . . . te{l)
aOT SA-TAM (25) . . . (26) . . .

"'"
. (27) ul id-din-nu u SE-BAR (28) at-tu-nu sa ina

TIN-TIR-KI {ig) gab-bi la i-as-sa- (30) ICL gur &E-BAR . . .

bel (31) lu-u-i-di "" Samsu u il
"Marduk (32) mimma(ma) ma-

la ina bi-ib-lu (33) lib-bi-ka dul-la a-na (34) sarri btti-ka

te-ip-pu-us (35) dum-ki-su lu-kal-lim-mu-ka (36) te-e-mu u
su-lum (37) sa beli-ia lu-us-mu (38) sa (})-ti-im-ia (39) ri-hi-

e-ti. (Left-hand edge) (40) . . . -e katd" u ki-din-ni-e

(41) . . .
*' sa beli-ia ana beli-ia ul-te-hi- . . .

[No. 49,909-]

No. 36.—OBV. : (1) [Duppi mEri]-ba- ""Marduk (2) {ana
"m

ki\-i-pi (3) [bSli-ia] ""Bel a"Nabu ''"Samsu (4) ""A-a
su-lum tu-ub (s) lib-bi tu-ub seri (6) a-ra-ku 4mu{mu) sa
beli-ia (7) lik-bu-u su-lum ina ali (8) ekurri u biti sa beli-ia

sa-kin (9) a-na eli kaspi sa e-bu-ra-nu (10) sa beli is-pur-ru

""Samsu (11). u ""Marduk ki-i ul-tu eli (12) sa <"" sangi
Sip-par ki

bill (13) i-mu-ru a-di-i eli (14) sa en-na lu ma-adu
(IS) la mar-su lu la dib-bi (16) ma-su-u a-na eli (17) a-la-ku

sa TIN-TIR-KI (18) sa bili is-pur-ru (19) lu la dib-bi

(20) it-ti-ia. REV.: (21) ul ma-su (22) a-mur mKi-na-a

(23) bel li-sa-al a-na eli (24) alpi*1 sa beli is-pur-ru (25) a-di

la "
m
apil-sip-ri sa beli-ia (26) am-ma-ru "'*" litti-ka
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my lord. Daily I pray to Samas and Aa for the

happiness, health, and long life of my lord. Peace

be upon the city, temple, and household of my lord.

The day that (my) messenger entered (the city) he

did not see my lord
;
(so) I will come myself especially

. unto the city of . . .

. . . They have not given ; and (as for) the corn

belonging to all of you who are in Babylon, not (one)

hath received the hundred and fifty gur of corn.

May my lord now be advised of this. By Samas and

Marduk, whatever is the desire of thy heart, the work

for the King, thy lord, thou shalt do, that he may

show thee his favour. Let me hear the news and

welfare of my lord. The rest of the . . . and

the kidinni [and the] ... for my lord unto my
lord I will send(?).

No. 36. — [Letter from Eri]ba - Marduk [to] the

Governor, [my lord]. May Bel Nabu, Samas, and

Aa grant peace, happiness, health, and long life unto

my lord. Peace be upon the city, temple, and house-

hold of my lord.

In the matter of the money for the labourers on the

harvest, about which my lord hath sent, by Samas and

Marduk, from the time when the Priest of Sippar saw

my lord until now, they have not in any way been sick

or quarrelsome, and in the matter of the Babylonian

caravan, about which my lord hath sent, neither have

there been quarrels with me. Behold, let my lord

question Kina in the matter of the oxen about which
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(27) kur-ba-ni-tum ki-i a-bu-ku (28) a-na beli-ia al-tap-ra

(29)
"" Samsu u '"' Marduk mimma{ma) (30) ma-la katd " -ka

ina eli (31) sak-na-at gab-bi (32) a-na dum-ki lu-tir-ra

(33) te
-e 'mu u su-lum (34) [sa] beli-ia lu-us-mu.

[No. 79.3230

No. 37.—Obv. : (1) Duppi m Arad- "" Bel a-na '""" Marduk

- suma - iddin (2) belt ia fi.mu(mii) - us il" Bil ''" Nabu

(3)
,l" Umu{mu) '"' Nergal a-na balat napsdti*1

(4) a-ra-ku

umu(mu) tu-ub lib-bi tu-ub siri (5) bu-ni pa-ni sa sarri ha-

du-tu itti beli-ia (6) \u\-sal-la bel lu-u-i-di ul-tu (7) . . su (?)

si-pir-tum mil" Samsu-upahhir{ir) a-na pani (8) . . . ka

si-i
[

m y KA (9) . . . karani . . . -hi

(10) . . . (Remainder of obv. and top of rev. broken off.)

REV.: (ii) . . . (12) . . . mimma(ma) ina lib-bi ul

id-nu (13) [ana m
]

"" Samsu-it-ta-du-u kurummati (14) [Jid]-

din-nu-nu sad-da-gis II BAR ma-na kaspi (15) . . su

suk ' si-ib-ma Igur '"'karani (16) la-bi-ru u immeru . . .

-ma-ta ub-lu (17) u haltikki pl SE-BAR samassammi gap-nu

(18) a-na ""'" Samsu-upahhir(ir) id-dan-nu-' bel (19) lu-u-i-di

kap-du te-e-mu (20) sa beli-ia lu-us-me- -ma lu-se-tak.

[No. 84963.]

No. 38.—OBV. : (1) Duppi mArad- u" Bel a-na (2)
am sangi

Sip-par ki
beli-ia (3) umu(mu)-us-su ilu Bel ""Nabu ""Samsu

(4) u ''" Nergal ana balat napistim(tim) (5) a-ra-ku umu tu-ub

lib-bi (6) u tu-ub siri ana beli-ia u-sal-la (7) a-na eli SE-BAR

u ''* karani sa a-na (8) pa-ni milu
Samsu-upahhir{ir) sa bel

is-pur-ru-an-ni (9)
*'" karani ina pa-na-tu-u-a sa-hi-id (10) u
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my lord hath sent ; before ever I saw the messenger

of my lord, I had fetched and sent unto my lord thy

cow, which is thy temple-gift.

May Samas and Marduk bring luck to everything

to which thy hand is put! Let me hear the news

and welfare of my lord.

No. 37.—Letter from Arad-Bel to Marduk-suma-

iddin, my lord. Daily I pray Bel Nabu, Umu (= Samas)

and Nergal for the life, long days, happiness, and

health, and that the light of the King's countenance

may be favourable unto my lord.

May my lord be advised that ever since the letter

of Samas-upahhir unto . . .

nothing thereto have they given. Let

them give (his) sustenance to Samas-ittadu. Of old,

two and a half mana of silver . . . send one gur

of old wine and a . . . sheep ; and haltikki, corn,

sesame, grapes, unto Samas-upahhir they shall give.

May my lord be advised of this. Speedily let me
hear news of my lord, that I may not omit (anything).

No. 38.—Letter from Arad - Bel to the Priest of

Sippar, my lord. Daily I pray unto Bel, Nabu, Samas,

and Nergal for the life, long days, happiness, and

health of my lord.

In the matter of the corn and wine which are due

to Samas-upahhir, about which my lord hath sent me
;

the wine is being fermented before me, and the corn
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SE-BAR a-na kaspi nadnat (na-ai) (n) bil lu-u-i-di X gur

V" karani (12) . . . SE-BAR u ''" karani (13) . . .

(Remainder of obv. and top of rev. broken off.) REV.

:

(14) ul . . . (15) u m Ta-kis a-na pa-ni bili-ia (16) al-

tap-par te-e-mu sa bili-ia (17) a-na ka-pa-du lu-us-me

(18) a-na eli
m Ri-mut- "*KA u "*"" Samsu-udannin (?) (19) sa

bel is-pur-ra-an-ni ki-i u-ba-'-u (20) ul a-mur-su-nu-tu bil

lu-u-i-di (21) a-na eli SE-BAR sa ""'"' NabA-uballit(it)
am

ir-ri-si

(22) sa bil is-pur-ra-an-ni "" mar-ban&ti*' ul-te-zi-iz (23) u

m
Itti-

'"' NabA-pani-ia ina pa-ni-su-nu uk-ti-in (24) urn-ma

IV-ta babi*'""1" Nab&-uballit(it) (25) i-te-ris a-na mil" Samsu-

upahhir{ir) (26) ki-i a-kab-bu-u um-ma (27) mi-ri-is ""karani

ina pa-na-tu-u-a (28) . . . sa-ha-ad. (Left-hand edge)

(29) . . . um-ma la -pa-ni am nakri ni- ip - ta-\lah\

(30) . . . is-sa-ha-id a-mur ri-hi-tu a-bil . . .

[No. 65,387.]

No. 39. — OBV. : (1) Duppi mArad- ""Bel a-na

(2)
m '1" Samsu-ahi-iddin abi-ia (3)

il" Nabfi. u "" Marduk

a-na abi-ia (4) lik-ru-bu ina silli sa ildni
pl

(5) su-lum

a-na-ku a-ga-a-'-i (6) gab-bi sa ak-bak-ka um-ma (7) a-na

ka-pa-du te-en-ku (8) u mi-nu-u [sa] te-pu-us (9) su-pur en-na

[mi] -nam lu - di . . . (10) . . . (11)

(12) . . . u-a (13) . . . u ki-i (14) . . . -kab-

bu-u (15) . . . ki-i [ta? -dib\bu-ub- (16) su-ut-tir

id-di-nu si-i-mu (17) su-pur a-na m La-ki-pi ki-bi (18) um-ma

la tap-lah ki-i (19)
am sangi Sip-par ki "'" ki-i-pi (20)

amsangi pl

i-mur ... (21) um-ma ki-ma- kaspi a-na Rev. :

(22) [pant (?)]
mil

" Bel-lu-u-ahu-u-a (23) li-din ki-bi um-ma

kaspi (24) ul a-mur ki-i a-na eli gap-nu (25) samassammi
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has been sold. May my lord be advised ; ten gur of

wine . . . corn and wine . . .

. . . and I send Takis unto my lord, that I may
speedily hear news of my lord.

Concerning Rimut-ka and Samas - udannin, about

whom my lord hath sent unto me ; although I have

searched, I have not been able to see them, so let my
lord take note of this.

Concerning the corn of Nabu-uballit, the gardener,

about which my lord hath sent unto me ; I appointed

(certain) nobles, and Itti-Nabu-pania hath certified

before them that Nabu - uballit hath sown the four

gates. After I had told Samas-upahhir that the must

of the wine was fermenting with me, [he said] "We
shall fear (any) enemy, (now that) . . . it is

fermenting." Lo, the rest an answer (?) . . .

No. 39.—Letter from Arad-B£l to Samas-ahi-iddin,

my father. May Nabu and Marduk bless my father.

As for myself, I am well by the grace of the gods.

Was not this all that I spake unto thee, saying,

" Speedily send news of thyself and tell me what thou

hast done ? " Now . . .

Do thou write according as thou hast

arranged
;
(and) send (whether) they have given the

price. Speak unto Lakipi thus :
" Fear not that the

Priest of Sippar, the Warden, or the Priests, have

seen." [They have spoken (?)] thus: "Let him pay

the money to Bel-lu-ahua for the flour." Speak thus :

" I have not seen the money." If he give thee(?) the
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. . . -nik-ka (26) ki-bi-su-nu ina ki- . . -ka (?) up-te-hi-

ir-ru (27) u ina GIS-BAR ki-i an . . . du (28) [
m i!" Bel\-lu-

uahu-u-a m
Itti- "" Nabu-pani-ia (29) . . . -bu-di-ia at-ta-

din (30) . . . lib - bi . . . ul is - si (31) . . .

sa samassammi ul i-mu-ur (32) . . . (33) . • .

(34) sup (?) . . . -ma (?) ul a-ka-lu (?)-su (35) . . . la

. . .

m il" Bel-ahipl
-iriba(?) (36) u m Kal-ba (?) . . .

a-na pani-ka mu- . . . (37) su-ut-tir-ma ina pani-su-nu

i-si-ma (38) 30 ka saluppi V tab-bu'J)- . . . es (?)-gi (?)-tu

(39) a-na mil
"NabA-nasir i-din mi-nu-u (40)

mAhi tl-a-a su-pur

su- . . . (41) sa(?)
m Arad- il" Bel su-lum (42) ""Ba-zi-

tum bilti-su (43) i-sa-al.

[No. 84,928.]

No. 40.—OBV. : (1) Duppi mArad- ''" Bel a-na {2)
salE-pir-

tumahati-ia (3) ''" Bel ""Nabu su-lum balati sa ahati-ia (4) lik-

bu-u ik-ki-bi sa ildni*
1

. . . (5) mi-nam-ma te-e-mu-ku-nu

(6) ul as-me Ub-bu-u-a il-si (7) ki-i ta-ri-' en-na (8) dib-bi

gab (?) - bi (?) . . . bi (9) bi-su-'-a T ma-na kasbi(bi)

(10) in-ni-i u a-mat sarri si-i (11) kaspi sa gi-i-ni td in-na-

(12) kaspu mu-ru-ku i-si-i (13) su-sir-a-am a-sa-li-ka (14) ina

katA" man-ma al-la-ka su-bi-lu (15)
m Arad- au Bel su-lum sa

"" Ba-zi-tu (16) "' Ha-ni-na-a mA-na (?)... (17) u

sala
" A-a-en-kit (18) i-sa-al-la. REV.: (19) pa-ni '" Ba-zi-

1 Ginu and muruku. What the difference is between these two

sorts of silver is very difficult to determine
;
ginu occurs in the

following passages in contract-tablets:

—

XVI tu kdspi sa gini sa

nadanu u mahari, " sixteen shekels of ginu-silver, for selling and

buying" (Peiser, Bad. Vertr., No. xlviii, 11. 1-2); XII mana kaspi

sa ginu sa nadanu u mahari, "twelve mana of ginu- silver, for

selling and buying " (Strassmaier, Inschr. von Darius, No. 134, 1. 1).
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grapes and sesame, tell him I have collected . . .

and as wages I will give ... to Bel-lu-ahua, Itti-

Nabu-pania, [and] . . . budia . . . hath not

received ... the ... of the sesame he hath

not seen . . . Bel-ahi-iriba and Kalba . . .

unto thy presence ; write, and receive in their presence.

Give thirty ka of dates, five ... to Nabu-nasir.

Why Ahia . . . ? Arad-Bel asks after the welfare

of Bazitum, his sister.

No. 40.—Letter from Arad-Bel to the lady Epirtum,

my sister. May Bel and Nabu grant health (and) life

unto my sister.

By the tribulations of the gods (?) why have I heard

no news of thee? My heart rejoiceth that thou art

about to become a mother.

Now, matters are going badly [with me ...
J,

(so) send one mana of silver. Now it is the King's

command that stamped (?) ' silver shall not be sent (by

messenger), so get some tested (?)
x silver ; arrange

(this), I pray thee. Send it by some traveller.

Arad-Bel asks after the welfare of the lady Bazitu,

the lady Hanina, Ana- . . . , and the lady Aa-enkit.

On nadanu u maharu, see Meissner, Zeits. fur Assyr., vol. ix, p. 275.

With regard to muruku, the root maraku occurs in the contracts

with the meaning "to prove a claim to" (Peiser, Bab. Vertr.,

p. 260), and with a further meaning at the end of a contract-tablet

(Strassmaier, Nebuchadnezzar, No. 64, 11. 21-22), kaspu ina seri ul

immarrikki, " The silver in the desert could not be proved," which

seems to indicate that some sort of testing was in use.
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turn (20) la i-bi-su- (21) a-na ""'"' Samsu-ahi-iddin aH-ia

(22)
il" Nabu ''" Marduk a-na ahi-ia (23) lik-ru-bu mi-nam-ma

te-en-ka (24) ul as-me ina eli ka-si-ia (25) sa as-pur-rak-ka la

ta-sil-li (26) / ka ka-si-ia ina katd " man-ma (27) la tu-mas-

sir IC XCVII . . . (28) saluppi i-na hbbi-ka ina eli

(29) saluppi la ta-sil-li (30) u ina katd" man-ma la tu-mas-

sir (31) hu-sa-bi . . . -atbi ina"" kiri-ka (32) u . . .

-ka man-ma (33) la im-mar am
ki-i-pi (34) a-gan-na di-na-a

ta-\din\ (35) a-na am sangi Sip-par ki
. . . (36) a-gan-na

a-na e . . . (37) ak-ta-bi . . .

[No. 64,781.]

No. 41.—OBV. : (1) Duppi mArad- "" ME-ME (2) a-na

""sangi Sip-par ki
(3) beli-ia ii?nu(mu)-us-su (4)

il
" Bel u

ilu Nabu a-na balat (5) napistim(tim) sa bili-ia (6) u -sal-la

(7) kap-du am mdr-sip-ri (8) bSl lis-pur-am-ma (9) saluppi

as-ni-e (10) lis-si (11) . . . sa-ar . . . (Remainder

of obv. and top of rev., perhaps two lines, broken off.) Rev. :

(12) ina lib-bi i-na-as-[si] (13) ina katd" -su-nu bel . . .

(14) lu (?)-u(?)-se-bi-la . . . (15) a-murpani"'" mar-sip ri

(16) sa beli-ia \a\-da-gal.

[No. 6o,686.]

No. 42.—Obv. : (1) Duppi mArad- i!u Bunene (2) u

""'"' Marduk-na-sir (3) a-na am
[iangi] Sippar ki

(4) ahi-ni

"" Nabii u il
" Marduk (5) a-na ahi-ni lik-ru-bu (6) [

m
]

i!u E-a-

mudammik[ik] (7) [apil] - su sa m il"E -a- suma (?) - epus

(8) GIS-DA-« sa ilu Nin-ib (9) ina pani "" Samsi (10) ma (?)-

gal-li-lu(?) (11) """SA-TAM. Rev.: (12) u ""*SA-KU

(13) ik-ta-bu-\u\ (14) um-ma a-\mat-ni\ (15) si-i . . ,

[No. 75,598.]
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The lady Bazitu doth not (I pray) look with disfavour

on Samas-ahi-iddin, my brother; may Nabu (and)

Marduk be gracious unto my brother. Why have

I heard no news of thee ?

Concerning my cassia, of which I did send thee, be

not neglectful (and) entrust not a single ka of cassia

to the hands of anyone else. There are a hundred

and ninety-seven measures of dates in thy care (?)

;

in the matter of the dates be not neglectful (and)

entrust them not to the hands of anyone else. None

seeth the date-palms ... in thy garden.

The Warden here shall judge (?) my case ; unto the

Priest of Sippar here I have spoken . . .

No. 41.—Letter from Arad-Meme unto the Priest

of Sippar, my lord. Daily I pray unto Bel and Nabu

for the life of my lord.

Speedily let my lord send a messenger to take the

asm-dates .

. . . therein shall he take. Let my lord send

[it] by their hands. Behold, I await my lord's

messenger.

N 0i 42.—Letter from Arad-Bunene and Marduk-

nasir unto the [Priest] of Sippar, our brother. May

Nabu and Marduk be gracious unto my brother.

Ea-mudammik, the [son] of Ea-suma (?)-epus, hath

[converted ?] the tithe of Ninib to Samas. The

satam and the saku have spoken thus :
" This [is

our will?]."
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No. 43.—Obv. : (i) Duppi m
Itti-

il" Nabti-balatu a-na

(2)
mIddina-{nd)-apli ahi-ia (3) ""Bel u il" Nabu su-lum u

balati (4) a-ra-ka dmuimu) sa ahi-ia (5) lik-bu-u ti-i-di

(6) sa abi u afti al-la-nu-uk-ku (7) la dag-lak-ku Amu X VIkam

(8) sa-la pani-ka al-li-ik-ku (9) ib-bi-ru-u a-na si-il-lu
m Sarru-

di . . . (10) a-ta-mar-su . . . -ti il-ka-an-ni

(11)
<l"Nabu[l) ki-i as-mu-u (12) a-na Babili ki

(13) it-tal-

lak-ku sa bel (14) im-ma-ru-su bel (15) la u-mas-sir-su

(16) mar-sip-ri. REV.: (17) sa beli-ia lu-mur- -ma (18) a-na

Dil-bat hi
(19) lu-li-ik-ki (20) te-ik-tum a-na (21) bili-ia la

i-ip-pal (22) a-na seri i-hal-lik (23) tdbti-ka ra-bi-tum (24) i«

abu-u-tu u ahu-u-tu (25) z«« muh.-h.i-ia su-kun (26)
m Sad-din-

nu lic-ki-il-li?n-ma (27) it-ta-ah-ha-as-su (28) lu-u-as-si-ib

(29) «-afe" ^/z /« ana-ku (30) al-la-ka (31) . . -mi-tum

(32) . . /« i-pa-as-su.

[No. 30,778.]

No. 44.—OBV. : (1) ^.«a "'Ba-si-ia (2) « mil" Samsu-ri'i-

su-nu en-na (3) a-mur m Ni-din-tum- il" Bel (4) apil-su sa

mitu BSl-a-su-u-a (5) « m u" Ad-da-iddina{na) (6) ki-li-su II C
gur (7) saluppi ina muh-hi-ka (8) u-si-ti-ku-nu (9) #-««

''™ elippi-su (10) /« ta-el-li (11) me-ik-su sa II Cgur (12) [z]-

72# ka-an-da-ki-su (13) «/-/« &"-j. Rev.: (14) e-ti-ik-su

(15) i-ba-as-su-u (16) zVza ma-si-hu-su mu-hur-su (17) « iiz-

ta-rz it-ti-su (18) su-tu-ru sa it-ti (19)
mKud-da-a-a u-sa-za-

zu-ma (20) i-nam-da-ka (21) hu-sab eh (?)... -/«

**" elippi (22) /« ta-mah-har-su (23) kap-du harr&na" a-na

sepi-su (24) su-kun. (Seal-impression.)

[No. 79,395.]
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No. 43.—Letter from Itti-Nabu-balatu unto Iddina-

apli, my brother. May Bel and Nabu grant health

and life (and) long days unto my brother.

Thou knowest that I have not set eyes on father

or brother for a long time, so I set out without thy

knowledge on the sixteenth day. Shall I cross over

to the booth 1 of Sarru-di . . . [and] see him ?

. . . hath taken me. By Nabu(?) when I had

heard that he had gone to Babylon that my lord

might see him, (I knew) my lord would not desert

him. Let me see my lord's messenger, and let him

come to the city of Dilbat. The end for my lord he

will not see, unto the desert he hath gone away. Do
thou bestow thy great fatherly and brotherly kindness

upon me. Let me shew Saddinnu and let me sit

.

2
until I come. He will make no . . .

No. 44.—Unto Basia and Samas-re'i-sunu.

Now, behold, Nidintum-BeL the son of Bel-asua,

and Adda-iddina, his . . . have despatched two

hundred gur of dates unto thee. Go not up into his

boat ; the customs-dues for the two hundred gur are

in his kandaku ; but if he pass (the customs without

paying), there it is ; receive it according to its

measure, and write him a receipt. What I have

arranged with Kudda, he will give unto thee, but as

for the logs . . . from the boat, do not receive

them. Speedily set him on his way.

1 Sillu, possibly the same as silu. To this day the natives of

Mesopotamia erect shelters of boughs in the gardens on the river

banks for a watchman to live in. * IttahhaYsu = ina tahhassu ?
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NO. 45.—OBV. : (i) Duppi mi
'"Bel-aki-ibassi(si) (2) u

mSu-la-a a-na (3)
""''" Nabu-zira-esir (4) u miI" Nabu-ukin-

ziri (S) ahipl
-e-ni (6)

ilu Bil u a" Nabu su-lum (7) sa ahi pl
-e-a

lik-bu-u (8) III C sab-bi-lu (9) inakatd"
mUu

Nabu-bel(l)-ibassi

(10)
"'" ispar-isi (n) P77 mU" Samsu-iddin apil-su sa

(12)
m "u

Bel-ib-ni (13) VII m "" Samsu-suma-epus (14) X/
m Ardi-ia (15) «/z7-.y« /« mil" Bil-ibni. Rev.: (16) 7F(?)

"* Tab-ni-e-a (17) «/*'/-/« ia: " "" Nergal-iddin (18) X mBeli(})-

ia apil-su sa (19)
'"''" NabH-ki-sir (20) JSf *" ff" Bil-suma-ukin

(21) [apil-su sa m
. . . -uballit] {it) (?) (22) [.."*.. ]-

«?' (23) . . . - £z (24) . . . mu (25) . . .

[
mil"~\Marduk-musallim (26) . . . sa m Mu-se-zib- ''" Bel

(27) apil-su sa m Ukin-ziri (28) a-na sabipl (29) mah-ru-tu

(30) ki-i ni-ik-bu-u (?). (Left-hand edge) (31) . . .

-is-su-nu . . . isu (32) ia-a-nu beli
pl

lu-u-i-du-u.

[No. 60,075 + 84,923-J

No. 46.— Obv. : (1) [Duppi"'] . . . u mu
" Bel-ahi*1 -

iddin (2) [a-na
m

]

il
"Bel (?)-suma(?)-iddin ahi-i-ni (3) [

il"Nabu]

u ""[Marduk a-nd\ ahi-i-ni (4) [lik~\-ru-bu . . . [E\-sag-ila

(5) . . . tu(?) u . . . (6) [a]-na ahi-i-ni ni . . .

(7) X alpi suk-lu-lu pt ma . . . IV-u V-u (8) sa i-na bit

u-ri-e . . . muh-hi (9) a-na e-ri-iu sa sarri . . . (10) lis-

pur-an-na-a-su a-na bit u-ri-,e (11) nu-se-ih-lu ia-a-nu-u

(12) sarru i-sim-me-e-ma ina muh-hi-ni (13) ih-ha-an-na-ak

u ki-i (14) alpi
pl-ka sa a-na UD-AB-AB (15) . . .

ar
&*Nisannu

(16) . . . (17) . . . REV. : (18) . . . umu{mu)

sa ta-[am-ma-ru\ (19) sa a
" Samsu i-te-ib-bu-u (20) su-pur-an-na-

si-ma (21) alpi*
1 ku-um kaspa-'-a (22) ni-is-pur-rak-ka
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No. 45.—Letter from B£l-ahi-ibassi and Sula unto

Nabu-zira-esir and Nabu-ukin-ziri, our brothers. May
Bel and Nabu grant health unto our brothers.

Three hundred baskets by the hand of Nabu-bd-
ibassi (?), the basket-maker 1

; seven for Samas'-iddin,

son of Bei-ibni
; seven for Samas-suma-epus ;

for Ardia, son of Bel-ibni ; four for TabnSa, son of

Nergal-iddin ; ten for Belia, son of Nabu-kisir ; ten

for Bel-suma-ukin . . .

. . . Marduk-Musallim, of Musezib-Bel, son of

Ukin-ziri. After we had spoken to the former work-

men . . . there was no wood, so may our lords

be advised (of this).

No. 46.—[Letter from] ... and Bel-ahi-iddin

[unto] Bel (?)-suma (?)-iddin, our brother. May [Nabu]

and [Marduk] be gracious unto our brother.

[Cattle] are wanting in [E]-Sagila, [so we send]

unto our brother, that he may send us ten perfect

bulls . . . four or five which in the stalls . .

for the pregnant cow (?) of the King, and we will put

them into the stalls
;
(for) should there be none, the

King will hear (of it) and be wroth against us ; and

when thy oxen which [have been settled ?] for the

festival in Nisan .

. . . the day thou seest (?) that the sun is bright,

send unto us and we will send thee the oxen for the

money. Should, however, we change towards thee,

1 Literally " wood-weaver."



46 LETTERS FROM

(23) sa-nu-u ki-i ni-sa-an-nu-ka (24) ''"Bel u "" Nabu ki-i

a-di-i (25) alpi*
1 sa a-na la alpitl-ka (26) ba-nu-u ni-sap-par-

rak-ka (27) u ki-i ia-a-nu-u lu-u (28) [ma]-tu-u mimma{ma)

sa esirti sa (29) . . . si-hu sup-ra-am-ma (30) . . .

nu-se-bi-lak-ka (31) . . . i-ni sal-ku-ut-ti-ia (32) . . .

ih.-h.i-su.

[No. 56,022.]

No. 47.—OBV. : (1) Duppi mil" Bel-ahi*' -iddin (2) \a\na
"m

ki-i-pi (3)
[«"""] sangi UD-KIB-NUN-KI (4) [aki] *l

-e-a

(5) [""NabA] u ''" Marduk (6) \a-nd\ahi*' -e (7) \lik-ru\-bu

(8) . . . ma-na. (Remainder of obv. broken off; what

remains of the rev. is blank.)

[No. 84941.]

No. 48.— OBV. : (1) Duppi mil" Bel-ahi*' -iddin (2) a-na
m Iddina-"" Marduk abi-ia (3)

'''" Nabu u ""Marduk a-na

abi-ia (4) lik-ru-bu a-na eli (5) abi-ia ki-i ... (6) u-di-e

a-na bid-' (?) (7) ul-te-ti-ik a-mat-ka (8) it-ti-ia la ta-sa-an-ni

(9) si-pir-ti si-i (10) sa ina katd" '" Tar-hu-ru (11) tas-pu-ru

mi-nu-u si-i (12) en-na a-mur (13)
m Kud-da-a u mBel-usur.

REV. : (14) a-na abi-ia al-tap-par (15) u-il-tim it-ti

(16)
m Kud-da-a bil li-'-il-su (17) u si-pir-tum (18) belt lis-pur-

ra-am-ma (19) u-di-e-su lu-se-su (20) u mi-nu-u ki-i sa

kunukki (21) it-ti-su Ml ip-pu-su (22) u ina muh-hi-su il-la-

(23) a-na-ku gab-bi (24) a-na beli-ia id-dan.

[No. 31,155-]

m tin

No. 49. — OBV. : (1) Duppi mi!" Bel-ahi*1
-iddin a-na

' Bel-uballit(it) (2) ahi-ia il" Bel u il" Nabu su-lum u balati

sa ahi-ia lik-bu-u (3) sa at-ta u m Mu-sal-lim at-ri-ia (4) tu-

sa-an-na . . . ina pani mil" Bil . . . (5) XI bilat

. . . a-na ... (6) a-na I ma-na kaspi at-ta-nak- . . .

(7) . . . sikli kaspi sa nad-nu ta- . . . (8) . . .
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then by Bel and Nabu will we return the contracts for

the oxen (which were created without thy bulls) ; and

should there be none or should there be too few, then

do thou send whatever is needful (?) in the Temple

and we will forward thee [the money ?] . . .

No. 47. — Letter from Bel - ahi - iddin unto the

Warden (and) Priest of Sippar, my [brothers]. May
[Nabu] and Marduk be gracious [unto] my brothers

mana .

No. 48.—Letter from Bel-ahi-iddin unto Iddina-

Marduk, my father. May Nabu and Marduk be

gracious unto my father.

I have omitted the furniture for the house according

as . . . unto my father. Change not thy orders

to me— this letter which thou hast sent by the hand of

Tarhuru— what is it ? Now, behold, I am sending

Kudda and Bel-usur unto my father ; let my lord give

a promissory note to Kudda, and let my lord send

a letter that I may send out his furniture, and my lord

shall arrange according to the agreement with him, and

it shall come up to him. I will give it all to my lord.

No. 49.—Letter from Bel-ahi-iddin unto Bel-uballit,

my brother. May B£l and Nabu grant health and life

unto my brother.

Of that which thou and Musallim my . . . did

change (your minds about) ... I have given

eleven talents of [wool ?] for the . . . to Bel

. . . for one mana of silver. The . . . shekels
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kaspu pisu(u) II . . . (9) . . .
m ''" Sin- . . .

(10) . . . iddina u . . . Rev.: (ii) ["*] Mu-sal-lim

ina pani . . . (12) . . . Ill ma-na XI sikli kaspi

. . . (13) si -me sip&ti sa ina pani pa-ni- . . .

(14) ri-hi VII Ukli kaspi si-me sip&ti (15) VII sikli kaspi

si-me immeri sa ki-nana-a-tu (16) ina pani-ka a-ga-a gab-bi

(17) at-ta u m Na-sir te-te-sa-in-ni.

[No. 78,094.]

No. 50.— Obv. : (1) {Duppi} mil
" Bel-aki*'-ikisa(sa) a-na

(2)
""

. . .

mNa-sir (3) u mKi-i-ilu
Nabti. ahi-ia*' (4)

*'* Nabti

u ""Marduk a-na \ahiyl lik-ru-[bu\ (5) III gur saluppi

. . . -a (6)
am rikki(!) J" sa arb

" Du'uzi u "rifuAbi (7) ina

katd"

~

m Na-din su-bil-la- . . . Rev.: (8) IIIgur saluppi ina

kurummati (9)
am

sabitl sa "m ki-i-pi (10)
"''*" Du'uzi u arl>"Abi

. . . (11) . . . be(?)-ri sa amki-i-pi (12) . . .

"""Simanu sattu XVII k""n
. . .

[No. 7S,63S.]

No. 51.—OBV. : (1) Duppi m
"'"' Bil-apli - iddin mNa-sir u

m
Ki-i-Y

l
" Nabu~\ (2) a-na m A-na-a-mat-'!u Bel-ad-gal ahi-i-ni

(3) XCIgur 20 ka saluppi ina pap-pa-su (4)
""

. . . -u-tu

a-na eli
mMusallim

-

ilu Marduk (5) a-na m Sit - kul apil
m il" Samsu-ahi-iddin i-din (6) XII gur saluppi kurummati
mSit-kul sa satti X V kam

(7) u VIgur kurummati m itu Bunene-

sarri-usur am ispari (8) napharis ICIX gur 20 ka saluppi

(9) a-na m Sit -kul i-din. Rev.: (10) "*' Kisilimu umu
XVIII'""" satti XV'*"*

(11)
mil"Nabu-na ,

idsar E ki
. (Three

seal-impressions.)

[No. 75,734]
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of silver which hath been paid ..." white " silver,

two . . . Sin- . . , . . -iddina and . . .
;

Musallim in the presence of . . . three mana,

eleven shekels of silver as the price of the wool which

was left over from the former ; seven shekels of silver

as the price of the wool ; seven shekels of silver the

price of the sheep for the servants with thee ; all this

thou and Nasir have asked me (?).

No. 50.—[Letter] from B6l-ahi-ikisa unto . . .

Nasir and Ki-Nabu, my brothers. May Nabu and

Marduk bless my brothers.

Send three gur of dates [as the food of] the rikku-

officials for the months of Tammuz and Ab, by the

hand of Nadin. {Seal.)

Three gur of dates as the food for the men of the

Warden for the months of Tammuz and Ab . . .

-risa, the Warden ; Siwan, the seventeenth year.

No. 51.— Letter from B£l-apli-iddin, Nasir, and

Ki-[Nabu] unto Ana-amat-B61-adgal, our brother.

Give ninety-one gur, twenty ka of dates as payment

for the . . . work towards Musallim-Marduk, to

Sitkul, the son of Samas - ahi - iddin : twelve gur of

dates as the food for Sitkul for the fifteenth year

;

and six gur as the food for Bunene - sarri - usur, the

weaver ; total, one hundred and nine gur, twenty ka

of dates, which thou art to give to Sitkul.

Kislew, the eighteenth day, the fifteenth year of

Nabu-na'id, King of Babylon. {Three seals.)
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No. 52.

—

Obv. : (i) Duppi m il" Bil-uballit(it) (2) a-na

am sangi NUN-KIB-KI (3) ahi-ia Bil u a" NabA su-lum u balati

(4) sa ahi-ia lik-bu-u (5)
m Sul-lu-ma-a sa a-na (6) pa-ni beli-ia

il-li-ka (7) ina pani beli-ia la e-ka-as-si (8) ka-pa-a-di

harrana" a-na (9) sepd"-su su-kun (10) dul-lu-su a-ka-

[an-na] (n) i-ba-as-si (12) pap-pa-as-su su . . . (13) la

tu-sa-par-ka (14) a-ga-a lu-ta-bat-ka (15) harrana" a-na

sepa"-su. Rev.: (16) bil li-is-ku-nu (17) hurasi sa tu-se-bi-

lu (18) sa-pi-ila-mur (?) (19) dul-lu sa nam- . . . (20) e-te-

pu-us-su (21) a-mur mKal-ba-a (22) al-tap-rak-ka (23) hurasi

ina eli lis-kim (24) u I ma-na hurasi (25) sa-a-mu

(26) su-bi-lu.

[No. 56,277.]

No. 53.—Obv. : (1) Duppi milu Bil-uballit{if) (2) a-na
am sangi Sip-par"* (3) beli-ia umu(mu)-us-su (4)

il
"Bel u

''" Nabti a-na balat napsdtimitim) (5) tu-\ub~\ lib-bi tu-ub

seri (6) ar-\kat Ami] u bu-un-nu pa-ni (7) sa sarri ha-du-tu

sa it-ti (8) bili-ia u-sal-la ina silli sa'ili (9) dul-lu sa beli-ia

in-ni-ip-su (10)
am sabi*1 a-na sa-pi-lum (11) ki-i us-ri-du

(12) ik-kab-bu-u-um-ma (13) . . . ni (?) i-bi (?)-na . . .

(14) . . . u mas-tig (?) . . . (15) \ul(?)-te (?)]-bi-la

(16) . . . ri-sa. (Remainder of obv. and top of rev.

broken off.) Rev.: (17) [
mi'"NabA ?]-na'id(?) sarri . . .

(18) . . . (19) bel lu - se - bi- lam - ma (20) a-na
m Ni-din-\tum] (21)

am ardu . . . -din (22) ina la mu-

zib-tum (23) ina muh-hi dul-lu ul i-di-na.

[No. 56,021.]

No. 54.—Obv. : (1) Duppi mil" Bel-uballit(it) (2) a-na
amsangi Sip-par "'

(3) ahi-ia ilu NabA u iluMarduk (4) \d]-na

ahi-ia lik-ru-bu (5) saluppi- (6) sa bil ik-ba-a (7) a-di eli

en-na (8) a-na "" gal-la (9) bil ul id-din (10) en-na-
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1

No. 52.—Letter from Bel-uballit unto the Priest of

Sippar, my brother. May B£l and Nabu grant peace

and life unto my brother.

Sulluma (who comes into my lord's presence) before

my lord doth not . . . Speedily set him on his

road, for there is work here for him. Do not cease

giving his pay for the . . . May this arrangement

be pleasing unto thee ; let my lord set him on his road.

The gold which thou didst send is too little. Lo,

I am doing the work on the . . . Lo, I am
sending Kalba unto thee to settle the matter of the

gold in this case, and do thou send a mana's weight of

" red " gold.

No. 53.—Letter from Bel-uballit to the Priest of

Sippar, my lord. Daily I pray unto Bel and Nabu

for the life, happiness, health, long days, and that the

King's countenance may be favourable unto my lord.

The commission of my lord is progressing under

the favour of heaven. After I had despatched the

workmen, for the sapitu they spake thus . . .

Let my lord send and give (it) unto

Nidintum, the servant of . . . , for he hath not

given it unremittingly for the work.

No. 54.—Letter from Bel-uballit unto the Priest of

Sippar, my brother. May Nabu and Marduk bless

my brother.

Is it not true that up to this present time my lord

hath not given the slave the dates as he promised ?
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(n) sat-ti. Rev. : (12) ta-at-ta-rak (13) en-na saluppi

(14) a-na amgal-la (15) bU lid-din bi-ris (16) lid-di u te-e-me

(17) sa bili-ia lu-us-me (18) kap-du . . . -giQ)-' (19) bil

lu-se-\bi-ld] (20) dul-la . . . (21) &*-&' (?)-[«'/?].

[No. 74,881.]

No. 55.— Obv. : (1) Duppi m
"" Bel - uballit{it) a-na

(2)
m fddina-['*' Marduk] ahi-ia (3)

Uu BU ilu Nabu su-lum

balati sa ahi-\id\ (4) lik-bu-u a-mur m Ri-\mut-ili\ (5) a-na

pa-ni-ka (6) al-tap-par it-ti-\su\ (7) a-lik-ma mahiri (8) a-na

hu-sabQ) ...«(?)... (9) . . . (10) lu-u-ri-du

a-na (11) e/z *#-//- . . . Rev. : (12) [mdjhiri a-na

(13) [
m Ri\-mut-ili (14) . . . u bu . . .

[No. 64,812.]

No. 56.—OBV. : (1) Z>*//* mil"Bil-iddin a-na (2)
m Mu-se-

zib-
iluMarduk ahi-ia (3)

ila Bel u ""Nabu su-lum balati (4) /«

ahi-ia lik-bu-u (5) """SU -HA-*" -ku-nu a-gan-na-ku {6) ana bit

m Mu-se-zib- itu Bel (7) "".^ kata" -ia ki-i (8) ir-ru-bu-' u

s"b,""mu-sip-pi-e-ti (9) di(?)-i-na ul-tu (10) /#-&' iV-&t-

. . . Rev., (ii) . . . pur . . . (12) . . . ki-i

. . . u-ta (13) a-na pa-ni-ka al-tap-par (14) a-sar s-"bat"

mu-sip-pi-e-ti (15) id-din-nu- i-sam-ma (16) a-na Kal-ba-a

(17)
am

apil-sip-ri-ia i-din (18) ia-a-nu-um-mu (19) «-/ar

id-din . . . (20) «-«« #- . . . (21) . . .si.

[No. 56,005.]

No. 57.—Obv. : (1) Duppi mil" Bel-iddin (2) a-na mi'"Nabu-

id-dan-na (3) abi-ia
iluBel ""Nabu u u" IB (4) su-lum u balati

sa abi-ia (5) lik-bu-u am isparu bir-mu (6) ""' ispar isi ina



B&L-UBALLIT AND B&L-IDDIN. S3

Is it not a year that thou hast delayed ? Now let my
lord give the dates unto the slave—let him deliver

them in plenty, and let me hear news of my lord.

Speedily let my lord send . . . (for) the work

[on the . . . ] hath ceased.

No. 55.— Letter from Bel-uballit unto Iddina-

[Marduk], my brother. May Bel (and) Nabu grant

peace and life unto my brother.

Behold, I am sending thee Rimut-[ili]
; go with

[him] and [tell him ?] the market rates for palm-logs (?)

. . . let him come down. [Speak to?] Rimut-ili

concerning the ... of the market rates.

No. 56.— Letter from Bel - iddin unto Musezib -

Marduk, my brother. May Bel and Nabu grant peace

and life unto my brother.

When your fishermen yonder had entered the house

of Musezib- Bel, my servant, they took therefrom some

turbans (?).
1 Judgment shall be given (?) thereon (in

the courts) . . .

. . I am sending thee. Find out where they

have put the turbans (?) and give (them) to Kalba, my
messenger, for they are not here. Where they put

(them) . . .

No. 57.—Letter from Bel-iddin unto Nabu-iddanna,

my father. May Bel, Nabu, and lb grant peace and

life unto my father.

1 MusippUi, perhaps to be referred to the same root as the

Chald. hStttt.



54 LETTERS FROM

pani-ia (7) ia-a-nu al-la (8) umu V'"" naggaru (9) ina pani-ia

ia-a-nu (10) umu XVIIIrkam"m sabi*1

(11) ina muh-hi du- . . .

Rev.: (12) i-nam-din-nu (13) . . . umu XVIII

'

kam

(14) umu XX am
sabi*' (15) id-dan-na um-ma (16) kurummati

in-na-as-su-nu-tu (17) ia-a-nu (18) man-ma it-ti-ia (19) ul

i-lam-ma- (20) te-e-mu sa beli-ia (21) lu-us-me. (Left-hand

edge) (22) ia-a-nu-u dul-lu (23) i-bat-ti-il.

[No. 47,397-]

No. 58.—OBV. : (1) Duppi miluBel-iddina-na (2)
am

sangi\JT>-

KIB-NUN-KI (3) ahi-ia il
"Nabu u il"Marduk (4) a-na ahi-ia lik-

ru-bu (5) ""SA-TAM sa E-ZI-DA (6) a-na eli imera-a- (7) is-

tap-ri um-ma (8) kaspi a-na eli (9) it-tal-ku ki-i (10) pani-ka

mah-ri (11) <atf-ta &»/ (12) li-bu-uk-su. REV. : (13) u ki-i

a-a-nu-u (14) a-di la a-na gi-iz-zu (15) al-la-ku sup-ra-as

(16) u a-na-ku ki-i a-mu-ru (17) ra-bi u pani-ia (18) «/

ma-hi-ir a-mur (19)
"* Suka-a-a a-na pani ahi-ia (20) al-tap-ri

imeri (21) « u-di-e imeri (22) z'»# katd"-su bel (23) lis-pu-ru.

[No. 84,932.]

No. 59.—Obv. : (1) Z>«//« ""''"
Bel-bul-lit-su (2) «-«« "-/fo-

as-da-a-a (3) beli-ia
il" Marduk u (4)

!/" Sar-pa-ni-tum su-lum

(5) & ba-la-tu sa bili-ia (6) lik-bu-u \su\-lum (7) a-«a E-[SAG]-

ILA. (8) & TIN-TIR-[KI] su-lum (9) tf-raa . . . -ri-in-du

(10) «-[«« <?/«' /«] ta-kab-bi (n) [um-ma] . . . kaspi sa

bel is-pu-ru (12) . . . [a]-_§-a^-«a (13) . . . -an-ki

dan - nu (14) . . . kaspi (15) ... is. Rev. :

(16) \a\-na muh-hi dib-bi (17) sa bel is-pu-ru (18) dib-bi a-na

la (19) itf mah-ru-u (20) &/ is-nu-u u (21)
am sabi*1 gab-bi

(22) *//-ta Su-sa-an "' (23) i-tir-bu-ni (24) mimma(ina) a-na sa
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I have no weaver of coloured stuffs or basket-weaver

here with me, nor for five days have I had a carpenter.

Eighteen days they paid the workmen for the . . .

(Now?) it is the eighteenth day ; for twenty days the

workmen he must pay, and deliver to them their

sustenance, (or) there will be none (and) no one will

join with me. Let me hear news of my lord, for

there is no work going on here, it has ceased.

No. 58.—Letter from Bel-iddin unto the Priest of

Sippar, my brother. May Nabu and Marduk bless

my brother.

The satam of the temple Ezida hath sent for an

ass, saying :
" The money is coming for it, so as soon

as it is convenient to thee, do thou, my lord, send it

;

and if there should be none until the sheep-shearing,

send it (by) a traveller." And when I saw (this) it

was too much (to ask) and it was. not convenient.

Wherefore I send Suka unto my brother, that he may

send an ass and its trappings by his hand.

. No. 59.—Letter from Bel-bullitsu unto Hasda, my

lord. May Marduk and Sarpanitum grant peace and

life unto my lord. Peace upon E-Sagila and Babylon
;

peace upon . . . rindu.

Concerning that which thou didst say, that "the

money which my lord hath sent . . . ."

Concerning the matter which my lord sent, nothing

has changed from the former conditions. All the

workmen have come back from Susa, (and) there is
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la tas-mu-u (25) dib-bi ul is-nu-u (26) kap-du te-e-me (27) sa

Mli-ia ni-is-me (28) a-mur umu(mu)-us-su (29) ""Bil u
'''"

Bilti-ia (30) a-na ba-la-ti-ka (31) u-sal-la.

[No. 79,582.]

No. 60.—Obv. : (1) Duppi ""'" BSl-zira-ibni (2) a-na
amsangi UD-KIB-NUN-KI (3) abi-ia

il"Bil u "" Nabu (4) su-lum

u balati sa abi-ia (5) lik-bu-u
[

mArad(?)] i!"Gu-la (6) sa a-na

. . . (7) as-pur-ra X sikli kaspi (8) ina kurummati-su in-

na-as-su (9) ki-sa-ti ul-tu ra-man-ni-su (10) u-sa-ak-ka-lu

(11) kap-du harrdna" a-na (12) sepd"*1 su su-kun (13) te-ik-ti

REV.: (14) z'»0 /z'3-fo' bili-ia (15) /<z i-sak-kan (16)
'"""" stsi*'

(17) /« jam mus-su-ru.

[No. 64,184+ 84,966.]

No. 61

—

Obv.: (i) Duppi mil" Bel-zira-ibni (2) a-na
am sangi UD-KIB-NUN-KI (3) abi-ia

il" Bel u '"' Nabu (4) su-lum

u balati sa abi-ia (5) lik-bu-u a-mur (6)
"'"" Nabu-si-lim u

(7)
*" Su-ka-a-a a-na (8) pa-ni abi-ia al-tap-rak (g) [il?]-li-ku

bitipa-ni-e (10) . . . -«(?). (Remainder of obv. and top

of rev. broken off.) Rev. : (11) . . . -as-su-nu-tu

(12) . . . -ka (13) u-sur (?) a-na bdbi u (14) u bit-an-nu

a-sat-ru (15) kap-du harrana " a-na sepi-su-nu (16) su-ku-un.

[No. 79,583-]

No. 62.— Obv. : (1) Duppi mil
" Bel-zira-ibni (2) a-na

mil
" Samsu-ba-ni (3) ahi-ia

a"Bil u ''"Nabu (4) su-lum u balati

sa ahi-ia (5) lik-bu-u mi-na-a (6)
""'" Bil -da- a- nu

(7) u m "" Samsu-aki-ia (8) ak-ka-ba-u ina pani-ia (9) £^-««

al-tap-par. REV.: (10) kap-du (11) ina is-ka-a-ta (12) z'-afz-

«-;«« (13) «-7Z<z
mi
'"Nabu-li(?)- . . . (14) i-ka(?)-as(?)-

su(?)-tu-su-nu (15) . . . (16)
il" Nabu [u il" Marduk

lu]-i-di (17) ki-[i , . . ]-z (18) &«-[«-««] (ig) a-na ""* mar
sarri (20) «-«# muh-hi-ka (21) a-ka-bu-u.

[No. 60,766]
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nothing in addition to that which thou hast heard
;

nothing has changed. Let us speedily hear news of

my lord
; lo, I pray daily unto Bel and Belit for

thy life.

No. 60.— Letter from Bel-zira-ibni unto the Priest

of Sippar, my father. May Bel and Nabu grant peace

and life unto my father.

Arad-Gula, whom I sent unto ... I delivered

to him ten shekels of silver for his sustenance. I have

made him eat his own vegetables (?).' Speedily set him
on his way, that my lord may not bring about a cessation

(of the work). The King's horses are left behind.

No. 61.—Letter from Bel-zira-ibni unto the Priest

of Sippar, my father. May Bel and Nabu grant peace

and life unto my father.

Behold, I am sending Nabu-silim and Suka unto

the presence of my father. They have started. The
former house ... for the gate and palace I have

written. Speedily set them on their way.

No. 62.—Letter from Bel-zira-ibni unto Samas-bani,

my brother. May Bel and Nabu grant peace and life

unto my brother.

What are Bel-danu and Samas-ahia saying against

me ? Now I send ; speedily put them in ward and

unto Nabu-li (?) . . . them ... By Nabu

[and Marduk], if this(?) is not done I will speak to

the King's son about thee.

1 Kisati occurs in the phrase «««»<« kisat siri as an equivalent of

sammu %ir kulkullana : Cuneiform Texts, xiv, pi. 1 8, rev., cols, i-ii, 1. 1 8.
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No. 63.—Obv. : (i) Duppi m Ba-lat-su (2) a-na ""' TIL-LA-

GID-DA (3) beli-su
a" Samsu u ''" Bu-ne-ne (4) su-lum u balati

sa beli-ia (5) lik-bu-u m&r sarri (6) sa a-na btti il-te-par-ku

(7) si-sib il-ta-ti (8) ina m-li-e-su sa ilu Samsu (9) pa-ni-su

ba-nu-u (10) ki-i u-sat-ti-ru (11) ina pani-su at-ta-ziz

(12) ni-sip sa hi-me-ti (13) sa u-kir-ri-ba-as (14) a-na m&r

"m ka-sir (15) ul-te-bi-li. REV. : (16) a-na m&r am sa-kin

(17) sa il-li-ku (18) il-tar um-ma (19) btli ba-ni-i
amsa-kin

(20) ik-ta-ba-as-su (21) um-ma bitu ba-nu (22) pa-ni sa m&r

am ka-sir (23) ina muh-hi ib-ta-nu-u (24) esten{en) dan-nu sa

mah-rat (25) esten{en) dan-nu sa pa-si-e (26) esten{en)

. . . 54 ,£# kurummati (27) /o^ &z SE-BAR ul-te-ri-bi-su

(28) ?'»« si-in-di-ka (29) in-da-har-an-ni (30) « pa-ni-su

(31) ba-nu-u. (Left-hand edge) (12) mar am ka-sir il-tar-par-

ra-su um-ma (33) kurummati la ta-ak-ta a-di eli sa ana

pani-ka (34) al-la-ku. (Between obv. and rev.) (35) mahira

si-pir-tum (36) /« bili-ia (37) lu-us-mu.

[No. 50,294.]

No. 64.—OBV.: (i) Ardi-ka '" Balat-su a-na (2) ""' sangi

Sip-par beli-su (3) /&-« su-lum a-na bili-ia (4)
Uu Nabu

u i!" Marduk a-na bili-ia (5) lik-ru-bu a-mur ILX immeri

(6) J?«
m Il-ta-la "m rab - esrituitu) (7) XXVII humeri sa

"'" esritu{tu) sa il" A-a (8) napharis LXXXVII immeri -umu

jkam
(g

s

)sa"r*"
. . . beli-ia. (Remainder of obv. and top

of rev. broken off.) Rev.: (10) VI"1

. . .

am
. . .
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No. 63.—Letter from Balatsu to the Governor, his

lord. May Samas and Bunene grant peace and life

to my lord.

The King's son (who sent thee unto the house)

desireth some goat's (P)
1 milk for prayers to Samas.

He was willing that I should write, (as) I stand in

his presence (i.e. am his secretary). I have sent

a nisip of cream, which I have presented to him, to

the son of the guard. He wrote unto the son of the

prefect (who has arrived) and spoke concerning the

built house of the prefect, thus :
" The son of the guard

desireth the built house ; he will send into it one cask

of mahrat, one cask of fiastl beer, one . . . fifty-

four ka of flour, one hundred and two ka of corn
;

in thy mark he has received it from me, and he is

agreeable." The son of the guard sent to him thus :

" Cease not the sustenance until I come unto thee."

Let me have an answer from my lord.

No. 64.—Thy servant Balatsu unto the Priest of

Sippar, his lord. May there be peace upon my lord

;

may Nabu and Marduk bless my lord.

Lo, sixty sheep belonging to Iltala, the Chief

Priest.

Twenty-seven sheep belonging to the Priest of Aa.

Total, eighty-seven sheep on the first day of the

month . . . my lord . . .

Six- belonging to . . . the officer of .

1
Iltati, from a singular iltu, perhaps a feminine of dlu, "ram."
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(n) Vm
[sa mArad] - ilu Gu-la (12) //(?) . . .

il" Nabu

(13) . . . [
m~\BSH-su-nu (i4

t)IV mi!"B$l-akitl-eriba{ie
)
)II

m Ki-ra-am-ma (16) napharis I LX sa m
Il-ta-la-a (17) VIII

immeri m i!" Bu-ne-ne-ibni ( 1 8) V '" A d-ra-a (19) V""'" Nabu-

rim-an-ni (20) V m "" Nabd-zira-ibni. (Left - hand edge)

(21) [ . . . \-
ilHA-a napharis XXVII immeri sa am rab-

esritu{tu) (22) sa "" A-a.
[No. 50,524-]

No. 65.

—

Obv. : (1) Duppi milu Bel-ki-sir (2) a-na am sangi

Sip-par k<
(3) bili-ia fanu(mu)-us-su (4)

Uu Bel u "" NabA a-na

balat napsdtipl
(5) a-ra-ku 'Amuimu) (6) tu-ub lib-bi tu-ub seri

(7) a-na beli-ia (8) u-sal-la ul-tu eli (9) sa bel is-pur-ra-an-ni

(10) di-ra-a-ta gab-bi. (Remainder of obv. and top of rev.

broken off.) Rev.: (ii) ina lib-bi a- . . . (12) ul id-din

(13) a-mur a-na-ku (14) gu-li-in-ni (15) um-ma ti-pi (16) it-ti

mu-sa-ni-tum (17) ti-pi
am

ir-ri-se-e (18) gab-bi un-da-as-sir-

(19) u ih-te-lik-.

[No. 64,857.]

No. 66.—Obv.: (i) Duppi mil
" Bel-ki-sir (2) a-na m La-ba-

a-si (3) beli-ia Amu(inu)-us-su (4)
iluBel u "" Nabu a-na ba-la-

tu {$)napsatim(tim) tl sa bili-ia (6) u-sal-la mMu-se-zib- iluBel

(7) ma-'-dis pir-ki it-ti-ia (8) it-te-dib-bu-ub (9) mimmu(mu)

1 It is possible to compare the Aramaic t'phah, " extend,"
" spread," with tipi.

2 On musanitum, see Peiser, Bab. Vertr., p. 305, and Jastrow,

Hebr., x, 193, and compare the Chaldee IVZWti "rock wall."



B&L-KISIR. 6

1

Five belonging to [Arad ?]-gula.

Two (?) [belonging to . . . ]-Nabu.

Forty-one (?) [belonging to] Beli-sunu.

Four belonging to Bd-ahi-iriba.

Two belonging to Kiramma.

Total, sixty belonging to I kali.

Eight sheep belonging to Bunene-ibni.

Five belonging to Adra.

Five belonging to Nabu-rimanni.

Five belonging to Nabu-zira-ibni.

[Four belonging to . . . ]-Aa.

Total, twenty-seven belonging to the Chief Priest

of Aa.

No. 65.—Letter from Bel-Kisir unto the Priest of

Sippar, my lord. Daily I pray unto Bel and Nabu for

the life, long days, happiness, and health of my lord.

Ever since my lord sent unto me, all the . . .

thereto ... he hath not given. Lo, order me
thus :

" Go on(?), go on (?)
* with the embankment." 2

If I leave all the gardeners, they will run away.

No. 66.—Letter from Bel-Kisir unto Labasi, my
lord. Daily I pray unto Bel and Nabu for the life of

my lord.

Musezib-Bel has been threatening 3 me greatly, and

will not cease (?).

3 Pirki dababu. This phrase occurs also in No. 210. Pirku might

be referred to paraku, " do violence."

—

Inadid. For nadddu cf. Heb.

"P!J " wander, retreat," but the passage is doubtful.
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ka-la-mu (10) ul i-na-di-id (n) a-mur m Mu-se-zib-*" Bil ina

BM
(12) it-ti-su bel li-dib-bu-ub (13) si-pir-ta-su a-na pa-ni

(14)
mil

" Nabu-id-dan-nu (15) u m [Su (?)]-la-a (16) Ml

li-is-sa-am-ma. REV. : (17) bel (?) lu-se-bu-lu (18) a-na
m Sul-lu-u-a (19) ahi-ia iluBel u ilu Nabu (20) . . . ahi-ia

(21) ... (22) si-pir-tum sihirtum (23) 2«# katd 11

m

Sad-din-

nu ul-te-bi-lu (24) a-na """' Nabu-ad-dan-nu i-din (25) gab-

ru-u si-pir-tum (26) a-ki-i sihirtum i-sa-am-ma (27) lu-se-bu-lu

estenit(it) si-pir-tum (28) /a "m daiani i-sa-am-ma (29) «-««

pa-ni mAm-bu-lu (30)
am TU-u sa bit-'"' Nergal ($1) sa muk-hi

u-il-tim-ma (?) (32) \tu\-pat-ta ina pa-ni-su (33) . . . -*&$-

£# i-sa-am-ma (34) su-bu-lu.

No. 67.— OBV. : (1) Z>z^/2 """ Bel-ri-man-ni (2) «-««

*"* ki-i-pi ahi-ia (3) /&-m su-lum a-na (4) ahi-ia ''" Bel u
il" Nabu (5) su-lum sa (6) ahi-ia \lik-bu-u\ (Remainder lost.)

[No. 51,200.

J

No. 68.—OBV. : (1) Z)«//z'
mil" Bel-sarri-usur (2) a-^«

'" Mu-se-zib-""Marduk Hani*" (3) su-lum-ka lik-bu-\u\ (4) «-

mur mBeli-su-nu u m
. . . (5) ""'MAS-MAS*' a-na [eli-ka]

(6) al-tap-par hi-si-\ih-ti\ (7) /« dul-lu sa ni-\bi-hu sa]

(8)
!/" 5k-h«-[«] . . . (Remainder of obv. and top of rev.

broken off.) Rev. : (9) ul-te-\bi-ld\ . , . (ic) si-ip-pi . . .

(11) gab-bilu . . . [No. 73,469.]

No. 69.—Obv. : (1) Duppi milu Bel-ibni . . . (2) a-na
mil,'Nabu- ... (3)

mil" Bel-apli-iddin m Ki-i-["u Nabu~\

(4) u mU" Samsu-eriba ah.i
pl
-e-a (5)

a" Bel u ilu Nabu su-lum

u balati (6) sa ahi*'-e-a lik-bu-u (7) ina eli ka-ba-as (8) sa
***" ra-am-mu (9) la ta-sil-la- (10)

"^^ ra-am-mu a-na

(11) "" narkabti sa "" Samsi (12) dib-bi sa sad-da-gis

(13) sipdti us - sa - an na (14) sa ina lib - bi ta kan

. . . (15) sa'1" Samsi . . . (16) . . . sa"' . . .

(Remainder of obv. and top of rev. broken off, about four
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Behold, Musezib-Bel is in Babylon—let my lord

speak with him. Let my lord take his letter before

Nabu-iddannu and Su(?)la, and send it.

Unto Sullua, my brother, may Bel and Nabu [grant

peace and life unto] my brother ... I am sending

a short letter by the hand of Saddinnu
;
give it unto

Nabu-iddannu. Obtain an answer, even although it be

only a short one, and let him bring it. Obtain one

letter from the Judge and open it in the presence of

Ambulu, the treasurer (?) of the Temple of Nabu, who

is in charge of the debt-accounts. Obtain thy . . .

and send it (to me).

No. 67.—Letter from Bel-rimanni unto the Warden,

my brother. May there be peace upon my brother
;

may Bel and Nabu [grant] peace [unto my brother] . . .

No. 68.— Letter from Bel-sarri-usur unto Musezib-

Marduk. May the gods grant thee peace.

Lo, I am sending unto [thy presence] Belisunu and

. . . the soothsayers ; whatever thou desirest for

the work on the robes of Bunene [tell them] . .

No. 69.—Letter from Bel-ibni unto Nabu-

Bd-apli-iddin,Ki-[Nabu],andSamas-eriba, my brothers.

May Bel and Nabu grant peace and life unto my
brothers.

Concerning the fulling of the rammu-woo\, be not

neglectful ; the rammu-wool is for the chariot of Samas

. . . the matter which was in times past. I have

changed the wool . . .
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lines.) REV. : (17) u . . . (18) a-ra-tum(?) . . .

(19) ?" narkabti sa ''"Samsi . . . (20) su-up-ra- (21) la

ta-sil-la- (22) si-pir-ta-\_ka~\ lu-us-mu (23) u . . . si . . .

(24) sa sad-da-gis . . . -il (25) sa al-tap-par it-ti

(26) rii atudi sa u" Samsi (27) ta-al-lak (?). [No. 60,102.]

No. 70.—OBV. : (1) Duppi mil
"Bil-uballit(it) (2) a-na

mUu Bel-etir ahi-ia (3) ildni
pl sulum-ka lik-bu-u (4) en-na

a-mur m Ba-la-tu (5) ul-te-bi-ka (6)
&'-*' humeri . . .

(7) haspa™" mBa-la-\ti\ 8) i-din- immeriQ) (9) su(?)-bi-lu

. . . (Remainder of obv. and top of rev. broken off.)

REV. : (10) ina lib-bi immeri . . . (n) sa a-na bit u-ru-

[u] (12) ba-nu-u (13) su-bi-lu. [No. 47,627.]

No. 71— Obv. : (1) .

%
. (2) a-na ""re'i . . .

(3)
"" Bil ''"Nabd ilu Sin u il"[Samsu\ (4) su-lum balati arak

&mi tl
(5) sa abi-ia lik-bu-u (6) sa Ml is-pu-\ru\ (7) um-ma

su-pur-am-ma (8) kaspi lu-se-bi-lak-ka (9) a-mur
mil

" Sin-na-

din-ahi (10) a-na beli-ia al-tap-ra (11) V ma-na kaspi bel

(12) lu-se-bi-la (13) ki-i a-na si-bu-ti-ia (14) al-tak-nu-us

(15) zVm:
ar"" Arahsamni. REV. : (16) kaspi a-na beli-ia

(17) lu-h-ib-bi-la (18) « ia-a-nu-u (19) ^«j^>« «/ i-sa-an-ni

(20) «'«« kunukki-su (21) «-«« beli-ia (22) u-sib-bi-la.

[No. 26725.]

No. 72.

—

Obv.: (i) Duppi m Ba-ni-ia (2) a-^« mArad-
''" Bil (3) ahi-ia a" Bel u "" NabA (4) su-lum u balati sa ahi-ia

(5) lik-bu-u a-mur (6)
m ... -zVz . . . (7) . . .

-/« «-«« (8) . . . (9) . . . (10)
am

"sangi . . .

(11) a-na m
. . . (12) z>-&- . . . REV.: (13) . . .

(14) . . . sa il" Samsi . . . (15) GIS-BAR . . .

(16) ba-ab-tum (17) XV SE-BAR a-na (18)
m Ardi-ia i-din

a-di-i (19) mah-ri-tum (20) nis-mu-u ™" sabi*1

(21)
mArdi-ia

a-na biti (22) ki-me i-nam-din (23) \kap\da harrana" (24) [a-

no] sepd " - su (25) su-kun- . . . [No. 75,895.]
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. . . send the ... for the chariot of Samas
;

be not neglectful, but let me hear thy report . . .

which I sent, with the shepherd of the goats of

Samas thou shalt go.

No. 70.—Letter from Bel-uballit unto Bel-etir, my
brother. May the gods grant thee peace.

Now see, I am sending thee Balatu ; when [he shall

give thee] a sheep, pay unto Balatu the money . . .

. with regard to the matter . . . send

the . . . which have been built for the stalls.

No. 71.—[Letter from . . . ] unto the Shepherd

. . . May Bel, Nabu, Sin, and [Samas] grant thee

peace, life, and long days.

Of that which my lord did send, saying, " Send,

that I may forward thee the money," see, I am
sending Sin-nadin-ahi unto my lord, that my lord may
forward five mana of silver. If I can arrange as

I should like, I will return the money to my lord in

Marcheswan ; but should it be impossible, then the

money shall not change. By -his seal will I ,send it to

my lord.

No. 72. — Letter from Bania unto Arad-Bel, my
brother. May Bel and Nabu grant peace and life

unto my brother .

Give fifteen (measures) of corn to Ardia. We have

heard the former agreements ; the workmen of Ardia

shall give the flour (thereof) for (the) house. Speedily

set him on his way.

5
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No. 73.—OBV. : (i) Duppi mBur-su-u a-na '"
. . .

(2) abi-ia '"' Bel u '"' Nabu su-lum u balati (3) sa abi-ia lik-

bu-u a-na-ku (4) ina te-mi-ia u man-ma ul . -ka

(5) sa it-ta-hu-u-a iz-zi-zu (6) u a-na m '"'Za-ma-ma-iddin

"*'"' Datan-iddin (7)
m Gu-ub-ba-a a-kab-bi-ma sa SE-BAR

(8) sa ina pani-su id ib-ba-ku-nim-ma (9) ul i-nam-din-nu-nu

en-na si-pir-tum (10) a-na eli bel lis-pu-ra-as-su-nu-tu

(n) um-ma it-ta-hu '"Bur-su-u (12) is-zi-za-ma sa man-ma sa

SE-BAR (13) ina pani-su ab-kan-nim ma a-na (14)
m Bur-su-u

in-na- (15) ['"] "" Nabu-ahi-su u mRi-mut (16) mdrdni pl sa

m Etir- i,u Marduk. Rev.: (17) pis (?)-ki it-ti-ia (?) . . .

(18) id-da-ab-bu-ub . . . (19) ul id-di-din-nu . . .

(20) u mar-sip-ri ki-i sa '" Bar-zi-en-na (21) u ki-i sa

"'" sukkalli bel lis-sa-am-ma (22) a-na pant "' Gn za-nu ""'pa-

ku-du (23). u m Iddina-"" Nergal °m u-pi-sa na-pa-ta (24) bel

lu-se-bi-lu a-mur kaspi te-si (25) "' Sa-'"' BSl-at-ta bel lis-si-ma

a-na (26) eli si-pir-tum u mar-sip-ri (27) bel lid-din kap-du

te-e-mu (28) sa beli-ia lu-us-mu a-na eli (29) saluppi sa

mil
" Za-ma-ma-iddin (30) u mil

" Daian- iddin sa tak-ba-'

(31) man-ma ul id-din-nu.

[No. 31,041.]

No. 74. — Obv. : (1) Duppi m Gu-za-nu a-na m
Si-ir-ku

(2) ahi-ia ''"Bel u "" NabA su-lum u balati sa ahi-ia (3) lik-

bu-u ina TIN-TIR-KI dmu{mu)-us-su (4) pi-ir-sa-tum it-ti-ia

ta-dib-bu-ub (5) ta-kab-ba-a um-ma m
Lib-lu-tu (6)mdr am

si-

si-i u am ur-li-supl -ka (j) it-ti-ka sa-at-ru u"m rab-duri
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No. 73.— Letter from Bursu unto . . . , my
father. May Bel and Nabu grant peace and life unto

my father.

I am " in my own news " {i.e. know nothing of

events elsewhere), and none hath told me (?) that my
mill (?) hath stopped, and I spoke to Zamama-iddin,

Daian-iddin, and Gubba, but they have neither sent

nor given the corn for it. Now let my lord write

them a letter thereon, saying :
" The mill(?) of Bursu

hath stopped, and no one hath sent corn for it or

delivered (it) to Bursu."

Nabu-ahi-su and Rimut, the sons of Etir-Marduk,

have been devising wrong (?) against me; they have

not given . . . ; but let my lord take a messenger,

either Barzenna or my lord's servant, and send unto

the presence of Guzanu, the magistrate, and Iddina-

Nergal, the . . . Let my lord send . . .

Behold, let my lord take money for the . . .

of Sa-Bel-atta and give it for a letter and messenger.

Speedily let me hear news from my lord.

Concerning the dates for Zamama-iddin and Daian-

iddin, which thou hast stopped, no one has sent any.

No. 74.— Letter from Guzanu unto Sirku, my
brother. May Bel and Nabu grant peace and life

unto my brother.

Thou dost perpetually tell lies about me in

Babylon, for thou dost say that Liblutu, the son of

the horse-dealer, and thy . . . -men have written

(for service) with thee
;
yet, when the commander of
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(8) ki-i il-li-ku ina ku-tal-li-ia (9)
" Lib-lu-tu u mdrdnipl

"'" si-si-i (10) gab-bi uk-ti-il um-ma at-tu-u-a (11) is-su-nu

u "m
ur-li-su

pl sa it-ti-ia (12) i-ta-bak at-ta pi-ia it-ti-su

(13) sa-ak-na-a-ta u sa-kas-su (14) a-na muh-hi-ia ina katd"

-

su kab-ta su (15) en-na m Lib-lu-tu indr ""'si-si i (16) ina

kakkad "" ehppi pl sa karani . . . (17) a-na "'" Da-ni-pi-

nu. REV.: (18) u am mdrdni pl am
si-si-i (19)

am ur4i-su i" u
am

sabi pl mdr banuti pt
(20) ina katd"-su la tu-mas-sir pi-ir-ki

(21) a-na am rab-duri it-ti
am sabi pl

-ia (22) la i-dib-bu-ub at-ta

a-na (23)
m Ad-gal-a-na-mdr-E-sag-gil a-na muh-hi (24) ki-bi

am sabi pl ku-um am sabi pl in-na-as-su (25) ba-ga-ni- m Da-ri-ia-

a-mus sarri (26) ina muh-hi-ka am sabi pl sa ga-ar-du (27) sa

te-e-me as-ku-nu-ka pu-ut-ti-ir-su-nu-tu (28) a-mur "'" massarti

abulli
pl am mdrdni pl si-si-i (29) gab-bi ina pa-ni-ka u ""' sabi

pl

(30) sa Bit-Da-ku-ru sa ina TIN-TIR-KI as-bu- (31) ina pa-ni-

ka it-ti "'" sabi pt
(32) sa bit '" narkabti-ia la ta-dib-bu-ub.

[No. 33,077-]

No. 75.— OBV. : (1) Duppi ""'" Gu-la-balat-su-ik-bi (2) a-na
"' Kur-ban-ni- iluMarduk (3) ahi-ia "" Nabu u "" Marduk

(4) a-na ahi-ia lik-bu-ru (5) SE-BAR a-na SE-KUL ina pa-ni

(6)
'" Sad-din-nu ia-a-nu (7) I gur SE BAR bel lid-din-su

(8) u u-il-tim ina muh-hi-sn (9) bel li-'-il (10) ki-i na-kut-ti

(n) a-na ahi-ia. Rev. : (12) al-tap-par (13) bel la u-se-ti-

ik-su (14) SE-BAR a-na SE-KUL (15) bel lid-din-su.

[No. 79,446.]

No. 76.— Obv. : (1) Duppi "' Gi-mil-lu a-na (2) ['" Arad]-
"" Bel ahi-ia (3)

"" Bel u ""Nabu su-lum u balati (4) sa. ahi-ia

lik-[bu-u] (S) a-mur ""' sangi . . . -ri(?) (6) ina "'" Sip-

par[ kil
[ ... (7)

mt
[rab]-esritim{tim) . . . via-' -da

(8) ina "'"
. . . a-ka- . . . at (9) ta . . . a . . .

(10) ... ud . . . (ir) . . . ( I2 ) . . .
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the fortress had come, Liblutu and the sons of the

horse-dealer all spake behind my back that they had

accepted me, and he took the . . . -men that

were with me. Thou art set as my mouth with him,

and the punishment on me at his hands will be

grievous. Now Liblutu, the son of the horse-dealer,

is in charge of the wine (?)-boats for the city Danipinu
;

leave thou not the sons of the horse-dealer, the . . .

-men, or the better-class workmen with him, so that he

shall not speak violently unto the commander of the

fortress against my men. Do thou speak to Adgal-

ana-mar-Esaggil about it (that other) men be taken

instead of the men . . . Darius, the king, against

thee ; the men that are strong, about whom I com-

manded thee, disband them. Behold, the wardens of

the city gates and the sons of the horse-dealer are all

with thee, and the men of Bit-Dakkuri are with thee
;

meddle not with the men of my stables.

No. 75. — Letter from Gula balatsu - ikbi unto

Kurbanni - Marduk, my brother. May Nabu and

Marduk bless my brother.

Saddinnu has no corn for sowing, so let my lord

give him one gur of corn, and let my lord reckon it

as a debt against him. Though I am importuning my

brother, let not my lord forget it, but let my lord give

him the corn for sowing.

No. 76.— Letter from Gimillu unto [Arad] - Bel,

my brother. May Bel and Nabu grant peace and life

unto my brother.
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(13) man-nu . . . (14) ba-ab-ti. REV. : (15) ina alu

[erasure] (16) i-te-nu- (17) SE-BAR a-na ki-na-al-tum (18) at-

ta-di-in (19) SE-BAR (?) mal (J)-ma-lis a-na (20)
"'" sab-bi-zu

mi-nam (21) SE-BAR sa '" Sul-lu-ma-a (22) lu-u-ti-i-di a-na

muh-hi (23) '"Kal-baa '" Kas-ba-nu (24) u '" Ha-as-sa-da-a-a

(25) su-tur-ru "'" ku-um-mu (26) a-na muh-hi "' Sul-lu-ma-a

(27) \a\-na "'" sangi Sip- par M (28) . . . ku kap-du

(29) . . . (Left-hand edge) (30) a-mur
ampihatu . . .

Sip-par ki ik-ta-ba- um-ma (31) SE-BAR""" sa ina si-pir-tum

na-da-tum III C . . .

[No. 75>764-]

No. 77.

—

Obv. : (1) Duppi m Gi-mil-lu (2) a-na mArad-

*" Bel (3) ahi-ia ''"Nabu u "" Marduk (4) a-na ahi-ia lik-ru-bu

(5) a-mur m Gi-mil-lu (6) a-na pa-ni-ka (7) it-tal-ku "'Gi-

mil-lu (8) it-ti-ka a-mur (9) <atf-ta ti-i-di (10) &'-*' te-du-tum

(11) sa "' Gi-mil-lu (12) sa-ba-a-tum. REV.: (11) ina lib- bi-

ia . . . (14) al-tu u-a (15) ma-la al-la-\kd\ (16)
am nise

. . . -pi- . . .

[No. 75.9I9-]

No. 78.—OBV. : (1) Duppi m i,u Daian-beli-\usur~\ (2) «-««

"' Iddina-""Marduk beli-ia (3) umu{mu)-us-su ""Belu ""Nabu

(4) «-«« £#/«/ napsdtit' sa beli-ia (5) u-sal-la a-mur ICLXXX
gur (6) saluppi a-na beli-ia (7) ul-te-bi-lu ina lib-bi~

(8) XX VII sa "'Na-din saluppi (9) /£z-z u-kal-lim-an-ni a-hi

(10) nu-ku-su u a-hi sa it bu-ku (n) 2?iZ « ""Nabu lu-u

(12) i-du-u ki-i II gur (13) /o<5 £« nu-ku-su u la ina lib-bi

(14) [«]-»'»'' -?•£ &* saluppi (15) [««a] ''" elippi a na. Rev. :

(16) [/«;«' biliyia. ul-te-bi-\ld\ (17) es-ru-u sa sadi(i) sa

'"' Nergal (18) pi-ha-tum bel lis-sa-' (19) u si-ba-su sa bel ekli tl



GIMILLU AND DAIAN-BEL-USUR. 71

Behold, the priest ... in Sippar . . .

. in the city it hath been despatched. I am
giving corn to Kinaltum (?) ; the corn (?) hath been

apportioned in two equal parts to the sabbizu, (As

for) the corn of Sulluma, be thou advised (of this)

;

write unto Kalba, Kasbanu, and Hassadai, the

kummu (?)-officer, unto Sulluma, to the Priest of Sippar

Behold, the Governor of Sippar hath spoken

thus :
" The corn which was mentioned in the letter,

three hundred . . . ."

No. 77.—Letter from Gimillu unto Arad-Bel, my
brother. May Nabu and Marduk bless my brother.

Behold, Gimillu is come into thy presence, look

upon Gimillu before thee. Thou knowest that the

tedutum of Gimillu is ... in my own heart . . .

No. 78.—Letter from Daian-b£l-[usur] unto Iddina-

Marduk, my lord. Daily I pray Bel and Nabu for the

life of my lord.

Behold, I am sending unto my lord one hundred and

eighty gur of dates. Among them are twenty-seven

{gur) belonging to Nadin. When he shewed me the

dates, some had been cut off and the others were those

which were sent. I call B6l and Nabu to witness that

two gur, a hundred and six ka had been cut off and

were not amongst them. Behold, I am sending by

boat unto my lord twenty-four ka of dates as the

"tithe of the mountains'' for Nergal. May my lord

accept the exchange, and may my lord accept the tax-



LETTERS FROM

(20) lib-bu-u sa sad-da-gis (21) Ml lis-sa- a-mur IX sikli

kaspi (22) es-ru-u sa il" Nergalsa immeripl
(23) a-na ekurri

nadnuinu) ina muh-hi (24) bel la i-sil-li kap-du (25) te-e-me

sa bili-ia ina katd" (26)
m Se-el-li-bi lu-us-me (27)

"m mar-

sip-ri-ia u si-pir-ta-a (28) bel ul i-miir mi-na-a (29) XIII

sikli kaspi a-na m Ha-ba-si-\ri\ (30) Ml id-din kap-du si-kir-

tum (31) sa pi-ha-tum a-na pani m
. . . (32) apli-su-sa

'" Ni-ku-du . . . (33) es-ru-u Ml . . .

[No. 30,763-]

No. 79.

—

Obv. : (1) Duppi "'"" Daian-beli-usur (2) a-na

'" Iddina -
•'"' Marduk (3) Mli - ia umu(mu) -us-su (4)

"" Bel

u "" Nabu a-na balat napistUti) (5) sa beli u - sal - la

(6)
'" "" Ku-mur-pu-tu il-lik-[kam~\-ma (7) . . . ['"]'"' Bel

ahi-iddin (8) ... a """"" sa-pi-tum (9) . . . ul-tu

(10) . . . ka-tum (11) . . . (Remainder of obv. and

top of rev. broken off.) Rev. : (12) . . . (13) . . .

(14) . . . -as-sa-hu (15) . . . ki-i (16) . . . ndri fl

(17) . . . al-la (18) \_ai\-tu-nu
m Sukd-a-a (19) ki-i i-te-ku

(20)
"'" sabi

pl a-na si-kit-lum (21) ki-i is-pu-ru (22) um-ma

pu-gul x SE- BAR -su ha- . . . (23) al-la sa is-mu-u

(24) um-ma '" Iddina ""Marduk (25) un-da-as-sir.

[No. 41,595-]

No. 80

—

Obv.: (i) Duppi ""''" Daian-beli-usur (2) a-na

'" Iddina- "" Marduk
( 3) bili-ia

a" Bil u '"' Nabu (4) su-lum

u balafi sa beli-ia (5) lik-bu-u a-mur (6) IV C gi-di-im sa

hu-sa-bi e-lal ha-ru-ut-tum (7) IMVCLXX gid-dil (8) sa

sumilgurjoka (9) gi-di-pi'(?) sa sumi (10) IVpi an- . . . -li

(11) ina katd" m Beli- su-nu (12) a-na beli-ia. Rev. :

1 Possibly a scribal error for se-kul.
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corn for my lord from the fields according to former

arrangement. Behold, nine shekels of silver as the

tithe for Nergal, for the sheep for the temple have
been paid. Let my lord not be neglectful ; speedily

let me hear news of my lord by the hand of Sellibi.

My lord did not see my messenger or my letter.

Why hath my lord given thirteen shekels of silver to

Habasi[ru]? Speedily [send] the . . . for the

exchange to . . , the son of Nikudu ; the tithe

of my lord . . .

No. 79.—Letter from Daian-bel-usur unto Iddina-

Marduk, my lord. Daily I pray unto Bel and Nabu
for the life of my lord.

Kumurputu(?) hath gone and [unto?] Bel-ahi-iddin

Sulci after the workmen had departed

unto the building, when he sent thus . . . according

to what he heard that Iddina-Marduk hath left.

No. 80.—Letter from Daian-bel-usur unto Iddina-

Marduk, my lord. May Bel and Nabu grant peace

and life unto my lord.

Behold, I am sending by the hand of Belisunu unto

my lord four hundred branches 2 of palms besides the

cutting thereof, one thousand five hundred and seventy

strings of garlic, one gur, thirty ka strings of garlic,

four pi .

2 Gidim, the Chaldee tttilZ,
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(13) ul-te-bi-la (14) "' Ku-sur-u-a (15) i-kab-ba- (16) um-

ma si-pir-tum (17) sa am rab sip-ti (18) a-na-as-sa- a-na-ad-

dan-ka (19) sa sip-ti sa bir-ri ndri pt
(20) sa man-ma it-ti-ka

(21) /a i-dib-bu-ub- (22) «-«« muh-hi beli (23) /« i-sil-li

(24) si-pir-tum (25) lis (?)-sa-as-su (26) si-pir-tum a-na pani

(Left-hand edge) ""'rab sip-turn sa ina pa-ni-ia lis-sa-'.

[No. 30,751.]

No. 81.—OBV. : (1) Z>«/// ""*' Daian-beli-usur (2) «-««
m Iddina-"" Marduk (3) beli-ia umu{mu)-us-su (4)

il
" Btt u

''" Nabu a-na balat (5) napsdtipl sa beli-ia (6) u-sal-la a-mur

(7)
milu Nabu-suma-u-kin a-na (8) TIN-TIR-KI it-tal-lak

(9) it-ti-su be-ili (10) li-id-dib-dib sumi-ia (11) mahir mdti-ni

li-pu-us (12) sumu-' lib-bu-u (13) . . . zVz<z katd"-su

(14) . . . /«. (Remainder of obv. and top of rev. broken

off.) Rev. : (15) . . . F7 iz'M &w/« (16) . . .

li-id-da-as (17) a-mur sumu es-se-tu (18) in-na-as-sa-hu-

(19) sumi-ka bat-tuk (20) li-id-din u sumu (21) a-ga-a a-na

muh-hi (22) mi-ni-i ki-i la as- (23) « "" elippi be-ili li-is-par-

ra-am-ma (24) j#t»« saluppi (25) li-ul-lu-u kap-du (26) zg-£-

«?« beli-ia (27) ?«a muh-hi sumi u saluppi (28) lu-us-me.

[No. 30,547.]

No. 82.— OBV. : (1) Z>;///« '""" Daian-Mli-usur (2) «-««
""'"' Marduk-na-sir-apli (3) beli-ia umu(mu)-us-su (4)

"" Bel u

""Nabu a-na bul-lu-tu (5) napsdti*1 sa beli-ia u-sal-la {6) si-

pir-tum sa m "" Bel-etir (7) i« «-?za muh-hi humeri (8) «-««
"' Nur-'"' Samsi ta-as-pur-ru (9) imtneri ki-i id-din-nu

(10) immeri ul at-tu-u-a (11) ul-te-pi-il (12) u id-dan-nu u

(13) mdrdnip'-su-nu it-ti (14) . . . sa-tur immeri

(15) . -. . -rak-su u SUR-DU /«(?) ku l

(16) . . . di

na (?) sa sat ku (17) [li]-bu-ku. Rev. : (18) . . . sur-id-

din-nu (19) /« il-lak-ku dib-bu-u (20)
salAmti-i-na-ad-an-ni
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Kusurua hath spoken thus : "I have received

a letter from the tailor." I give it thee ; concerning

the clothes for the birri of the rivers, which none hath

discussed with thee, let not my lord be neglectful in

this matter. As for the letter, let him take it, let him

bring a letter to the tailor who is with me.

No. 81.—Letter from Daian-bel-usur unto Iddina-

Marduk, my brother. Daily I pray unto Bel and

Nabu for the life of my brother.

Behold, Nabu-suma-ukin hath come into Babylon,

(so) let my lord discuss with, him (and) let him make

up the garlic according to the markets of our land.

Is there garlic . . . ? Let him pay six shekels

of silver. Behold, fresh garlic hath been gathered
;

let him give thy cut garlic, and if this garlic reach not

the required amount, let my lord send a boat, that

I may send up garlic (and) dates. Speedily let me

hear news from my lord about the garlic and dates.

No. 82.—Letter from Daian-bel-usur unto Marduk-

nasir-apli, my lord. Daily I pray Bel and Nabu for

the life of my lord.

As for the letter of Bel-etir, which thou didst send

about a sheep to Nur-Samsi ; when he had sold the

sheep he annulled the contract (?) (saying), " the sheep

is not mine," and he had (already) sold it ; and their

offspring with . . .

. -iddinnu, who has arrived, hath ended the

matter of the lady Amtu-inadanni and my judge. He
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(21) u "m
di-i-ni-a (22) ul-te-pu-us (23) II-taenzi pl u (24.) I- la

im-mir-tum (25) i-ta-bak-ku ku-ru-bi-e-tum (26) im-mir-tum

u mari-su . . . (27) ul i-namdin-nu i-ti- . . (28) u at-tu-su

a-na ku- . . . (29) il-ta-par-ri (30) kap-du te-en sa beli-ia

(31) a-na muh-hi lu-sim-me.

[No. 30,717.]

No. 83.—Obv. : (1) Duppi mil" Daian-Mli-\usur\ {2) a-na
milu Marduk-na {nasir)-apli [beli-ia'] (3) &mu(inu)-us-su il" Bel

u ''" Nabti (4) a-na balat napsdtim(tim) pl sa beli-ia (5) u-sal-la

bill lu-u-i-di (6) ultu dmu V"am sa °rb" Nisanni (j)ina muh-hi

i-ni-ia (8) na-kis ka-ak-kib (9) ul u-su kap-du (10) kap-du

nu-bat-tum (11) la ta-ba-ta-ia {\2)
am sabi*1 \su\pur-ra (13) ina

pani- . . . (14) ndri ... (15) ...*'.. .

(16) kap-du mil"Nabu(?) . . . (17) su-pur nu-bat-ti . . .

(18) la i-ba-ta-a . . . (19) umu(mu)-ma (l)-am sumu (?)

(20) ul is-su-uh u (?) [dul-lu] (21) ra-bu-u a-[gan-na . . .]-gi

(22) /&«.?/« i« as-pur-rak-ka mi-nam-ma (23) kaspi ul

tu-se-bi-lu.

[No. 42,448.]

No.' 84.—Obv. : (1) /?«//*' "' ''" Daian - suma - Sjisur ?]

(2) tf-rc« '" il" Nabu-na-din-ahi (3) tffo'-z'a <"'Nabu u ""[Marduk]

(4) «-«« ahi-ia lik-ru-bu (5)
""'"' Bil-usur sa a-gan-na-ka

(6) minima ma-la (7) i-ris-su-ka (8) /«-« ku-up-ru (9) /«-«

it-tu-u (10) /&-# "" elippi . . . (11) /«-« '?"
. . .

(12) . . . Rev.: (13) *">.£*
(?) . . . (14) bar ma-na

kaspi . . . (15) beli lid-da- as -su (16) a-na-ku ul-tu

a-gan-na (17) saluppu es-su-tu (18) u saluppu (19) la-bi-ru-tu

(20) i« #-tz« sa-ti-ki (21) ta-a-bi a-na (22) ahi-ia u-se-bi-la

(23) si-pir-ta-a (24) /«-« mu-kin-ni-ia.

[No. 30,226.]

No. 85.—Obv. : (1) Duppi mil
" Daian-sarri-usur {2) a-na

m Mu - & - s#- *' Marduk (3) a/n' - z« *'"' Mz^ » '"' Marduk
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has delivered two goats and one lamb ; the kurubitu

of the lamb and ... he will not give . . . and

he hath sent unto . . . Speedily let ,me hear news
of my lord.

No. 83.—Letter from Daian-bel-[usur] unto Marduk-

nasir-apli, [my lord]. Daily I pray Bel and Nabu for

the life of my lord.

May my lord be advised that, to my knowledge,

since the fifth of Nisan no cutter of kakkib(?) hath

come out. Speedily, speedily end thy holiday ; send

me workmen . . . Speedily- send Nabu(?)- . . .

(and) let him not keep holiday. The day ... he

hath not gathered the garlic (?), and there is much

[work] here. As for the money about which I sent

thee, why hast thou not sent the money ?

No. 84.— Letter from Daian - suma - usur (?) unto

Nabu - nadin - ahi, my brother. May Nabu and

[Marduk] bless my brother.

Bel-usur, who is over yonder (with thee), whatever

he desireth thee [do thou give him], be it bitumen,

pitch, a boat, or . . .

Let my lord give him half a mana of silver.

As for me, I am sending hence unto my lord dates,

both new and old, such as are good for satiki; let my
letter be my witness.

No. 85. — Letter from Daian - sarri - usur unto

Musezib - Marduk, my brother. May Nabu and

Marduk bless my brother.
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(4) a-na ahi-ia (5) lik-ru-bu (6) a-mur m
""Bel-musallim

(7)
"m

. . . a-na (8) ahi-ia al-tap-par (9)
"" daldti

pl sa

abullu{u) (10) sa pa-ni (11) daianu . . . REV.:

(12) su-ul-li-in-nim-ma (13) mi is-ha-tum-si-na (14) lis-sa-

ain ma (15)
""'*'

su-ni-e (16) a-gan-na (17) li-zi-ib.

[No. 67,368.]

No. 86. — OBV. : (1) Z>«/// ""'"' Daian - [sarri - usur]

(2) a-na m Mu-se-zib- il"[Marduk] (3)
ilu Bel u"" Nabu su-lum

u [balati] (4) /« ahi-ia lik-bu-u (5) en-na hpdti ma-la a-gan-

na -ka i-ba- as -\su~\-u (6) a-na m Ab-du- (7)
"* ar-ba-a-a

i-din (8) a te-e-mu (9) i« ahi-ia lu-us-me (10) . . .

(11) . . . '/«(?).

[No. 56,012.]

No. 87.—OBV. : (1) Duppi"
1 Ihi-muk a-na (2)

m Suka-a-a ahi-

ia ""Bel u ""Nabu (3) su-lum u balati sa ahi-ia lik-bu-u (4) si-

pir-tum si-i vtah-ru-u (5)
mKa-su-su il-tap-ra (6) si-pir-tum-

su "•"" «/ su-ud-gu-lat (7) il-tap-ra um-ma ni-si-ih-tum (8) i«

simdti(l) pl a-na "'" sabi " (9) kul-lim-ma SE-BAR lid-ku-u-ni

(10) duppi f! ma biti sak-nu u bdbi (11) <2-»« muh-hi ka-nik-u

su-u {12) ul is pu-ru um-ma bdbu pi-tu (13) nisipt i-kab-bu-ni

um-ma pi-tu (14) . . . -man-ni u si-pir-tum*' (15) «

. . . (16) u a-na muh-hi ... i« ... (17) jz'-fe-

ti-su sak-nu ki-i (18) as-pu-ras-su gab-ri H-pir-tum*1

(19) «/

is-pu-ru en-na- . . . (20) [«]-«« bitdte
pl

(te) te-ru-[ub?]

(21) [<?]-7M! si-pir-tum a-[ga- a) (22) . . . [si]-pir-tum """'

• (23) . . . ri-e-tum ina eh (?)... (24) . . .

suuta . . . Rev.: (25) . . . -mur bel lis-[al] . . .

(26) [lu]-se-bi-lu . . . (27) [en] na ti-i-di sa (28) gab-bi

si-i- fit a-na[eli] (29) si-bu-ti-ka (30) bill lu-te-ir-su u kap-

du (31) harrana" a-na sepd"-su sa "'"BUR-LA (32) bel lis-kun

u te-e-[mu] (33) sa beli-ia sa su-lum . . . (34) lu-us-mu

u mi-nu-u (35) te-en-ka at-tu-ku (36) bel lis-pu-ru mah-ru-u

(37) "'Mu-se-zib ki-i as-pu-ru (38) ki-i u-ba-'-u-ka (39) ul
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Behold, I send Bel-musallim, the . . . , unto my
brother. Have raised for me the doors of the Great

Gate which is in front of the judgment-seat (?), and

let him take their measurements. He can leave the

copper fastenings here.

No. 86.— Letter from Daian - [sarri - usur] unto

Musezib-[Marduk, my brother]. May B61 and Nabu
grant peace and [life] unto my brother.

Now, give all the wool which is over yonder (with

thee) unto Abdu', the arbd, and let me hear news

from my lord.

No. 87. — Letter from Dumuk unto Sulci, my
brother. May Bel and Nabu grant peace and life

unto my brother.

There was a first letter which Kasusu sent, but this

particular letter was not seen. He sent thus :
" Shew

the copy of the arrangements (?) to the workmen, and

let them gather the corn for me."

The tablets were put away in the house (or in

a box), and the door was sealed thereon, but he did

not report that the door was opened. The people were

saying, that it was open . . . letters . . .

. . . and according to all his desire. When

I sent it, he sent back no answer . . .

Now, thou knowest that they are all

despised. According to thy wish let my lord return

him, and speedily let my lord set the burla on his way,

and let me hear news of my lord's well-being, and

what thine own news is let my lord send. When

I sent the former (letter) to Musezib, although he
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i-mur-ka a-mur (40) si-pir-tum*1 inah-ri-e-tum (41) sa a-na

" Ka-su-su as-pur (42) ina pani mil" LUGAL-MARADA(da)-z$72z

(43)
°m sa-ku-u sak-na- (44) ina pani-su si si si-ni- - . . .

(45) ki-i ta-am-ma-ru . . . (46) lib-bu-u si-ik-ni-su"'""

(47) ab-bu-ut-ta-su (48) na-as-ka-ta. (Left-hand edge)

(49) [ki-i] la ta-\am-inar\ al-la a-na muh-hi mi-ni-i (50) . . .

ab-bu- ut-\td\-su na-as-ka-ta hu ur-su (51) u \su\pur

[No. 38,713-]

No. 88.—Obv. : (1) Duppi m Ha-ba-si-ru (2) u m Ni-din-

it-tum a-na (3)
""''" SamsuMl-ildni*' ahi-i-ni (4)

''" Nabu u
*'" Marduk a-na aki-i-ni (5) lik-ru-bu II C saluppi (6) a-na
m
Beli-su-nu u ""'"' Nabu-suma-usur (7) i-din e-lat (8) L gur

saluppi mahru-u-tu ... (9) sa a-na m Beli-su-nu ni-ip-

ki-du (10) XXXIVgur saluppi (n) a-na m A rad-'"' Bel

(12) ahi sa""'"' Bel-ri-man-an-ni (13)"'" . . . sa"" A-nu-

ni-tum i-din (14) ["''*"] Addaru umu XIII k"m satin VI 1"""

(15) [" Kani\-bu-zi-ya sar Babili sar mdtdti. (Left-hand edge)

(16) kurummati sa ni- . . . (17) la ta-mah-har-su.

[No. 75,492-]

No. 89.—OBV. : (1) Duppi "-' Tdbi-ia (2) a-na mil" Bel-

uballitiif) ahi-ia (3)
"" Bel u "" Nabu a-na (4) ahi-ia lik-ru-bu

(5) \al-ta~\-par-ru (6) a-na 'ni!" Samsu-uballit (7) um-ma
(8)

**' Nu-ub-ta-a (9) a-di pa-ni-\ia~\ (10) zVza /*£-£* . . .

REV.: (ii) tal-li-ku (12) nu- bat -turn (13) ina pani-ia

(14) ul ta-ba-at (15) a-na ahi-ia (16) a-sap-par-ra-as.

[No. 74,958-]

No. 90.—Obv. : (1) Duppi m
Ta-bi-ia (2) a-na milu Samsu-

7-abu-sarri-usur (3) beli-ia '"'Bi-is-sa-a (4) belti-ia umu{inu)-

ut-su"uBU (5) u '"' Nabu "" E-a u "" Dam-ki-na (6) «-//«

&z/«z/ napsdti pi sa beli-[ia] (7) u-sal-lum ina silli (8) i«

ildni
pl su - lum (9) j« - /£z'« i« - /««« . . . (Remainder of

obv. broken off: what remains of the rev. is blank.)

[No. 55,900.]
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sought thee, he could not find thee. Behold, the first

letters which I sent to Kasusu were entrusted to

Lugalmarada-ibni, an officer ; read it in his presence,

if thou seest him. Prison is ready for him for what

he has done
;

[if] thou canst not [see] the reason

why prison is ready (for him), ask and send.

No. 88. — Letter from Habasiru and Nidinittum

unto Samas-bel-ilani, our brother. ,
May Nabu and

Marduk bless our brother.

Give two hundred (measures) of dates to Belisunu

and Nabu-suma-usur in addition to the former fifty

gur of dates which we ordered for Belisunu. Give

thirty-four gur of dates to Arad-Bel, the brother of

Bel-rimanni, the ... of Anunitum.

[Month] Adar, thirteenth day, sixth yearof Kambyses,

King of Babylon, king of countries.

The food for . . . buy it not for them.

No. 89.— Letter from Tabia unto Bel-uballit, my
brother. May Bel and Nabu be gracious unto my
brother.

I have sent unto Samas-uballit thus :
" Nubta has

come to me in . . . (but) she will keep no holiday

with me, (for) I shall send her unto my brother."

No. 90.—Letter from Tabia unto Samas-rabu-sarri-

usur, my lord, (and) Bissa, my lady. Daily I pray

unto Bel and Nabu, Ea and Damkina, for the life of

my lord [and lady]. I myself am under the protection

of the gods . . .



LETTERS FROM

No. 91.

—

Obv. : (i) Duppi '"Kudur- . . . {2)
mKu-na-a

. . . (3) lu-u su-lum ... (4) abi-ia ... (5) ''"Bel

u ""Nabu ... (6) balat napsdtipl sa abi-[ia] . . .

(7) u - sal -lu . . . (8) dib - bi . . . (9) su . . .

(Remainder of obv. and top of rev. broken off.) REV.

:

(10-13 broken.) (14) . . . su . . . (15) u pa-ni . . .

(16) . . . (17) ina muh-\hi\ . . . (18) pa-ni . . .

(19) ba . . . ni . . . (20) gab-ri si-\pir-ta sa\ (21) beli-ia

lu-\tnur\ [No. 49,111.]

No. 92-

—

Obv.: (i) Duppi m Ki-i- il"BH (2) a-na m
Ib-gi-

ilu Bel (3) ahi-ia il" Nabu u il" Marduk (4) a-na ahi-ia

lik-ru-bu (5) a-ki-i II al-la-nu (6) n&ni a-na m Suka-a

(7) i-din a-ki-i II (8) al-la-nu (9) nAni a-na (10)
mi'"Nabu-

suma- . . . (11) i-din. [No. 31,292.]

No. 93. — Obv. : (1) Duppi mKi - i - "" Nabu a - [no]

(2)
m '"' Bu-ne-ne-ibni ahi-\id\ (3) ""Bel u il" Nabu su-lum-ka

. . . (4) I BAR ki-me a-na am um-man-nu i-din (5) u

mi-nam-ma ul tal-kam-ma (6) SE-BAR ul ta-as-si. REV.

:

(7)
"-*" Simanu umu VIMm (8) sattu VIII kam mKu-ras sar

TIN-TIR-KI (9) sar mdtdti ki-me kurummati (ic) umu V iam sa
ari" Simani i-tir-su-nu. [No. 60,582.]

No. 94.— OBV. : (1) Duppi mKi-i -""Nabu (?) (2) a-na
m Etir- il

"Marduk (3) abi-ia
il
" Nabu u i,u Marduk (4) . . .

ia. (Remainder of obv. obliterated.) Rev. : (9) . . .

ip (?)-te (?)-' (10) \si\pir-ta-a (11) su-u am mu-u-tu (12) ki-i

kaspi (13) a-na na-da-nu (14) si-ba-a-tu (15) man-ma at-ta

(16) la i-mur (17) . .. . \i\-ru-ub (Left-hand edge)

(18) . . .

am
mdr-sip-ri-ia . . . [No. 84,921.]

No. 95.—OBV. : (1) Duppi mKal-ba-a a-na (2)
m
Iddina{na)-

apli bili-ia (3)
iluBel u u" Nabu su-lum u balati (4) sa bili-ia
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No. 91. — Letter from Kudur- . . . [unto]

Kuna . . .

No. 92.—Letter from Ki-Bel unto Ibgi-BeL my

brother. May Nabu and Marduk bless my brother.

Now give two strings of fish to Suka, and give

two strings of fish to Nabu-suma- . . .

No. 93.—Letter from Ki-Nabu unto Bunene-ibni,

my brother. May Bel and Nabu grant thee peace.

Give one and a half (measures) of flour to the

workmen ; and why dost thou not come and take

the corn ?

Month Siwan, sixth day, eighth year of Cyrus,

King of Babylon, king of countries. Pay the flour as

the food allowance for the fifth day of Siwan.

No. 94.—Letter from Ki-Nabu (?) unto Etir-Marduk,

my father. May Nabu and Marduk [bless my father]

. . . he hath opened my letter, he is the mutu-

official. When thou didst desire to give the money

no one saw thee ...

No. 95.—Letter from Kalba unto Iddina-apli, my

lord. May Bel and Nabu grant peace and life unto

my lord.
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lik-bu-u (5) sa ta-as-pu-ur U7ti-ma ki-i (6) ri-ka-a-ta ni-ba-

am-ma (7) ina du- . . . -ia sa (?)-al (8) itti
m Ri-mut-

a" Ba-u (9) e-pu-us bil mdr banu-tu (10) lis-pur-am-ma

mi-nu-u (11) i-pu-us li-mur (12) u a-na-ku u m Ri-mut-'"Ba-u

(13) it-ti-su a-\nd\ (14) pa-ni beli. Rev. : (15) ni-ru-bu

(16) ina eli
m Ral-ba-a (17) apil

m Na-ba-a-a (18) sa bil

is-pu-ru a-di eli (19) eti-na Kis ki
ul.il-li-ku (20) a-mur

umu(imi) sa il-la-ku (21) beli-ia a-sap-pa-ru.

[No. 30,562.]

No. 96.—OBV. : (1) Duppi mKal-ba-a [a-na] (2)
™ Iddinaina)-

apli bili-ia ""Bel u ilu Nabti (3) su-lum u balati sa bili-ia

lik-bu-u (4) XLI dan-nu sikari mdr satti (5) XII dan-nu

sikari la-bi-ru (6) ina IV arhani pl ina bit ka-ti (7) sa sid-di

m Ri-mut- '"' Ba'u (8) ki-i e-pu-su I ma-na kaspi (9) ma-tu

ak-ta-bi (10) um-ma kaspi . . . (n) . . . (One or

two lines wanting.) Rev.: (13) ul e-pu-[us"] . . . (14) ki-i

u-su-u (15) ultu umu IVkam ul a-mur-su (16) bil
am

gal-la

beli (17) lis-pur-am-ma immeri-su-u (18) u si-kit-tum sa beli

(19) ik-ba- ina kata"-su (20) a-na beli lu-se-bi-lu

(21) man-ma ina pani-ia . . . (22) ina lib-bi ki-i . . .

[No. 31,286.]

NO. 97.—OBV. : (i) Duppi m Kal-ba-a (2) a-na m
Iddina(na)-

apli ahi-ia (3) ""Bil u Uu Nabu su-lum balati (4) sa ahi-ia

lik-bu-u (5) ki-i ik-bu-nu (6)
m Sad-din-nu ul-tu (7) "'"Har-

ra-nu it-te-ru-bu (8) man-ma bil lis-pu-ru- -ma (9) li-bu-ku-ma

Rev. : (10) a-na bili-ia (11) lid-din id-su (12) pa-ni-su ba-nu

(13) s'ipdti it-ti-su (14) it-ta-sa- (15) umu IV*™" a-na

(16) TIN-TIR-KI ir-ru-ub.

[No. 30,997.]
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Of that which thou didst send, saying, "Count how
(many) are empty, and . . . work with Rimut-Bau."

Let my lord send a man of good standing that he

may see what hath been done, and I and Rimut-Bau

will come to my lord's presence with him.

Concerning Kalba, the son of Naba, about whom
my lord sent, up to this present time he has not

reached Kis. Behold, the day that he arrives I will

send word to my lord.

No. 96.—Letter from Kalba unto Iddina-apli, my
lord. May Bel and Nabu grant peace and life unto

my lord.

After I have made forty-one casks of one-year-old

beer (and) twelve casks of old beer in four months in

the cellar adjoining Rimut-Bau, one mana of silver is

too little. I agreed thus : "The money ...
. he did not do it. After he went forth, from

the fourth day I saw him not. Let my lord send one

of my lord's servants, that I may send with him to

my lord his sheep, and the work of which my lord

spoke. No one in my presence with regard to it . . .

No. 97.—Letter from Kalba unto Iddina-apli, my
brother. May Bel and Nabu grant peace and life

unto my brother.

According to what people are saying, Saddinnu has

arrived from the city of Harran. Let my lord send

some one to fetch him that he may give his hand (?)

to my lord. If it seem good, he shall bring the wool

with him ; he will arrive at Babylon on the fourth day.
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No. 98.—OBV. : (i) Duppi m Ka-sir (2) a-na mi!u Bel-ri-

su-u-a (3) ahi-ia ""Bel u "" NabA (4) su-lum u balati su

ahi-ia (5) lik-bu-u a-mur (6)
m Bur-su-u a-na (7) pani-ka

it-tal-ku (8) u-il-tim (9) sa I gur III pi SE-BAR (10) sa ina

muh-hi-ia (11) mu-hur-su. REV. : (12) u SE-BAR"""

(13) / gur III pi (14) in-na-as-si (15) la tu-se-ti-ik-m

(16) ia-a-nu-u SE-BAR (17) ina TIN-TIR-KI i-mah-har-an-ni

(18) lu-u i-da-tum (19) sa tak-ba- (20) um-ma in-za-hu-ri-tum

(21) » abnu gab-bu-u (22) /-/a-'

[No. 31,195-]

No. 99.—OBV. : (i) Duppi m Ki-rib-tum- iluMarduk (2) a-»a

m Arad-"" Gu-la (3) «A*-z« m Nabti u ""[Marduk] (4) a-na

ahi-ia lik-\ru-bu\ (5)
BOT

u-ra-si-ka sa . . . (Remainder of

obv. broken off : what remains of rev. is blank.)

[No. 54,006.]

NO. 100.—OBV. : (1) Duppi m Ki rib - turn -"" Marduk

(2) a-na m Su-ka-a-a u (3)
m (lu Bil-iddin ahi pl

-e-a (4)
*" Bil

u ''" NabU su-lum u balati (5) sa ahi tl-e-a lik-bu-u (6)
m

It-ti-

il" Bil-li-im-hir (7) sa a-na pani-ku-nu as-pur-ru (8)
mRi-mut-

•'"'Bel apil-su sa (9)
" Kur - ban- ni -'"' Marduk (10) apil

am
ri'i-™'"' sisi*' (11) a-ki u-il-tim (12) sa m

Itti-
tl
"BU-lim-hir.

REV,: (13) sa ina muh-hi-su harrana" (14) a-na sepi-su ina

pani-ku-nu (15) lis-kun ia-a-nu-u (16)
m Ri-mut- il" Bel it-ti

(17)
"* Itti-'" Bil-li-im-hir (18) a-na pani-ia (19) su-up-ra-a-nu.

[No. 65,242.]

No. 101.—OBV. : (1) Duppi m Kur - ban ni - il" Marduk

(2) a-na mil
" NabA-ga-mil abi-ia (3)

"" Nabu u ""Marduk a-na

(4) abi-ia lik-ru-bu (5) &mu(mu)-us-su ""Bel u u"JVabti (6) a-na
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No. 98. — Letter from Kasir unto Bel-risua, my
brother. May B61 and Nabu grant peace and life

unto my brother.

Behold, Bursu comes into thy presence ; obtain from

him a receipt for a debt to me for one gur, three pi of

corn, and he shall take the one gur, three pi of corn.

Neglect it not. Is there no corn in Babylon that he

should buy from me ? Let there be a contract (?) for

that which thou didst say, thus :
" Take the in2ahuritum

stones and all the stones."

No. 99.—Letter from Kiribtum-Marduk unto Arad-

gula, my brother. May Nabu and Marduk bless my
brother .

No. 100. — Letter from Kiribtum unto Suka and

Bel-iddin, my brothers. May Bel and Nabu grant

peace and life unto my brothers.

As for Itti- Bel-limhir whom I sent unto your

presence, let Rimut-Bel, the son of Kurbanni-Marduk,

the son of the horse-dealer (according to the debt of

Itti-Bel-limhir which is outstanding against him), set

him on his way to you. Is not Rimut-Bel with Itti-

Bel-limhir? Send unto my presence.

No. 101. — Letter from Kurbanni - Marduk unto

Nabu-gamil, my father. May Nabu and Marduk

bless my father. Daily I pray unto Bel and Nabu

for the life of my father.



LETTERS FROM

balat napsati*1 sa beli-ia (7) u-sal-lu
am

apil-sip-ri (8) sa a-na

"'" Sa- . . . -ri (9) bel is-pur iluBel u il"Nabu (10) lu-

u-i-du-\ii\ (11) ki-iina al"
. . . (12) a-na-ku a-\mur-si\-

im-ma (13) . . . -sa REV.: (14) sa ina bdb sarri ikli-su

(15) I BAR ma-na kaspi-su (16) as-ta-bi u ak-ki{t) (17) u a-di

ra-su-ti-ia (18) ap-te-kid lis-si-ma (19) si-pir-tum a-na eli

(20) bili lis -pur - am - ma kaspi (21) sa la ""SA-KU a-na

(22) man-ma la in-?iam-din (23) ki-i na-kut-tum (24) a-na

beli-ia al-tap-ra (25) tdbti-ka ina muh-hi-ia (26) bil lis-kun

IV ma-na (27) kaspa-a ina muh-hi-su . . . (28) . . .

(Left-hand edge) (29) beli-ia a-na "m SA-KU a-na eli kaspi-ia

(30) . . . sa ina tar . , .

[No. 47,584-]

No. 102 —OBV. : (i) [Duppi m Ld\-ba a - si (2) a - na
""'"' Nabu-zira-esir (3) abi-ia M" Bel u il" Nabu (4) su-lum sa

abi-ia (5) lik-bu-u (6) &mu{mu)-us-su (7) ""Samsu a-na balat

napsdti*' (8) sa abi-ia (9) u-sal-la (10) a-mur ICVI ma-si-hu.

(Reverse too mutilated for insertion.)

[No. 69,856.]

No. 103.—Obv. : (1) Duppi '" La-a-ba-si (2) a-na m Arad-

""Marduk (3) ahi-ia u u" Marduk (4) a-na [ahi-ia] (5) lik-

[ru-bu]. REV. : (6) kal-la-nu (?)... (7) /« /«£-£«-[«]

(8) man-ma ul id-di-nu (9) bel lu-u-i-di.

[No. 54,160.]

No. 104.—Obv. : (1) Duppi '"La-ba-a-si (2) a-na mU"Adad-

ri-su-u (3) ahi "" Bel u il" Nabu (4) su-lum ahi lik-bu-u

(5) si-pir-ta al - lap -par - ra (6) um - ma XL gu'r saluppi

(7) bat- . . . -tu a-na (8) . . . (9) mi-na-am
(10) tu-se-ti-ik-su (11) . . . en . . . Rev.: (12) man-ma
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As for the messenger whom my lord sent to the city

of Sa . . iri, by Bel and Nabu, I have not seen

him in the city of ... , which is in the King's gate.

His land (and) one and a half mana of his money I have

distrained on and . . . (?) and added to my debt.

Let him take and send a letter to my lord, and then

the money, without the authority of the saku, shall

not be paid to anyone. Though I am laying a care

on my lord, yet let my lord shew kindness to me ; send

four manas of my money unto him ... let my
lord . . . unto the saku about my money which

No. 102.—[Letter from La]basi unto Nabu-zira-esir,

my father. May Bel and Nabu grant peace and life

unto my father. Daily I pray unto Samas for the life

of my father.

Behold, one hundred and six measures . . .

No. 103.—Letter from Labasi unto Arad-Marduk,

my brother. May (Nabu) and Marduk bless my

brother.

The kallanu . . . (?) which thou didst order, no

one hath given me. Let my lord mark this.

No. 104.—Letter from Labasi unto Adad-risu, my

brother. May B61 and Nabu grant peace unto my

brother.

I sent (thee) a letter saying, " Give forty gur of

. dates to . .
." Why hast thou omitted

to do this ?



go LETTERS FROM

. . . (13) a-di E-KI (14) gu-um- . . . (15) in-na-as-si

(16) la tu-se-\ti-ik-su\ (17) si-pir-ta-a (18)
am mu-kin-ni-e

(19) kaspi-su-nu ina E-KI (20) . . . e ... (21) /«-#

• • • (
22

) • • (23) • - •

[No. 31,196.]

No. 105.

—

Obv. : (1) Duppi m Lib-lu-tu a-na (2)
m Ri-mut

ahi-ia (3)
"" Nab& u u

" Marduk a-na (4) ahi-ia lik-ru-bu

(S) XXV gur SE-BAR a-na (6)
mMu-ra-nu a-na eli-ka

(7) e-te-tak II sikli IV tu kaspi (8) man-da-at-tum sa

gu- ... (9) ina pani-ka bili
s"hat"' na-as-ba-ti (10) at-ta-

nak-ka u bu-ud-ka (11) ku-ut-mu VIII sikli ina katd"

(12) "' Ag-gi-ia na-sa-a-ka (13) kaspi mAg-gi-ia (14) e-tak

ia-a-nu-u (15) mi-nu-u ki-i SE-BAR-« (16)
mAg-gi-ia i-kil-lu-u

(17) a-mah-har-ka a-na-ku (18) a-gan-nu m
il
" NabH-zira-esir

(ig) a-na muk-ki SE-BAR-su. REV.: (20) u-sa-an-za-ka-an-ni

(21) X sikli kaspi kap-du (22) i-sa-am-ma ina art
" Sabati

(23) su-bi-lu
ilu Bel u <luNabd (24) ki-i kaspi kap-du (25) ul

tu-se-bi-lu (26) a-di-'-su bit di-i-ni (27) sa sar TIN-TIR-KI

(28) u-se-ri-bu-ka (29) u SE-BAR har-ra-na (30) sa mi'"Nabu-

zira-esir (31) a-ma-ah-ru-ka (32) ""i?^/ « ""Nabti lu-u

(33) i - du - u ki i (34) / iVM &w/>? ina TIN - TIR - KI

(35) dag-la-ka (36) #-«« bel da-ba-ba-ia (37) /a ta-ta-bak

(38) <2-?2#
"' Ba-ni-ia (Left-hand edge) (39) apil-su sa

"'Du-muk ki-bi um-ma bit-li-ia ru-ku-us (40) ku-nu-uk-ma

ina katd" man-ma al-la-ka kap-du kap-du (41) su-bi-lusu

bit-li gi-mi-ru-tum it-ti-i su-bi-la.

[No. 74,334.]

No. 106—OBV. : (1) Duppi m Lib-lut ... (2) a-na
"lMu-se-zib-""Marduk (3)

""' E-BAR UD-KIB-NUN-KI (4) abi-ia

""Bel u '"' Nabu (5) su-lum u balati sa abi-ia (6) lik-bu-u

sikaru LID (?) (7) a-gan-ni ia-a-nu (8) ba -at-\lu\ .

(Remainder of obv. broken off: reverse too mutilated for

insertion.) [No. 84,955.]
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. . . no one hath taken . . . unto Babylon.

Do not fail in this ; let my letter be my witness.

Their money in Babylon . . .

No. 105.—Letter from Liblutu to Rimut, my brother.

May Nabu and Marduk bless my brother.

Twenty-five gur of corn for Muranu is being trans-

ported unto thee ; two shekels four tu of silver is the

price for ... I am giving thee the bags(?), and

I am thy secret (?) guarantee for eight shekels in the

hands of Aggiya. Forward the money for Aggiya,

for if it is not forthcoming, what if Aggiya withholds

my corn ? Am I here to buy it for thee ?

Nabu-zira-esir is importuning me for his com, so

obtain ten shekels of silver speedily and send it in

Sebat. By Bel and Nabu, if thou dost not send the

money quickly according to(?) its contract, I will

summon thee at the tribunal of the King of Babylon ;

and as for the corn for the journey for Nabu-zira-esir,

I have bought it for thee (already). I call Bel and

Nabu to witness that I have not set eyes on a single

shekel of silver in Babylon. Send it not unto my rival.

Tell Bania, the son of Dumuk, to bind up and seal

my bitli and send it speedily and at once by the hand

of some traveller, and send the whole of the bitli

therewith.

No. 106.—Letter from Liblut unto Musezib-Marduk,

the Priest of Sippar, my father. May Bel and Nabu

grant peace and life unto my father.

There is no . . . -beer here, it is wanting . . .



LETTERS FROM

No. 107. — OBV. : (i) Duppi mLi-si . . . a - [na]

(2)
amsangi UD-KIB-NUN-KI bSli-ia (3) ""Bel u ""Nabu

su-lum tu-ub lib-bi (4) tu-ub seri
pl u a-ra-ku (5) 'Ami'" sa

beli-ia lik-bu-u (6) man-zal-ta-a uk-ku-pat (7) u sikaru u-sa-a

ia-a-nu (8) a-na-ku a-gan-na ma-as-sar-tum (9) sa beli-ia

a-nam-sar a-na (10) . . . bili lis-[pur\ (Remainder of

obv. and top of rev. broken off.) REV.: (11) [a-na]
""'" Samsu-sarri-usur (12) at-ta-din.

[No. 84,945-]

NO. 108. — OBV. : (1) Duppi "*'"' Marduk - ukin - apli

(2) u mi,u Marduk-beli-su-usur amsangi p'
(3) a-na mNi-din-tum

u m ""Samsu- . . . (4) ahi" - e - a ""Bel u ""Nabu

(5) [su-lum u balati\ sa ahip'-e-a (6) [lik-bu-u] . . . ru

. . . (Remainder of obv. and top of rev. broken off.)

REV. : (7) . . . sattu V iam mDa-ri-mus '(8) sarmdtati*1
.

[No. 76,701.]

No. 109. — OBV. : (1) [Duppi m
] ""Marduk - eriba u

(2) ["'] . . . -nu a-na mArad-"" Marduk (3) [abi]-i-ni

""Nabu u ""Marduk (4) [a-na] abi-i-ni lik-ru-bu (5) . . .

a-na (6) . . . -nu ki-i (7) . . . -ri-su pa-ni bili-ia

(8) ul(?) ta-ad-gi- la^an-na- a-su (9) . . . ni-is-hu

sa-nam-ma (10) . . . -nu-ba- harrana" (11) . . . -de

kap-sa-nu. REV. : (12) [te]-e-mu (13) [sa] beli-ia a-na eli

(14) ni - is - me (15) . , . II . , .

pl
(16) . . .

mil
" Nergal-iddin (17) . . . beli-ia nu ul te bi la

(18) ['"""] Nergal-iddin ina pani-ka (19) [ul?] i-ka-su gab-ri

(20) [si]-pir-ti sa beli-ia (21) [lu]-mu-ur.

[No. 31,936.]

No. 110. —OBV. : (1) [Duppi] m
Itti - ""Marduk - balatu

(2) [a-na]
mIddina-""Marduk abi-ia (3) [""Nabu] u ""Marduk

a-na (4) [abi-ia] lik-ru-bu (5)
"' Nu-ub-ta-a (6) u La-mu-

ta-nu (7) it-ti ka-a-ti-ka (8) ina mult- hi biti la ta- . . .
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No. 107.—Letter from Lisi (?)... [unto . . .
]

the Priest of Sippar, my lord. May B& and Nabu

grant peace, happiness, health, and long days unto

my lord.

My position (?) is straitened (?), and there is no usa-

beer. I am here guarding my lord's interests, (so) let

my lord send .

. . . [unto] Samas-sarri-usur I will give.

No. 108. — Letter from Marduk - ukin - apli and

Marduk-belisu-usur, the Priests, unto Nidintum and

Samas- . . , my brothers. May Bel and Nabu

grant [peace and life] unto my brothers.

. . . fifth year, Darius, king of countries.

No. 109.—[Letter from] Marduk-eriba and . . . -nu

unto Arad - Marduk, our [father]. May Nabu and

Marduk bless our father. (Remainder too mutilated

for connected sense.}

No. 110.—Letter from I tti - Marduk -balatu [unto]

Iddina-Marduk, my father. May [Nabu] and Marduk

bless [my father].

Do not . . . the lady Nubta or Lamutanu with

thy . . . about the house. Behold, after I had



94 LETTERS FROM

(9) a-mur duppi sa biti (10)
m Su(?)-ut-nu ki-i as-pur-

(11) a-na sal Nu-ub-ta-a (12) sa bel \ ma-na V sikli kaspi

(13) ina biti ina pdni salNu-ub-\ta-d\ (14) § ma-na VI sikli

. . . (15) . . . Rev.: (i6)/«(?) id (7)-di-bu-ub . . .

(17) a-mur mil"Nabu-a-a (18) it-li-ia id- . . . (19) ki-i

pa-ni beli-ia mah-ru (20)
mil" Nabu-di-i-ni-epus(us~) (21) bU

li-bu-uk-ma (22) ku-um na-as as- . . . (23) sa beli-ia

lil-li-ik (24) a-na "... -ga a-na (25) . . . (26) . . .

-te-it- . . . -ka (27) . . . lil-lik (28) . . . -lum-

. . . (29) . . . pani •'"'
. . .

[No. 31,457-J

No. 111.—Obv. : (1) Duppi mil"Marduk-epus (2) a-na
mSi-is-di(j£)ahi-ia""Marduk (4) u iluSar-pa-ni-tum ($)su-lum

balati sa ahi-ia (6) lik-bu-u a-mur (7)
m Iddina-'1

" Bil it-ti-ia

(8) a-na "'" Su-u-nu (9) it-ta-el-li (10) kur-ba-nu it-ti. REV.

:

(11)
m ''"' Nergal - iddin ahi -su (12) as (?) - su la lib -bu-u

(13) a-na eli ma-sar-as-tum (14) sa ahi-ia a-na-as-sar.

[No. 31,279.]

No. 112.—Obv.: (i) Duppi m il
" Marduk-zira-ukin (2) a-na

mRi-mut (3)
mi!"Beli-su-nu m

'""Marduk - etir (4) ahi tl -ia

'"' Bel u "" Nabu (5) su - lum sa ahi pl-ia (6) lik-bu-u

(7) al-ka-nim-ma (8) sa-nam-ma (9) . . . (10)
"m

rab-

. . . ku-nu (11) e-pu-us-ma (12) mimma{md) {iT,)
m Pir-ki

REV.: (14) na-su-u lu-sa-am-ma (15) bilti (?) - ku - nu - si

(16) ia-a-nu-um-ma (17) mi-di-tu (18) U§ saplilu(tu) (19) z'«#

muh-M-ku-nu (20) id-dan-nin (21) na-di a-hi (22) /a ta-ras-su

{23)
il
"Nabu lu-u (24) ki-i ki-iu (Left-hand edge) (25) «-««

&%' 272a lib-bi-su-nu (26) [»/] ah-ta-tu-u.

[No. 47,410.]

No. 113.—OBV. : (1) Duppi miluMarduk-zira-ibni {2) a-na
'" Su-la-a (3) ahi-su ""Bel u a"Nabu (4) su-lum sa ahi-ia
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sent the agreement for the house of Sutnu (?), [I paid]

unto Nubta for my lord one-third of a mana and five

shekels of silver in the house before Nubta's eyes.

Two-thirds of a mana, six shekels . . .

. . . Behold, NabM hath agreed (?) with me. If

it be pleasing to my lord, let my lord send Nabu-dini-

epus, and let him come instead of taking the . .

of my lord . . .

No. 111.—Letter from Marduk-epus unto Sisdi, my
brother. May Marduk and Sarpanitum grant peace

and life unto my brother.

Behold, Iddina-Bel is going up with me to the town

of Sunu ; I am taking (?) a present for his brother

Nergal-iddin.

. . . I will watch my brother's interests.

No. 112.—Letter from Marduk-zira-ukin unto Rimut,

Belisunu, and Marduk-etir, my brothers. May B61 and

Nabu grant peace unto my brothers.

Come and make another as the head man of your

. . , and let him receive all that Pirki hath received

;

and as for your . . . there is none, and the lower

boundary (?) hath been strengthened because of you.

Ye have no other means (?). I call Nabu to witness

that I am not wronging my lord in this.

N 0< 113.—Letter from Marduk-zira-ibni unto Sula,

his brother. May B£l and Nabu grant peace unto

my brother.



g6 LETTERS FROM

(S) Uk-bu-u am-me-ni (6) biti-a ta-hi-ip-pu (7) ina pa-ni

ha-pi-e biti-ka (8) ta-al-lak nar(7)-tu (9) e-te-ru sa ikli

(10) ki-i ta-as-su-u (11) ikli-a in-na-dan (12) . . . si

(13) u ""gisimmari sa (14) u-rab-bu-u (15) id-di-ku-. REV.:

(16) u at-ta ina biti-ka (17) lib-ba-ka ta-ab-ka (18) en-na

SE-BAR sa ina lib-bi (19) e-ri-su gab-bi (20) na-sa-a-ta

(21) en-na a-na beli-ia (22) al-tap-ra (23) al-kam-ma ikli-a

(24) e-tir-su eburi tl-ia (25) i-bi-in-ni (26) a-mur SE-BAR /«

(27) pak-da ma-na-a-ta (28)
m
Ikisa(sd)-apli (29) « mU"Nabu-

ahi-iddin (30) /£?'-?' z'-A'-k (Left-hand edge) (31) it-ta-su-u

a-na am daianipl
(32) «-«« muh-hi ki-bi.

[No. 47,570-]

No. 114. — OBV. : (1) Z>«//z mit"Marduk - nasir a na

(2)
"* Suma-iddin m Beli-su-nu u mil" ... (3) ahi tl -e-a

""Bel u il"Nabu (4) su-lum u balati sa ahi*1 lik-bu-u

(S) in-ni-ta-a at-tu-nu (6) ««« muh-hi am mdr-banuli pl
(7) /a

TIN - TIR - KI . . . (8) ina kab - lu (?) as- mu - u (9) sa
m

. . . mdr-bani{?) (10) ih-ta-sal . . . (11) ina

mi-ih-si-su (12) mur-si mit-kur. Rev. : (13) in-da-ru-us

(14) «/ i-di ina lib-bi (15) i-pat-ta-ma i-pal-la-tu (16) £«-z

z>z« //Wf mi-i-tum (17)
milu

Bel-balat-su-ikbi i-kab (?) -[bi]

(18) /« ta-sil-la-' (19) ap-pi-it-\ti-md\ . . . (20) £z'-z

ap-pi-\it-tt\ (21) z>(?) . . . man-ma lib-ba-ti (22) la i-kal-

lu uz-[ni](?) (23) i« am
sabi pl ana muh-hi pi-\ti\

[No. 59,610.]

No. 115. — OBV. : (1) Z>w//z mil"Marduk- suma-iddin

(2) «-«« mi!"Nabu-suma-esir (3)
mil

"Bil-apli-iddin u m
Ki-i-

il"Nabu (4) ahi*l
-e-a

il"Nabu u ""Marduk (5) «»« aki»-e-a
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Why art thou pulling down my house before thou

pullest down thine own ? Thou shalt come, and when
thou hast received the ... for the payment of the

field, my field shall be sold . . . and the palms

which I have increased shall be gathered together and

thou shalt rest happy in thy house. Now I send unto

my lord. Come, and as for my field, the payment

thereof shall cause my crops to grow(?). Behold,

the corn which hath been assigned (thereto) hath

been weighed out ; Ikisa-apli and Nabu-ahi-iddin, if

they wish, can take it. Inform the judges on this

matter.

No. 114.— Letter from Marduk -nasir unto Suma-

iddina, B£lisunu, and . . . my brothers. May
Bel and Nabu grant peace and life unto (my) brothers.

Ye stand as my protection towards the gentlefolk of

Babylon ... In the fight (?) I heard that [so-

and-so, whom] the noble (?) smote, when he was

smitten, fell sick of a suppuration. 1 He did not

understand it (and) it enlarged and spread, so that

he died therefrom. Bel-balatsu-ikbi told me(?). Be

not neglectful
;

quickly ... for if [it be not

done(?)] quickly, no one will restrain their anger.

Inform the workmen of this matter.

No. 115.—Letter from Marduk - suma - iddin unto

Nabu-suma-esir, Bel -apli -iddin, and Ki-Nabu, my
brothers. May Nabu and Marduk bless my brothers.

1 Mursi mitkur, mitkur possibly being from the root makdru,

" to pour profusely."
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lik-ru-bu (6) pap-pa-su sa mas-sir-ti (7) sa """"Abi sa
ammu-u-tu (8) sa ina bit ka-ri-e (9) sa ""'"' NabA-apli-iddin

apil-su sa . . . (10) . . . a-na . . . (11) . . .

(12) . . . Rev.: (13) . . . (14) . . . (15) la . . .

(16) i-kab-ba-a um-ma (17) sa-ma-ku pap-pa-si-su (18) in-na-

nis-sim-ma (19) dul-la-su ina lib-bi (20) li-pu-us.

[No. 75,640.]

No. 116. — Obv. : (1) Duppi mil'l Marduk - suma - iddin

(2) a-na m "" NabA-suma-esir (3)
""*' Bel-apli-iddin

mi
'"Bel-

uballit{it) (4)
'" Ki-i-

iluNabd u (5)
mArad-il

"Marduk ahipl
-e-a

(6) ""NabA u ""Marduk a-na (7) ahi pl -e-a lik-ru-bu

(8) mi-nam-ma am
irrisi[p'~\

(9) il-lik-ku-nim-\ind\ (10) it-ti

dul-h-ia (11) u-sa- . . . (Remainder of obv. and top of

rev. broken off.) Rev.: (12) eli(?) . . . (13) a-mur- . . .

(14) mit-ka sa am
irrisi-su-nu (15) sab-ta- (16) u mdrdnip

""' irrisi (17) sa m Mu-ra-nu (18) u - kul -lim- ku- nu- su

(19) in-na-nis-su-nu-tu (20) kurummati sa am
irrih pl

(21) sa ina

pani m Suma-ukin dul-lu (22) ip-pn-us- lib-bu-u (23) sad-da-

gis (24) ma-nu (25) . . . -su-nu-tu.

[No. 79,588.]

No. 117. — OBV. : (1) Duppi mil" Marduk - suma - iddin

(2) a-na mil"Nabu-suma-ehr (3)
mil

"Bel-apli-iddin u (4)
m
Ki-i-

il"Nabu ahi-e-a (5)
*'*' Nabu u <" Marduk a-na ahi*1

(6) lik-ru-bu dul-lu (7) ina muh-hi-ia ia-a-nu (8) kap-du

XX mar-ri (9) L sab-bil-lum (10) su-bi-la-nu (11) dul-la-a

la i-bat-til (12) 77 ma-na kaspi (13) XX ^r ... (A few-

lines broken off from bottom of obv. and top of rev.) Rev. :

(14) lis-sa- u (15) li-il-lik.

[No. 75,695.]

No. 118. — Obv. : (1) Duppi ""'" Marduk - suma - iddin

(2) a-na m "" Nabu-suma-esir (3)
m '''" Bel-apli-iddin m Na-sir

(4) " Ki-i-
il
" Nabu u m Ki-Bel{?) (5) aki p'\-ia\ ""Nabuu
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The payment of the interest for the month Ab of

the mdtu-official, who is in the granary, whom Nabu-

apli-iddin, the son of . . .

. . . He hath spoken, saying, " I am blind."

His pay shall be taken, that I may get his work done

therewith.

No. 116.—Letter from Marduk-suma-iddin unto

Nabu-suma-esir, Bel-apli-iddin, Bel-uballit, Ki-Nabu,

and Arad - Marduk, my brothers. May Nabu and

Marduk bless my brothers.

Why have gardeners come, and with my work . . . ?

. . Lo, the . . . sent by their gardener hath

been taken away, and the gardener's sons, whom
Muranu shewed you, shall be accepted. The main-

tenance of the gardeners who are doing their work

under Suma-ukin hath hitherto therein been counted.

No. 117.— Letter from Marduk-suma-iddin unto

Nabu-suma-esir, Bel-apli-iddin, and Ki-Nabu, my
brothers. May Nabu and Marduk bless my brothers.

There is no work going on under me ; send speedily

twenty hoes and fifty baskets, that my work shall not

cease. Two mana of silver, twenty gur . . .

. . . let him take and come.

No. 118.— Letter from Marduk-suma-iddin unto

Nabu-suma-esir, Bel-apli-iddin, Nasir, Ki-Nabu, and

Ki-Bel (?), my brothers. May Nabu and Marduk bless

my brothers.
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il"Marduk (6) a-na ahi pl
-ia lik-ru-bu (7) a-na muh-hi

mil"Nabu-suma-usur (8) sa beli
pl is-pu-ru-nu (9) ina pa-ni-su

ki-i nar-bu-u (10) sa ti-ik-tum sa bu-ul (?)-tu (u) um-ma

sipdtu . . . (12) a - di . . . (13) . . REV.:

(14) . . a-gur-ru . . . (15) it-ti-su beli
pl

. .

(16) ip-pu-su ki-ba- (17) ki-i a-gur-ru (18) ina mah-ra-ka

(19) su-tu-ra ma (20) it-ti-su kub-ba- (21) II ma-na kaspi

(22) Mli pl
lid- din-nu-ni-su.

[No. 73,331]

NO. 119. — OBV. : (1) Duppi mi!u Marduk - snma - iddin

(2) a-na miI
" Nabu-suma-esir f3)

""''"
Bel-apli-iddin mU"Bil-

uballit{it) (4)
- Na sir mKi - i-

i,u Nabu (5) ahifl -e-a

(6)
ilu

. . . (?)
*'

. . . (Remainder of obv. and top of

rev. broken off.) REV. : (9) / ka SE-BAR / ka saluppi

(10) e-lat mah-ri (?)- . . . (11) man-ma la i- nam -din

(12) si-pir-ta-a (13) lu-u am mu-kin-ni (14) kap-du harrana"

a-na (Left-hand edge) (15) [sepi-su su\-kun-na- '.

[No. 84,950.]

No. 120.— Obv. : (1) Duppi mi!"Marduk - suma - iddin

(2) a-na
"""'

'Bel-apli-iddin
mNa-sir (3)

m Ki-i-""Nabu ahi p!
-e-\a\

(4)
il,iNabu u •'"' Marduk a-na ahi*-e-\a\ (5) lik-ru-bu "'"sabi"

a-na (6) ala-ku it-ti
m Arad-'l"Bel (7) hi-bi (?)-« su-tir-ma

ma-sar-tum (8) \i-nd\-as-sa-ru u mimmu[mu) (9) [ma-ld] la

ip-pu-us-su-' (10) . . . - lak (?) - ka-a-ma (11) . . .

-nim-ma it-ti (12) . . . -sa-tu ha-bur-ru. (Remainder

broken off : what remains of rev. is blank.)

[No. 84,930.]

No. 121—Obv.: {1) Duppi mi!
" Marduk-\suma-iddhi\ (2) a-na

""*'Nabu-suma-esir (3)
milu

Bel-apli-iddin mNa-sir (4) u m Ki-i-
il"Nabu ahi*'-e ($) ""Nabu u ""Marduk a-na (6) ahipl

-e-ia

lik-ru-bu (7) sa tas-pur-a-ni (8) um-ma "" irrisipl (9) sa
''" Samsi ab ka (10) u SE-KUL sa ''" Satnsi (11) ina eli lib-bi-su
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Concerning Nabu-suma-usur, about whom my lords

sent unto me, if in his presence the increase (?) of

the end of the . . . thus :
" The wool . .

."

. . with him my lords shall make [a contract (?)

about] the burnt brick. Say (to him) that the burnt

bricks are with you. Write and discuss with him.

Let my lords give him two manas of silver.

No. 119.— Letter from Marduk - suma - iddin unto

Nabu-suma-esir, Bel-apli-iddin, Bel-uballit, Nasir, Ki-

Nabu, my brothers .

i ka of corn, i ka of dates, in addition to the former

. . . no one hath given. May my letter be my

witness. Speedily set it on its way.

No. 120.—Letter from Marduk - suma - iddin unto

B£l-apli-iddin, Nasir, Ki-Nabu, my brothers. May

Nabii and Marduk bless my brothers.

Write for soldiers to go with Arad-Bel . . .

and they may guard him and [do] whatever hath not

been done . . .

No. 121. — Letter from Marduk-[suma-iddin] unto

Nabu-suma-esir, Bel-apli-iddin, Nasir, and Ki-Nabu,

my brothers. May Nabu and Marduk bless my

brothers.

Of that which ye did send, saying, "Send the

o-ardeners of Samas and the seed-corn for Samas."
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(12) sa m Se-bar-ra-nu (13) mi-it-la-ka-ma (14) mimma{md)

sa . . . (15) e-pi-es REV.: (16) harrani (?)-su . .

.*'

(17) a-gur-ra . . . (18) a-na muh-hi . . . (19) su-pur

u "" [irrisiy1
(20) ab - ka- nim - ma (21) dul- la li-[pu-su]

(22) SE-KUL sa '"' Samsi \in\-nam- din (23) a-na ti-ik-\ti

. . . ]-nu (24) a-na (libbi) a- sap -par - ak- ku- nu- su

(25) kurummati a-na °™ sabi (26) sa dul-lu u am
. .

.*' (27) a-di

"rtu
. . . \as\-pur (28) . . . -su al-ka- . . . (29) dul-la

sa sarri (30) . . . a-mu-ru. [No. 56,010.]

No. 122.—OBV. : (1) Duppi miluMarduk-\swna-iddin a-na]

(2)
mi!"Nabd - suma \esir\ (3)

*"
. . . (4) ahi - . . .

(5) a-na ... (6) lik . . . (7) . . . (Remainder

of obv. and top of rev. broken off.) Rev. : (8) . . . -bu-

. . . (9) mah-ru . . . (10) sa ta-ad-di-\nu\ (11) ina

hi-in-di . . . (12) u kurummati . . . (13) . . (14) . . .

[No. 84,986.]

NO. 123.— OBV. : (1) Duppi mil"Marduk - suma - iddin

(2) a-na m Mi-nu-u m U-danu (3) beli-ia ""Bel u "" Belli-ia

(4) su-lum u balati sa bili-ia (5) lik-bu-u en-na (6) / -| ma-na

kaspi (7) sa '"' elippi sa ka-si-ia (8) u . . . ma-na kaspi.

(Remainder of obv. broken off: rev. mutilated.)

[No. 46,731.]

NO. 124.—OBV. : (1) Duppi m iluMarduk-suma-iddin [a-na]

(2)
mi'"Nabu-suma-esir milu Bel-apli- iddin. (Remainder of

obv. and rev. mutilated.) [No. 70,336.]

No. 125.—OBV. : (1) Duppi mi!"Marduk- . . . (2)
°m

ki-

na-at- ... (3) a-na m Bi-ru- ... (4) sa ""Samsi
ahi-i\a] (5) lik-bu-u ina (?) . . . (6) sa satti V kam

ub-

. . . {7)a-na mi'"Samsu- . . . (8) sa m Uu Samsu-suma-

. . . (s)sattu l k"" sa m
. . . (Rev. mutilated.)

[No. 84,954.]
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With regard to the matter of Sebarranu(?) it hath

been agreed, so do whatever [is necessary] .

With regard to your . . . , send and despatch

[gardeners] to do the work. The seed-corn for Samas

shall be given ; at the end of their ... I will

send thereto unto you. Maintenance for the workmen

on the work, and also the . . . -men until the

month of ... [I (?) have] sent . . .

No. 122.— Letter from Marduk-[suma-iddin] unto

Nabu-suma-[esir] . . . {Remainder mutilated.*)

No. 123.— Letter from Marduk - suma - iddin unto

Minu and Udanu, my lord. May Bel and Beltis

grant peace and life unto my lord.

Now [pay] one mana and five-sixths in silver for

the boat (-load) of cassia, and . . . of a mana of

silver . . .

No. 124.—Letter from Marduk-suma-iddin [unto]

Nabu-suma-esir, Bel-apli-iddin . . .

No. 125.—Letter from Marduk- . . , the servant

. . . unto Biru . . , the [priest (?)] of Samas,

my brother . . .
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No. 126.—OBV. : (i) Duppi mUuMarduk- . . . (2) a-na

mlam dupsarri\?l

\ (3) ahi*1
- e - a ""Nabu" u ""[Marduk]

(4) a-na ahi pl
-e-a (5) lik-ru-bu

m a
"Bu-ne-ne-ibni (6) apil-su

sa m ""Marduk(?)-na'id (7) [
am]arad ekalli sa ina bdbi

(8) u-su-uz-zu GI§-DA (9) sa il" Samsi pi-ta- (10) a-ki-i

Gis-DA . . . (n) [kap]-du [ana]. REV.: (12) sepa"-su

su-\kun\ (13) kurummati sa . . . (14) . . . GIS-DA . . .

(15) \ct\-mu-ur-ru ki-i (16) kurummati e-tir-ru- (17) [«/(?)]

ta-di-nu lu-mur (18) [""'"] Bu-ne-ne-ibni (19) nu-bat-tum ina

pa-ni-kn-nu (20) la i-ba-a-ta (21) hb-bu-u sattu

(22) kurummati in-na-\din\.

[No. 66,442.]

No. 127.—Obv. : (1) Duppi mMar-duk ... (2) a-na
m
Sil-la-a (3) ahi-ia ""Bel u ""Nabu (4) su-lum u balati sa

ahi-ia (5) lik-bu-u en-na m
Si-is-ki (6) apil-su sa m Iddina-apli

a-gan-na (7) ik-ta-ba- (8) um-ma saluppi (9) ebur ikli sa

SE-KUL (10) sa satti XVIII'""n (11) sa li-ta-mu (12) um-ma
m
Sil-la-[a] Rev. : (13) it-ta-si (14) en-na ki-i (15) ab-bi-ti

um-ma (16) /«-« ebur sa saluppi (17) tas-su-u saluppi (18) te-

ri-ma a-na (19)
m
Si-is- ki i-di-in.

[No. 33,076.]

No. 128.—Obv. : (i) Duppi mihi Marduk- . . . {2) a-na
m

. . . -su (S)u m
. . . -ia (4) aki"-e-a {$)

iluB2lu
""Nabu su-lum-ku-nu (6) lik-bu-u ... (7)

mMu-se-ir

(Remainder of obv. and rev. blank as though left unfinished.)

No. 129.—Obv. : (1) Duppi
mMu-ra-nu a-na (2)

ms
"'Bilti-su

abi-ia (3)
il"BU u ""Nabu su-lum (4) u balati sa abi-ia
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No. 126.—Letter from Marduk . . . unto the

scribes, my brothers. May Nabu and [Marduk] bless

my brothers.

Bunene-ibni, the son of Marduk-na'id, the servant

of the palace who standeth at the door, hath opened

the tithe for Samas. Wherefore, do thou speedily

despatch (another ?) tithe on its way. The sustenance

for . . . the tithe I have seen. If the sustenance

hath been given, give [no more ?]. I will see [it].

Let not Bunene-ibni take holiday with you
;

(it is)

for this for one year sustenance hath been given [him] !

No. 127.—Letter from Marduk . . . unto Silla,

my brother. May Bel and Nabu grant peace and life

unto my brother.

Now Siski, the son of Iddina-apli, hath spoken here,

thus :
" The dates which are the produce of the field

of seed-corn for the eighteenth year . . . Silla

hath received." Now when I opened (?) (the letter),

and it was the date-harvest which thou hadst received,

(if) thou likest the dates, give some to Siski.

No. 128.—Letter from Marduk . . . unto . . .

and . . . my brothers. May Bel and Nabu grant

you peace

No. 129.—Letter from Muranu unto Beltisu, my
father. May B61 and Nabu grant peace unto my
father.
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(5) lik-bu-u su-u (6) tdbti-ka li-bu-u (7) sa
""'"'

'Nabu-zira iddin

abi-ia (8) ina muh-hi-ia ra-ba-a-ta (9) mimma(nia) gab-bi

(10) a-na arlf"Tasriti (11) ah-te-ri ki-i (12) at-ta a-na

(13) ka-pa-da (?)-ia Rev. : (14) te-ir-bu (15) pa-ni abi-ia

(16) lu-ul-gu-ul (17)
&'-*" si-bu-tu-ku (18) i-ba-as-su-u

(19) #-«« salAmat- il"Ba'u (20) su-pur-am-ma (21) ""Be-lit

ta-as-pu-ur (22) ha-as-da (23) lu-us-kun (24) ^w« VII"""

,tuBelit (25) i-rab-bi (26) ka-pa-ad (Left-hand edge)

(27) te-e-mu sa abi-ia lu-us-mu.

[No. 33.075-]

No. 130.—Obv.: (i) Z?a//« '"Mu-ra-nu a-na (2) . . .

Ms'-w (3) /a". . . ""^// tfBJV«&2 (4) » *
. . .

,7a
. . .

(5) umu{mu) ru-ku-tu ... (6) u-sal-la i-na silli (7) /«

ildni*1 su-lum i-na [dul-li?] (8) sa-ki-in lu-ma-du (9) na-kut-

tum as-ta-as-si (10) [»«2 ]-««;«-w« te-e-mu (11) [/«] Mli-ia

i-ri-ig-[gain\ (12) . . . Amu III*™" . . . (13) fe (?)-e-mu (?)

(r4) [/«] M/-[/«] . . . Rev.: (15) . . . (16) . . .

(17) . . . (18) . . . -ia ul . . . (19) . . . \ki~\-

i-ma- SE-BAR . . . (20) \a\-na pani " il
"Nabil-it- , . .

(21) li-is-si u bit lis-pu-ru (22) ICL gur SE-BAR (23) at-ta-

na-as(?)-[su?] (24) a-na mKar- . . . (25) a-[na] beli-ia

al-[tap-ra] (26) kap-du te-e-mu sa (27) beli-ia lu-us-mu

(28) a-mur 30 ka bit-li-e (29) ina katd" miluItti-Nabu- . . .

(30) ul-te-bi-la (Left-hand edge) (31) ["Mu-ra-nu su\-lum

sa biti gab-bi (32) \i-sa-d\-al.

[No. 38,998-]

No. 131. — Obv. : (1) Duppi mMu-sal-lim- il"Marduk
v

(2) a-na m Suma-usur (3) u mKal-ba-a ahipt
-e-a (4)

i!"Nabu

u ""Marduk a-na (5) ahip!
-e-a lik-ru-bu (6) ina muh-hi
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Thy bountiful kindness for Nabu - zira - iddin, my
father, hath been very great towards me ; I have dug
all until the month Tisri. If thou wilt enter into my
ideas (?), then shall I see 1 my father's face.

If it be thy wish, send unto the lady Amat-Ba'u,

and thou hast sent unto the lady Belit that I may set

. . . The seventh day Beltis increaseth. Speedily

let me hear news of my father.

No. 130.—Letter from Muranu unto . . . my
lord. Daily unto Bel, Nabu, and . . . for . . .

lengthy days I pray.

The work is going on happily under the protection

of the gods ; I am taking much trouble. Why hath

news from my lord been delayed? [Now] for three

[or four] days(?) [I have heard no?] news from my
lord ...

. . . flour from the corn for Nabu-it- . . .

let him obtain and let my lord send. I have received

one hundred and fifty gur of corn ; unto Kar . . .

for my lord I have sent (it). Speedily let me hear

news from my lord. Behold, I have sent 30 ka of bitli

by the hand of Nabu-it . . . Muranu sendeth greeting

to all the household.

No. 131.—Letter from Musallim-Marduk unto Suma-

usur and Kalbi, my brothers. May Nabu and Marduk

bless my brothers.

1 Lulgul, probably a scribe's mistake for ludgul.
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ma-as-sar-tttm (7) sa ekurri la ta-sil-la- (8) kaspi sa mar

sarri (9) kaspi sa m
"'" Samsu-iddin (10) u kaspi ma-la ina

ku-up-pu (11) pi-it-ka-nim-ma (?) (12) / ma-na .

(13) . . . REV. : (14) lis-al . . . (15)
""*' Bel-musallim

u mi
'"Bil- . . . (16) in-na-ma itnmeri (17) ina muh-hi

ti-tur-ru (18) li-in-har-ru-nu (19) a-di muh-hi sa immeri

(20) sa sarri i-kas- sa-du-nu (21) su-tir-ra-ma harrana"

(22) a-na sepd" (23) sa
mLu-ud-du-a-na-sabi (24) suk-na-

a-na (25) sim-tum sa mKu-na-a (26) a-na muh-hi alpi pl

(27) lil-lik (Left-hand edge) (28) / ma-na kaspi ina lib-bi

a-na (29)
mLu-ud-du-ana-sabi in-na- ma rig-gam- . . .

[No. 63,142.]

No. 132.—OBV. : (1) Duppi mMu - se - zib -
u"Bel a - na

(2) """SA-TAM abi-ia
il
"Bil u il

"\_Nabti\ (3) sti-lum abi-ia

lik-ru-u (4) a-na eli is (T)-la- (?)-li- . . . (5) sa bil ak-bu-u

'"Suma-usur (6) . . . is-mu-u (7) . . . -gi-li-bu

(8) . . -ru-tu. (Top of rev. broken.) Rev.: (9) . . . nu

(10) sa ... (11) .. . (12) sa mil
"Bel-iddin . . .

(13) ina katd" mMu-se-zib- . . . [No. 53,133.]

No. 133.— ObV. : (1) Duppi mMu - se - zib ilu Marduk

(2) a-na "m sangi pl
(3) ahi pl

-e-a
iluBel u ""Nabu (4) su-lum

sa ahi pl
-e-a (5) lik-bu-u mi-nam-ma (6) ina muh-hi dul-lu

am uspari (7) sa arlfuAiri sil-la-[ti] (8) ta-bar-ri- . . .

(9) a-na m Su- . . . (10) sa (?) . . . (Remainder of

obv. and top of rev. broken off.) Rev.: (ii) . . .

(12) su . . . (13) kaspi a-na am
agirip' m

(14) lid-din
"m agiri

pl
(15) la-mu-u-in-ni (16) u dul-la-a (17) ina la

"m agiri pl
(18) bat-til (19) ina muh-hi dul-la sa arbu Airi

(20) la ta-sil-la- (21) te-ik-tum mBa-ku-u (22) ina lib-bu-su-nu

(23) la i-sak-kan (Left-hand edge) (24) . . . -ta-a-'

a-mur- ki-i (25) . . . -turn a-na ni . . . (26) . . .

u . . . ka-tal a-na ni-ip- . . . {No. 63,142.]
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Be not slack in watching over the interests of the

Temple ; secure the money belonging to the King's

son, the money belonging to Samas-iddin, and all

the money which is in the chest . . .

. . . let him ask. Send Bel-musallim and Bel-

. that they may receive a sheep on account of

the bridge. Before the King's sheep arrive, do thou

write and arrange a caravan for Luddu - ana - sabi

;

for the decision of Kuna, let him go about the oxen.

Send one mana of silver for it unto Luddu - ana -

sabi . . .

No. 132.— Letter from Musezib-Bel unto the satam,

my father. May Bel and Nabu grant peace unto my

father.

I have spoken concerning the . . . Suma-usur . . .

No. 133.—Letter from Musezib-Marduk unto the

priests, my brothers. May Bel and Nabu grant peace

unto my brothers.

Why have ye caused neglect in the matter of the

work of the weaver for I yyar? . . .

. . . Let him pay the money unto the hired men
;

the hired men are all round me, yet my work cometh

to an end without hired men.

Be not slack over the work for Iyyar, Baku shall

not cause any discontinuation among you.
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No. 134.—Obv. : (i) Duppi mMu-se- zib -''"Marduk (?)

(2) a-na ""'[sangiy (3) aki*'-e-a (4) ''"Bel u iluNabA su-lum

(S) sa akif! -e-a (6) lik-bu-u kap-du (7) III ma-na kaspi

(8)
mUu

Bel-apli-iddin (9) u m il" Samsu-ahi-iddin (\o)
am

rab-

banuti*' lis-sa- (11) u lil-lik-ki (12) . . .

m Uu
Bel-apli- . . .

(13) . . . (Remainder of obv. and top of rev. broken off.)

REV.: (14) . . , -ia . . . (15) . . . sa um . . .

(16) . . . du . . . (17) . . . (18) V . . . du

. . . (19) III ma-\na\ . . . (20) it- . . . (21) . . . sa

. . . (22) ul . . . (23) harrana " a . . . (24) a-ta (?)

. . . (Left-hand edge) (25) . . . (26) . . . bit&ti'
1

m ''" Samsu-ahi-iddin apil-su (?) sa
mil"Samsu-id . . .

[No. 84,976.]

No. 135.—Obv. : (1) Duppi mMu-se-zib-""Marduk (2) a-na
m Mu-se-zib-""Marduk (3) ahi-ia '"'Nabu u ""Marduk (4) a-na

ahi-ia lik-ru-bu (5) [ina eli]
m Suma-iddina(na) (6) [sa

as-pur\-rak-ka (7) . . . i-si-iz-ma (8) . . . \su T\-bi-lu

(9) . . . bi-la (10) . . . ut (?). (Remainder of obv.

broken off: what remains of rev. is blank.) [No. 84,992.]

No. 136.—Obv. : (1) Duppi mMu - se - zib - ""{Marduk (?)]

(2) a-na am sangi UD-KIB-NUN-KI (3) beli-ia
il
" Bil u u

"Nabu
su-lum (4) sa beli-ia lik-bu-u (5) U7nu(mu)-us-su ilu Samsi u
il" A'-a (6) a-na balat napsdti*1 tu-ub seri (7) a-ra-ku umu{mii)

[sa beli-ia'] (8) [u-sal-la] . . . (Remainder of obv. broken

off: what remains of rev. is blank.) [No. 71,783.]

No. 137—Obv. : (1) Duppi mU"Nabu-ahi*l-iddm (2) a-na
m Ri-mut beli-su (3) ''"Nabu u ""Marduk su-lum (4) u ba-la-tu

sa beli-ia (5) lik-bu-u a-na eli (6) a gur-ru sa ina pani
mi'"Nabu-apli-iddin (7) sa be-lum is-pur-ru (8) at-ta be-lum

(9) ik-ta-ba-a um-ma (10) la ta-da-al-lah-su (n) su-u ik-ta-ba-a

(12) um-mu ina katd" (13)
m

""Nergal-usur (14) al(?)-tir-ka
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No. 134.—Letter from Musezib-Marduk(P) unto the

[priests], my brothers. May Bel and Nabu grant

peace unto my brothers.

Speedily let Bel-apli-iddin and Samas-ahi-iddin, the

architects, receive three mana of silver, and let them

come .

No. 135. — Letter from Musezib - Marduk unto

Musezib - Marduk, my brother. May Nabu and

Marduk be gracious unto my brother. {Remainder

mutilated?)

No. 136.—Letter from Musezib-Marduk(P) unto the

Priest of Sippar, my lord. May B61 and Nabu grant

peace unto my lord. Daily [I pray] unto Samas and

Aa for the life, health, long days ... [of my

lord] . . .

No. 137.—Letter from Nabu-abi-iddin unto Rimut,

his lord. May Nabu and Marduk grant peace and

life unto my lord.

In the matter of those burnt bricks which are in the

hands of Nabu-apli-iddin, of which my lord hath sent,

thou, my lord, didst say "trouble him not" ; but he

hath spoken thus, " By the hands of Nergal-usur I am
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REV.: (is)
m
Ikisa{Ja)-apli apil-su sa (16)

m
Itti-

il" Samsi-

balata su-u (17) u-di sa dm- . . . (18) ina eli ra-ba-a-ka

(19) u da-la-ha sa ameli (20) ina katd" sak-na Amu HI kam

(21) a-na pani be-ili-ia (22) it [?)-[tal]-ka ki-i (23) . . . -di

(24) .

'

. . a (?) na (?) . . . (25) . . . ka(?) a . . .

(26) a-ma-ka-ar-ka(?) (27) a-na m Ri-mut (28) a-nam-din

(29)
m

""Marduk-zira-ibni (30) i-na-an-na (Left-hand edge)

(31) um-ma minima i-bi(?)- . . . [No. 46,705.]

No. 138.—Obv. : (1) Duppi mi'"NabA-ahi- . . . (2) a-na
m

. . . -apli (3) ahi-ia ""Nabil u a
"Marduk (4) a-na ahi-ia

lik-ru-bu (5) dib-bi [<*]-£»-['] (6) i« &?/ is-pur-ru (7) <z-»#

. . . i« hi-ib-bi (8) «>z- . . . (9) . . . -/£z (10) «/-

tir(?)-bu Rev.: (ii) it-ti-su (12) ul a-kab (?)-bu (13) «-»«

Amu XVIMm
(14) it-ti-su (15) u-ka-at (16)

amgal-la sa

bili-ia (17) lu-mur-ma mi-nu (18) /£/-?' u-ka-at (19) <z-»#

beli-ia (20) lu-su-pur-ru (21) . . . [No. 31,288.]

No. 139.—OBV. : (1) Duppi mU"Nabu-ahi- . . . {2) a-na
m Sad-din-nu ahi-\id\ (3) ''"Bil ''"Nabil su-lum balati sa ahi-ia

\lik-bu-u\ (4) a-mur si-pir-tum a-na mEriba-apli (5) al-tap-par

um-ma at-ta (6) « mSad-din-nu SE-BAR at-tu-u-a (7) sa-kin (?)

ut-tim a-na estenien) man-am-ma (8) i# zVz# pani-ku-nu ba-nu

u ki-i (9) estenien) mdr&nipl sa ml

u

"Na-na-a-itti-ia (10) i-lik(?)-

ku . . . tu . . . -ti (11)
mKi-i ilu Samsi '""gal-la . . .

(12) in-da-har ki-i man-am-ma (13) ia-a-nu a-na mLib-lu(

(14) . . .

m Su-ha-a-a (15) . . . ut. (A few lines

broken away.) Rev. : (16) . . . (17) . . . -Ii- . . .

(18) \ai\-ta te-i-di (19) sa man-am-ma e-la-ti . . . (20) la

da-ga-la-ka (21) . . . biti u am
la-mu-ta-tiu (22) . . . -u-a

la i-lis-U (23) GIS-MA u uddi a-pi (24) u i- , . . sa i-na

(25) . . . -mi-ti i-ba-as-su-u (26) . . . dul-lu (27) . . .

ut (?) mi-na-\a d\-na (28)
m
'"" Nabu-di-i-ni . . . (29) . . .

ka-li-e . . . (30) ma(?)-la . . . -ka (31) bil li- . . -mu

(32) sa E-babbar-\rd\ . . . (33) bil li- . . . (34) . . .

(35) a-na . . . (36) . . . lid . . . [No. 29,495.]
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writing to thee." Ikisa-apli, the son of Itti-Samas-

balatu ... As for thy greatness (?) and the

troubling of the man, the matter is settled ; on the

third day [he shall come] into my lord's presence . . .

No. 138.—Letter from Nabu-ahi- . . . unto . . .

-apli, my brother. May Nabu and Marduk be gracious

unto my brother.

That matter on which my lord hath sent . . .

. . . with him I have not spoken (?). I shall

finish with him by the sixteenth day. Let me see my

lord's servant that I may send unto my lord how

I shall have completed (the affair).

No. 139.— Letter from Nabu-ahi- . . . unto

Saddinnu, my brother. May B£l (and) Nabu grant

peace and life unto my brother.

Now behold, I am sending a letter unto Eriba-apli,

saying, " Do thou and Saddinnu . . . my corn

unto someone who is with you, and if one of the sons,

of Nana-ittia is coming . . ."

Ki-Samas, the servant, hath received ... If there

be no one, [speak] unto Liblut . . . {Remainder

mutilated. )
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NO. 140. — OBV. : (i) [Duppi] ""'"' Bel- ahi* 1 -ikisatja)

(2) a-na amsangi UD - KIB - NUN KI (3) abi-ia ""Nabu u

il"Marduk a-na (4) abi-ia lik-ru-bu (5) a-mur ""'"' Samsu-

it-ti-ia (6) a-na pa-ni beli-ia al-tap-ra (7) I gur SE-BAR ina

kurummati (8)
"'*"Nisanni belt lid-da-as-su. REV. : (9) dul-lu

ina la- (or te-) hi-ri (10) ip-pu-us X zab-bil-lu (11) bill

lu-se-bi-li tam-lu-u (12) nu-kal-la.

(Seal.)

[No. 74,741.]

No. 141.—OBV. : (i) Duppi m '"Nabu-apli-[iddin?] (2) a-na

mArdi-ia [aki-ia] (3)
""Bil u ""Nabu su-[lum] (4) [u balati

sa aki-ia] (5) [lik-bu-u] . . . (6) . . . [dul-lu]

(7) [ana] si-bu-[ti] (8) sa [belt] lu-ma-a-du (9) sak-na-at-

ina katd" (10) man-ma ka-a-a-ma-nu-u (11) /« kap-du

i-na-as-su-u (12) i-nam-da-as-su u (13) ga-ba-ru-su

(14) i-na-as-sa- (15) bil lu-se-bi-il (16) &?/ /# i-sil-li (17) «-««

si-bu-ti-su Rev. : (18) lu-ma-a-du sak-na-at (19) /a am u-ra-su

sa (20) #2^ salNa-ki-ia-a-tum (21) man-ma a-gan-na ia-a-nu

(22) "... i-kab-ba- (23) um-ma ana mArdi-ia ip-te-ik-du

(24) . . . -tal(J)-lak (25) . . . (26) . . . (27) M
. . . (28) fe-«z . . . (29) »z«- . . . (30) sa am

u-ra-

[su] . . . (31) ma-tu-u.

[No. 54,165-]

No. 142 — OBV. : (1) Duppi ""'" Nabu-apli-iddin a-na

(2)
mMu-ra-nu aki-ia (3) ""Nabu u i,uMarduk a-na (4) aki-ia

lik-ru-bu (5) mi-na-a su-gar-ru-u (6) sa ar!j"Nisanni (7) &/
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No. 140.— [Letter] from Bel-ahi-ikisa unto the

Priest of Sippar, my father. May Nabu and Marduk

bless my father.

Now behold, I am sending Samas-ittia unto my
lord's presence

; let my lord give him one gur of corn

as his provisions for the month of Nisan. He is doing

the work on the . . . ; let my lord send ten

baskets (and) we will finish the terrace.

No. 141.— Letter from Nabu-apli-iddin(?) unto

Ardia, [my brother]. May Bel and Nabu grant peace

[and life unto my brother] . . .

[According to the] wish [of my lord, the matter]

hath been carefully arranged. He shall deliver it

into the hands of some trustworthy person who will

bring it speedily, and take the answer thereof. Let

my lord send ; let not my lord be slack, it hath been

carefully arranged according to his wish. Concerning

a urasu - man for the son of Nakiatum, there is

no one here . . . hath said that Ardia hath

ordered . .

No. 142.—Letter from Nabu-apli-iddin unto Muranu

my brother. May Nabu and Marduk bless my

brother.

Why hast thou not sent the sugarril of the dates for

Nisan ? Now behold, I am come to Babylon to the
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tu (?)-se-bi-/u (8) en-{na) a-mur (9) a-na TIN-TIR-KI. REV. :

(10) a-na pani (11)
am

bil-pihati (12) a-tal-lak-ku (13) IV ka-

lu-mu (14) kur-ba-nu-u (15) as-si-zib it-ti (16)
™ Ku-ban-na

il"Marduk (17) /-/«-' #-«# (18) TIN-TIR-KI ir-bi (19) £z'-?'

na-kut-tum (20) al-tap-par-ka.

(Envelope of the above.)

Dup-pi '"""Nabu-apli-iddin a-\nd\.

(Seal.)

['"]Mu-ra-nu.

[Nos. 78,100 and 78,100 A.J

NO. 143.—OBV. : (1) [Duppi *"'"
'BJl\apli-iddin '"Na-sir

(2) [«]
mKi-i-'"Nabu a-na (3)

m Su-la-a ahi-i-ni (4) / ,£«

sam-ni a-na (5)
mil

" Samsu-sarri-usur (6) «-»« 5& kdre tl

REV.: (7) *"-<#* "^"Ululu umu IV""1

(8) j««« XVI kam

""Nabu-ndid (9) [irtr] TIN-TIR-KI.

[No. 60,502.]

No. 144.—OBV. : (1) .£>«#* mi'"Nabu-etir-napsclti*1

(2) «-»«
mU"BH-ibni ahi-ia (3)

a"^/ » *"iV^ &-/«» a £«&;* (4) i«

ahi-ia lik-bu-u (5) nar-bu-u ameli sa it-ti (6) 3// da-ba-bi-su

harrana" (7) il-la-ku nar-bu-u-su (8) harrana" it-ti-ia

(9) ta-at-ta-lak (10) si-bu-ta-a ul te-pu-us (11) a-afe" muh-hi

sa (12) ta{?)-gi-ri pa-ni-ma (13) ... te ... (?)

/rt-«z/ (14) . . .
2'/-^

. . . Rev.: (15) <?ra-?ztf a-mur

(16) [«]-«a rtjfe'-z'a al-tap-ra (17) // /««-«« &«j>* pisu{u)

(18)
m Sal-lum amrik-ki (19) wair /« mKi-na-a i-din

(20) lu-ma-a-du a-na (21) si-bu-ti-ia (22) sa-ki-in ia-a-nu-u

(23) il-la-nu-us-su (24) mi-di-ta-a (25) ta-sa-ak-ka-an.

[No. 65,236.]
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presence of the Governor. Send four lambs as a

present for the milk l with Kubanni-Marduk ; come

into Babylon, although I am sending what is a trouble

(unto thee).

Envelope. — " Letter from Nabu - apli - iddin to

Muranu."

No. 143.—[Letter from Bel]-apli-iddin, Nasir, [and]

Ki-Nabu unto Sula, our brother.

Give one ka of oil to Samas-sarri-usur for the

granary. 2

(Dated) Elul, fourth day, sixteenth year of Nabu-

na'id, [King] of Babylon.

No. 144.—.Letter from Nabu-etir-napsati unto Bel-

ibni, my brother. May Bel and Nabu grant peace

and life unto my brother.

" The strength of a man who goeth on a journey

with his enemy is his strength," but thou hast gone

on a journey with me and yet dost not do my behest.

Before thou displeasest me (?) . . . Now, behold

!

I send unto my brother two manas of white silver

;

give them to Sallum, the herb-seller (?), the son of

Kina. This is my particular wish
;
(though thou doest)

nothing else besides, thou shalt settle my accounts.

1 As-si-zib = ana h-zib ?

2 The character here is probably No. 10,809 in Briinnow's List.
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No. 145.—OBV. : (i) Duppi m
. . . (2) a-na m La-ba-si

(3) abi-ia ""Bil u '"'Nabu (4) su-lum u balati sa abi-ia

(5) lik-bu-u (6) [dul?]-la mi'"NabA-suma-iddin (7) \indru\-u-a

hu-si-ka (8) a-ka-lu (9) in-na- . . . (10)
mil"Nabu-suma-

iddin (11) m&ru-u-a ana libbi . . . (12) sa a - na - ku

(Reverse mutilated.) [No. 77,448.]

No. 146.—OBV. : (1) Duppi m •'"' Nabu-bani-ahi (2) a-na

'"
. . . -etir (3) abi-ia "uNabu u

""
'Marduk (4) a-na abi-ia

lik-ru-bu (5) ki-i as-mu-u. (Remainder of obv. and top of

rev. broken off.) REV. : (6) . . . (7) man-ma tap-pu-da-ni-ni

(8) la ub-ba-lu (?) (9) su-u tdbti (10) sa bili-ia ina muh-hi-ia

(11) ra-ba-a-ta. [No. 84,920.]

No. 147.—OBV. : (1) Duppi m
""Nabu-da-a-nu (2) a-na

sal Tu-na-a (3) ahati-ia i!"Bel u ""Nabu (4) su-lum u balati

sa ahati-ia lik-bu-u (5) su-pur-'-ma mKas-bi-ba-nu (6) ab-ku u

mi-nu-u (7) ki-i . . . -ti- (8) har-ra- ... (9) ad-

. . . (Remainder of obv. and top of rev. broken off.)

Rev.: (13) ina eli . . . (14) sa biti- . . . (15) ina

ha-tu- . . . (16) a-na ['" Kas]-bi-ba-nu (17) ul as-pur

(18) mimma{ma) na-kut-ta-a (19) la tu- . . . sa-.

[No. 46,441-]

NO. 148.—OBV. : (1) Duppi mi,u
Nabu-di-i-ni-sarri (2) a-na

mIddina- il
"Marduk (3) abi-ia

il
"Bil u ""Nabu (4) su-lum

balati sa abi-ia (5) lik-bu-u bil a-mur (6)
mit"Nergal-usur

al-tap-par-ka (7) u m
"" Bel-ri-man-ni (8) bel-pi-kit-ti-ia

(9) it-ti-su a-di muh-hi (10) \ ma-na kaspi beli (11) lid-da-su

kaspi a-na (12) sa-a-su u m
""Bel-ri-man-ni (13) id-din-nu

(14) a-na kur-ba-nu-u Rev.: (15) lid-din-nu- (16) kap-da

in-na-su- (17) a-di la- kur-ba-nu-u (18) ik-ki-ir bu-da

(19) sa ta- ad- din - nu (20) a-na m ""Daian - beli - usur

(21) at-ta-din-nu. [No. 30,942.]
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No. 145.—Letter from . . . unto Labasi, my
father. May Bel and Nabu grant peace and life unto

my father. {Remainder mutilated.}

No. 146.—Letter from Nabu-bani-ahi unto . . .

-etir, my father. May Nabu and Marduk bless my
father.

When I heard . . .

[And] none hath brought us help (?). [But] the

kindness of my lord towards me is great.

No. 147.—Letter from Nabu-danu unto Tuna, my
sister. May Bel and Nabu grant peace and life unto

my sister.

Send and fetch Kasbibanu, and whatever .

. . . Unto Kasbibanu I sent not. Do not [put

thyself] to any trouble [over it].

No. 148.—Letter from Nabu-dini-sarri unto Iddina-

Marduk, my father. May Bel and Nabu grant peace

and life unto my father.

Behold, now, my lord, I am sending Nergal-usur

unto thee, and Bel-rimanni, my overseer, with him.

Let my lord give him as much as one-third of a mana

of silver, but let him give the money (which he

giveth to him and Bel-rimanni) as a present ; send

him quickly before he hath changed the present.

The receipt which thou hast given, I will give unto

Daian-beli-usur.
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No. 149. — Obv. : (i) Duppi ""'"'Nabu - ahi (?) - . . .

(2) a-na sal
Be-lit . . . [ahati-id] ($) ""BH u i!"Nabu [su-lum

u balati sa ahati-id] (4) lik-bu-u CXX ma-si-hu (5) sa saluppi

ip- . . . (6) X ma-si-hu a-na ... (7) XX ma-si-hu

a-na . . . (8) X ma-si-hu a-na "" Bel (9) LXXX ma-si-hu

a-na mil
"Bil-ibni (10) . . . -ta ... (1 1) lid-din-nu-

XLITI gur (12) sa SE-BAR XXII ma-si-hu (13) a-na pani-ka

a- . . . (14) . . . REV.: (15) . . . (16) a-na

ru-uh-\ti\ (17) lid-ku-u SE-BAR (18) . . . -ra- (19) a-na

man-ma (20) la ta-nam-\din\ (21) SE-BAR a-na pa(?)-nu-su (?)

(22) ul dag-gal (23) a-na eli SE-BAR sa m
. . . . (24) al-li-ki

man-ma (25) ul i-din-nu (26) kimi a-gan-na-ka (27) li-hi-ru

kimi (28) a-gan-na ul [tdbi?] (29) mimmu{mu) . . .

(30) . . . (si) a-na . . . (Left-hand edge) (32) \supf\-ra-

a-na mituBel-uballit ki-bi-i (33) ina eli ^"elippi lis-is-bat

nu-bat-tum la (34) . . . i-ba-tum. [No. 74,045.]

No. 150.—OBV. : (1) Duppi "'""Nabu-zira-ukin "'"E-GAL

(2) a-na "'" E-BAR UD-KIB-NUN-KI (3) ahi-ia il"Nabu u
il"Marduk (4) a-na ahi-ia lik-ru-bu (5)

""''"
'Nergal-suma-epus

dup-sar (6) sa ina pa-ni-ka mi-na-a (7) kurummat-su

ta-kil-[lu\ (8) ki-i dul-la-su i-[pu-us] (9) kurummat-su sa(J)

. . . (10) lib-bu . . . (11) la tu-[se-ti-ik] (12) u dul-la

. . . REV.: (13) \ki\i dul-[la] . . . (14) ina Ekurri

ia-a[nu] (15 ) su-pur-si-ma dul-la . . . (16) a-sar i-ba-as-

su-u li-[pu-us] (17) mi-na-a i-nam-zikQ) . . . (18) uni-ma

dul-la-a i-ba-as-si (19) u kurummati-a ik-kal-\lu\ (20) a-na

mdr sarri ana muh-hi-su (21) a-kab-bi sarru kurummati
il-ta-kan (22) dul-lu uk-tal-lim-su (23) a-na sa ina pa-ni-ka

(24) [ba]-nu-u e-pu-us. [No. 60,644.]
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No. 149.—Letter from Nabu-ahi (?)... unto

the lady Belit . . . [my sister]. May Bel and

Nabu grant [peace and life unto my sister].

One hundred and twenty measures of dates . . . ;

let them give ten measures to ... , twenty

measures to ... , ten measures to Bel, eighty

measures to Bel-ibni. Of the forty-three gur of corn,

twenty - two measures unto thee ... for the

residue (?) let them collect ; the corn ... do not

give to anyone, entrust not the corn to ... As

regards the corn for [So-and-so], do not give it to

some traveller ; let them inspect the flour there with

you, (for) the flour here is not [good ?] . . . Speak

unto Bel-uballit(?) about a boat that it may take (it)
;

let him not hold holiday.

No. 150.—Letter from Nabu-zira-ukin, the Chamber-

lain, unto the Priest of Sippar, my brother. May

Nabu and Marduk bless my brother.

Nergal-suma-epus, the scribe, who is with thee

—

why hast thou withheld his rations ? If [he doeth] his

work [give him] his rations. Be not neglectful in this

matter, or [his] work [will cease?]. [If] there is no

work in the Temple, send him, and wherever there

is work to be done, let him do it. For why should

he complain (?) thus, "I have work to do, yet he

withholdeth my rations " ? I will speak to the King's

son on his behalf ; the King will order his rations (to

be given), (and) will shew him work, (and) he shall

do that which is pleasing to thee.
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No. 151.—OBV. : (i) Duppi miluNabu-zira-ibassi{si) (2) a-na

sa'Sik-ku-u (3) ahati-ia UuBilu "uNabu su-lum (4) u balatu{lu)

sa ahati lik-bu-u (5) ina silli sa il&ni*1 su-lum (6) d-na-ku

u su-lum a-na (7)
mil"Bil-iddin a-mur si-pir-tum (8) a-na

'" Iddina- iiuMarduk apil-su sa m Ikisa(sa)-apli (9) al-tap-par

X gur SE-BAR (10) i-nam-dak-ka (u) ina muh-hi biti

(12) la ta-sil-li Rev.: (13) at-ta pal-sa- (14) ildni*
1 a-na

muh-hi-ia (15) su-ul-li- (16) kap-da te-en-ka (17) ina katd'1

man-ma (18) al-la-ku lu-us-me.

[No. 31.290.]

No. 152.—OBV. : (1) Duppi m
"" Nabu-zira-ibni (2) a-na

'"Ri-mut (3) aki-su il" Bel u ""Nabti (4) su-lum ahi-ia

(S) lik-bu-u kaspi (6) sa il
" Samsi sa a-na (7)

•*"** bu-ra-ni-e

nadnu{nu)^ (8) sabi
pl sa is-su-ma (9) am-li-lik REV.

:

(10) al-kam-ma (11) lu-kal-lim-ka (12) a-mur har-ra (13) sa

""^ bu-ra-ni-e (14) esten{en) amelu ina ku-tal-li-ka (15) is-si-ir

(16) al-kam-ma sabi
pl

(17) «-«« beli-ia (18) lu-kal-lim

(19) VIII C •*w,/l bu-ra-ni-e ina pani beli-nu.

[No. 49,180.]

No. 153.—OBV. : (1) Z>«//« "*'''" Nabu-suma-ibni (2) «-««

amsangi UD-KIB-NUN-KI (3) «fo'-z'<2
!

'"i?<?Y » il"Nabu (4) su-lum

u balati sa ahi-ia (5) lik-bu-u I alpu (6) 7/ immeru suk-lu-lu

(7) a-«« es-ru-u (8) «-«# . . . (Remainder of obv. broken

off : traces of one line on rev.)

[No. 64,830.]
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No. 151.—Letter from Nabu-zira-ibassi unto the

lady Sikku, my sister. May Bel and Nabu grant

peace and life unto my sister.

I am well, by the protection of the gods—as also is

Bel-iddin. See, I am sending a letter unto Iddina-

Marduk, the son of Ikisa-apli, that he may give thee

ten gur of wheat ; be not remiss in the housework.

Be observant
;
pray the gods on my behalf, and let

me speedily have news of thee by the hand of some

traveller.

No. 152.—Letter from Nabu-zira-ibni unto Rimut,

his brother. May Bel and Nabu grant peace unto my

brother.

As regards the money of Samas which was paid for

the canes (?),' I took counsel with the labourers who

brought them. Come and let me shew (them) to

thee ; behold, someone hath shut up the canal of the

canes (?) behind thy back ; come and I will shew the

labourers unto my lord. There are eight hundred

canes for our lord.

No. 153.—Letter from Nabu-suma-ibni unto the

Priest of Sippar, my father. May Bel and Nabu

grant peace and life unto my father.

One ox and two complete sheep as the tithe for . . .

1 **-ii,umnt occurs without the determinative for "reed" in

Strassmaier, Nabonidus, Nos. 746, 11 : 748, 16.
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No. 154.—OBV. : (i) Duppi mil"Nabu-suma-ibni (2) a-na

'"E-BAR UD-KIB-[NUN-KI] (3) abi-ia
il"Bel u ""Nabu su-lum

(4) u balati sa abi-ia lik-bu-u (5) Il-ta sandti pl
- (6) V C gur

L gur SE-BAR si-bu-ut (7) sa bili-ia ki-i as-su-u (8) a-na-ku

har-ra-bi (?)-tu (9) biti u-sal-lam (10) at-ta Se-BAR beli . . .

(11) en-na a-mur mil"
. . . (Remainder of obv. and top of

rev. broken off.) Rev.: (12) . . . si(?) du(?) . . .

[No. 65,393.]

No. 155.—Obv. : (1) Duppi mil
" Nabti-zira-ibni (2) a-na

'"A-kar-apli (3)
mBalatu mil

" NabA-bel-zikri*' (4) u m
''"' Samsu-

udammik{ik) ahi p'-su (5) a-du-u <l"Nabu u i!
"Na-na-a

(6) a-na balat napstiti*'
1 sa ahipl

-e-a (7) u-sal-la
milu

Bel-epus{us)

(8) sa a-gan-na-ku-nu (9) ahu-u-a su-u (10) man-ma dib-bi-su

(11) bi-'-su-tu Rev.: (12) i-dib-bu-bu (13) ki-i sa ahipl
-e-a

(14) i-li--u (15) lu-sak-ki-tu (16) su-u. ul-tu ries (17) a-di

ki-il ahi*' (18) a-ha-mis ni-ni (19) ki-i na-kut-ti a-na

ahi p'-a (20) al-tap-ra a-ga-a (21) lu-u tabti sa aki pl
-e-a

(22) ip-pu-su-nu {Left-hand edge) (23) gab-ri si-pir-ti sa

ahi pl
- e - a lu - mur.

[No. 49,934-]

No. 156.—OBV. : (1) Duppi milK
Nabu-hi-li-ildni pl

(2) a-na

'"Ki-na-a beli-su (3)
il
"Bel u "uNabu su-lum sa beli-ia

(4) lik-bu-u ul-tu eli (5) sa "" elippi bil is-pu-ra (6) sarru ki-i

il-li-ku (7) kap-da si-pir-ti ana beli-ia (8) ul as-pu-ra .

(9) . . . (Remainder of obv. and top of rev. broken off.)

REV.: (10) il-li-[ka] . . . (11) u ki-i '"
. . . (12) bil

lis-pur-am-\ind] (13) lil-lik.

[No. 72,691.]
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No. 154.—Letter from Nabu-suma-ibni unto the

Priest of Sippar, my father. May B£l and Nabu

grant peace and life unto my father.

For two years, when I received the five hundred

and fifty gur of wheat according to my lord's wish,

I restored the house which was in ruins .

No. 155.—Letter from Nabu-zira-ibni unto Akar-

apli, Balatu, Nabu-bel-zikri, and Samas-udammik, my

brothers. Now for the life of my brothers to Nabu

and Nana I pray.

B£l-epus, who is with you, is my brother, (and)

someone hath maliciously slandered him. If it be the

will of my brothers, let that person hold his peace

—

for we have been as brothers together from the

beginning to the end. If I be sending what is a

trouble unto my brothers, then let this be a favour

which my brothers shall grant. Let me see an answer

to my letter from my brothers.

No. 156.—Letter from Nabu-hili-ilani unto Kina,

his lord. • May Bel and Nabu grant peace unto

my lord.

After my lord had sent the boat, when the King

came, I did not immediately send a letter unto my

lord . . .

. . let my lord send and come.
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No. 157.—Obv. : (i) ""'" Nabu-ku-sur-an-ni (2) su-lum set

m Iddzna-''"Marduk (3) bili-su i-sa-a-lu (4) IV V sikli kaspi

SE-BAR (5) a-na I gur 12 ka""" (6) a-gan-na a-ta-mar

(7) V sikli kaspi pi-su-u (8) bel li-ik-nu-uk (9) u zir-mu-u

parzilli (10) u sa-gal-la (11) ina katd" mil
" Bel-iddin

(12) bel lu-se-bi-la REV.: (13) kap-du harrana" (14) a-na

sepd" -su bel (15) lis-kun-nu amelii a-na (16) ma-dak-tum

il-lak (17) sa I siklu kaspi sipdti (18) bel lu-se-bi-la

(19) SE-BAR at-ta-sa-a.

[No. 31,199.]

No. 158.—OBV. : (1) [Duppi] m •'"' Nabti-lu-ud-da (2) a-na
am sangi UD-KIB-NUN-KI (3) abi-ia il

"Nabu u il
"Marduk

(4) a-na abi-ia lik-ru-bu (5) a-mur mDu-muk (6) a-na pa-ni

beli-ia (7) al-tap-ra (8) "" duppi MA-GAN-NA (9) a-na dul-lu """"

(10) ma-la Rev.: (ii) u-kal-la-mu-ka (12) i-na estenit(it)

(13) "" elippi bel (14) lu-se-la- (15) lu-se-bi-lu (16) kap-du

harrana" a-na (17) "sep&"-su bel lis-kun (18) dul-la-su

a-gan-na (19) ra-fo".

[No. 61,718.]

No. 159.—Obv.: (i) Z>«//*' mi'"Nabu-nu-u-ru (2) «-««
mMu-se-zib- i,uMarduk (3) «fo'-z« ""iV^ « '"'Marduk (4) «-««

abi-ia lik-ru-bu (5) «-«« *?/z' SE-BAR & saluppi (6) /a &?/

is-pur-ru SE-BAR (7) /« bili-ia ina pani-ia ia-a nu (8) al-la-

XX gur . . . (9) mi-na-a a-na . . . (10) bel u-sil'-[la]

...(h)... (12) . . . Rev.: (13) . . . -ga- . . .

(14) a-na '"
. . . (15) a-nam-dia ia-a-nu um- . ,

(16) ul-tu im-ma-ka a- . . . (17) a-na beli-ia at-ta-har

(18) a-na eli
amgal-la sa bel (19) is-pur-ru a-ga-an-nu-tu

(20) sabi pl sa am sanu(u) (21) sa Dur-ili'' 1 a-na muk-hi-su-nu

(22) a-na beli-ia ik-bu-u (23) a-na mar-ra al-la . .

(24) a-na eli it-tiQ) . . . (25) a-dib-bu-ub mi-[na-a]

(26) i-- . . . (27) ina puhri i-sak-kan. [No. 38,170.]
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No. 157.—Nabu-kusur-anni greets his lord Iddina-

Marduk.

I see wheat here is four or five shekels of silver

for one gur, twelve ka. Let my lord seal five shekels

of white silver, and send them by the hand of Bel-

iddin ; also an iron hoe and a sagalla. Let my lord

speedily set him on his way.

A man is going to the fortress. Let my lord send

a shekel of silver for wool (and) I will get the corn.

No. 158.—[Letter from] Nabu-ludda unto the Priest

of Sippar, my father. May Nabu and Marduk bless

my father.

See, I am sending Dumuk unto the presence of my
lord ; let my lord bring up and send all the logs of

magan-wood for the work, that I did shew thee, in

a boat. Let my lord speedily despatch him on his way,

for he hath much work (to do) here.

No. 159.—Letter from Nabu-nuru unto Musezib-

Marduk, my father. May Nabu and Marduk bless

my father.

As regards the wheat and dates about which my
lord sent, I have no wheat here for my lord, except

twenty gur. Why . . .

. unto ... I will give. There is none,

but henceforth (?) for my lord I will buy (some).

In the matter of the slave about whom my lord sent,

these are the labourers of the prefect in Durili, (who)

had spoken unto my lord concerning them . . ,
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No. 160. — Obv. : (i) Duppi m ilu Nabu-si-lim (2) a-na

"'* SA-TAM ahi-ia (3) lu-u su-lum a-na ahi-ia (4)
tl"Nabu u

*'"Marduk a-na (5) ahi-ia lik-ru-bu (6)
mil

" Nabu-sarri-usur

apil-su sa mSuma-usur (7) sarru ana eli
am sabip'-su ul-te-zis

(8) um-ma am sabi pl ul i-man-gur-ma (9) dul-lu sa sarri ul

ip-pu-us" (10) sarru ik-ta-ba- um-ma (11) a-na '" SA-TAM

su-pur-ma (12) lis-pur-ra-ak-as-su-nu-tu (13) en-na a-na

beli-ia (14) al-tap-ra ha-an-tis (15)
mi'"Ba-u-na'id (16) apil-su

sa m
""Samsu-iddin REV.: (17) '"

. . . -etir apil-su sa

mRi-mut (18)
mRi-mut apil-su sa mSa-pi-"" Bel (19)

m ""Nabu-

na'id apil-su sa '"''" Nabu-iddin (20) ina is-ka-tum be-ili

(21) lis-pur-ra-as-su-nu-tu (22) a-na da-[d]-ni-ka sarru

(23) ki-i u-dan-ni-in (24) a-na muh-hi ip-te-kid (25)
am \har\-

ra-ku gab-bi (26) gas-ru-u i-ka-bu-u (27) um-ma dal-ha-an-ni

(28) sa "ri" Simani u °"** Du'uzi (29) man-ma ul id-di-ni-an-

na-su (30) &?/ lik-bi-i-ma (31) liddin-nu-ni-is-su-nu-tu

(32) lu-u- ma - a- du (33) pa - ni - su - nu (Left - hand edge)

(34) bi-su-'.

[No. 38,236.]

No. 161.

—

Obv.: (i) Z>w/>/>?
mU"Nabu-ni-ip-su-usur (2) &

m Mu-se-zib- a"Marduk (3) «-«« mNdid- iluMarduk (4)
mArad-

il"Bel (5) & mtl"Nabu-ahi tl-ukin (6) a^z" ""Nabu u ""Marduk

(7) <2-»# «^z-^ lik-ru-bu (8) /«« muh-hi issuri (9) i« a-ka-ba-

ka-nu-su (10) [/«] ta-sil-la- (11) . . . [wja;?] i« li-i-su

(12) . . . tu (13) . . . tu (14) . . » (15) . . .

Rev. : (16) . . . (17) . . . \E\-xi-da (18) . . .
-»,'

z«# muh-hi (19) issuri la ta sil-la- (20) issuri ab-ka ni

(21) kap-du te-en-ku-nu (22) lu-us-mu.

[No. 75,585.]
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No. 160.—Letter from Nabu-Silim unto the satam,

my lord. Peace be upon my brother ; may Nabu and

Marduk bless my brother.

The King appointed Nabu-sarri-usur, the son' of

Suma-usur, over his workmen, but the men are not

pleased, and consequently will not do the King's

work. The King hath therefore spoken (to me)

thus, " Send unto the satam, that he may send

them unto you." Wherefore unto my lord I now

send, that my lord may speedily send Ba'u-na'id, the

son of Samas-iddin, . . . -etir, the son of Rimut,

Rimut, the son of Sa-pi-Bel, and Nabu-na'id, the son

of Nabu-iddin, under guard for thy judgment. The

King, after he hath confirmed (this), will arrange the

matter.

All the stonemasons have spoken discontentedly, 1

saying, "He oppresseth us, for none hath paid us for

the months of Siwan and Tammuz." Let my lord give

orders and pay them, for they are very threatening.

No. 161. — Letter from Nabu - nipsu - usur and

Musezib-Marduk unto Na'id-Marduk, Arad-Bel, and

Nabu-ahi-ukin, my brothers. May Nabu and Marduk

bless my brothers.

In the matter of the birds about which I spoke to

you, be not neglectful,

. . . be not neglectful about the birds ; send me

the birds. Speedily let me hear news of you.

1 Gasru, literally "treason."
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No. 162—Obv. : (i) Duppi ""'"' Nabu-suma-usur (2) a-na

"'Si-rik ahi-ia (3) ''"Marduk u a" Sar-pa-ni-tum (4) a-na

ahi-ia lik-ru-bu (5) SE-BAR-# XV gur sa pani-ka (6) a-na

'Bel-id-dan-nu REV. : (7) u mi!" Samsu-etir (8) i-din.

(Seal.)

[No. 30,855.]

/ iltt
,

No. 163.—Obv. : (1) Duppi mil"Nabu-suma-esir (2)
mil

"BSl-

apli-iddin u m Ki-i-i!"Bel (3) a-na am sangi Sip-par ki
(4) beli-ni

i,uBel u a"Nabu (5) su-lum tu-ub lib-bi (6) u a-ra-ku Amu{mu)

(7) sa beli-ni lik-bu-u. (Remainder broken off: what remains

of rev. is blank.) [No. 84,991.]

No. 164.—Obv. : (1) Duppi miluNabu-suma-esir (2)
miluBel-

uballitiit) u mKi-i- il"B£l (3) a-na am sangi Sip-par ki beli-ni

(4) ''"Belu ''"Nabfi. su-lum sa bili-ia (5) lik-bu-u a-na muh-hi

(6)°"'. . J1
sa bel is-pur-an-na-su (7) u am

. . . ina katd"

(8)
m

. . . (9) umu{mu) . . . (10) beli-ia ir- . . .

(11) VI gur . . . (12) sa XVI amsabi[*] (13) . . .

"*".
. . (14) apil m Zir-tu . . . (15) ekurri-ia "'".

. .

mil"Bel-imkut(ut) (16) BAR a-na umu X V'*"""
. . . (17) BAR

XV am sabipl
. . . (18) a-na mA-na-a-mat- . . . (19) ni-id

. . . Rev. : (11. 20, 21 obliterated) (22) ina katd"'

miluSamsu-
eriba amiaku . . . (23) u mRi-mut am

. . . (24) ahi-ia

nu-ul-te-\_bi-lu] (25) . . . u am saku . . . (26) . . .

\a\sap-pa-ra (27) a-di muh-hi te-\e\-ma (28) la SE-BAR
te-me sa belu{lu) (29) ni-is-me ka-lak-ku (30) sa bil u-kal-

lim-an-na-su (31) ul i-man-gur-ma (32) . . . ul i-na-as-si

(33) . . . \ka\lak-ku a-a- . . . (34) . . . -as-su

(35) • • beli-ia (36) ni-[is]-mu . . .

[No. 56,007.]

No. 165.—OBV. : (1) Duppi mi'"Nabu-suma-esir (2) a-na
mil

"BU-uballitXif) u m
Ki-i-\;

!
"BSl] (3) aki*-e-a il

"Bil u il"Nabu
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No. 162.—Letter from Nabu-suma-usur unto Sirik,

my brother. May Marduk and Sarpanitum bless my

brother.

Give my wheat—the fifteen gur which thou hast

—

unto Bel-iddannu and Samas-etir.

No. 163.—Letter from Nabu-suma-esir, Bel-apli-

iddin, and Ki-Bel unto the Priest of Sippar, our lord.

May Bel and Nabu grant peace, happiness, and long

life unto our lord .

No. 164.—Letter from Nabu-suma-esir, Bel-uballit,

and Ki-Bel unto the Priest of Sippar, our lord. May

Bel and Nabu grant peace unto my lord.

Concerning the . . . (men) of whom our lord

sent us and the men . . .

. . . concerning the instructions for the wheat

;

we have heard the instructions of our lord, but the

cellar which our lord shewed us is not fitting . . .

No. 165.—Letter from Nabu-suma-esir unto Bel-

uballit and Ki-[Bel], my brothers. May Bel and

Nabu grant peace unto my brothers.
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(4) su-lum fa ahipl
-e-a (5) lik-bu-u II gur (6) saluppi a-na

REV. : (7)
"" iluBel-usur II gur a-na (8)

m '"'Samsu-pir-'-usur

(9) sa ku-up-pu i-na-sa-ri (10) belt*' lid-din arlf"
. . .

(11) umu IX kam sattu XI (?) (12)
mU"Nabu - na'id sar

tin-[tir-ki].

[No. 74,350.]

m ilu 7

No. 166.—Obv. : (i) Duppi miluNabu-suma-esir (2)
mKi-i-

"Nabti a-na (3)
mil"Samsu-epus(us) ahi-ni-ia (4)

a"Bel u

"Nabu su-lum-ku (5) lik-bu-u XX gur saluppi (6) a-na

"Nabu- ... (7)
""• rab- **"

. . . (8) i-din(in) arb"
. . .

Rev. : (9) Umu XXI kam sattu VIP""1

(10)
mKu-ras far

TIN-TIR-KI (n) sar m&tati*'.

[No. 60,078.]

NO. 167.— OBV. : (1) Duppi m ih'Nabu - sutna - iskun(un)

(2) a-na am sangi Sip-par H (3) abi-ia "" Bil u ""Nabu

(4) su-lum fa abi-ia (5) lik-bu-u (6) ki-i u~mu(mu) (7) kun-nu

u ki-i (8) tur-ru (9) kap-da Rev. : (10) te-e-mu (11) fa

beli-ia (12) lu-us-mu.

[No. 61,719.]

No. 168.—Obv. : (1) Duppi miluNabu-suma-iskun(un) a-[na]

(2) """E-BAR Sip-par"' abi-ia (3)
iluNabu u il"Marduk a-na

(4) abi-ia hk-ru-bu (5)
m Ta-li-mu am

ri'u (6) fa i!uSamsi

u mArad- il
"Beli mdri-su (7) XXX si-e-nu pu-kud-di-tum

(8) [ina] katd" -su is-sa-bat (9) . . . -ta ina lib-bi \a\-na

kaspi (10) \it\ta-din u (11) . . . su. (Remainder of obv.

and top of rev. broken off.) (12) . . . -su (13) \si-e\-nu

(14) . . . -ku gab-bi (15) a-na kaspi i-nam-din (16) u sa-bit.

[No. 61,584.]
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Let my lords give two gur of dates unto Bel-usur,

and two gur unto Samas-pir'-usur, who is Keeper of

the Chest.

(Dated) in the month of . . . , the ninth day, the

eleventh (?) year of Nabu-na'id, the King of Babylon.

No. 166.—Letter from Nabu-suma-esir (and) Ki-

Nabu unto Samas-epus, our brother. May Bel an,d

Nabu grant thee peace.

Give twenty gur of dates unto Nabu- . . . , the

chief of the . . .

(Dated) in the month of . . . , the twenty-first

day, the seventh year of Cyrus, the King of Babylon,

King of countries.

No. 167.—Letter from Nabu-suma-iskun unto the

Priest of Sippar, my father. May Bel and Nabu
grant peace unto my father.

Let me speedily hear word of my lord as to whether

the day is fixed or omitted. 1

No. 168.—Letter from Nabu-suma-iskun unto the

Priest of Sippar, my father. May Nabu and Marduk

bless my father.

Talimu, the herdsman of Samas, with Arad-Bel, his

son, hath carried off thirty sheep entrusted to his care,

and hath sold them for silver ... He hath sold

all for silver and taken it.

1 This refers to the length of the month, as to whether it will

contain twenty-nine or thirty days.
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No. 169.—OBV. : (i) Duppi mi'"Nabu-suma-[iskun?] (2) a-na

amsangi UD-KIB-NUN-KI (3) abi-ia
i,uBelu iluNabu (4) su-lum

u balati sa abi-ia (5) \lik~\-bu-u a-na (Remainder of obv.

and top of rev. broken off.) Rev.: (6) . . . zi{l).

[No. 84,969.]

No. 170.— Obv. : (1) Duppi mil,'Nabu-\suma\iskun{un)

(2) a-na "" sangi Sip-par ki
(3) abi-ia

il"Nabu u ""Mardnk

(4) a-na abi-ia (5) lik-ru-bu dul-lu (6) ina muh-hi V . . .

"•" dalti (7) . . . (Remainder of obv. and top of rev.

broken off.) Rev. : (8) sa bel is-pur ... (9) um-ma kaspi

i-ba-as (10) ultu lib-bi na-din (11) GIS-DA bit li-inur (12) u

ri-ih-\ti\ (13) ina lib-bi . . .

[No. 84,948.]

NO. 171.—OBV.: (i) Duppi mil"Nabu-suma-\iskunf\ a-na

(2) "•" sangi "'"UD-KIB-NUN-KI (3) beli-ia
iluBSl u il1'Nabu

(4) su-lum balati sa beli-ia (5) lik-bu-u a-mur mBul-lu-tu

(6) apli-su sa m ""Nabu-zira-ukin a-na (7) pa-ni bili-ia

al-tap-ra (8) II C SE-BAR ina SE-BAR-z« (9) sa ina pa-ni

beli-ia bil lid-da-as-su (10) kap-du harrana" a-na sepd" -lu

(n) bel lis-kun Se-BAR (12) . . . -ni-ti bel lid-da-as-su.

(Remainder of obv. and top of rev. broken off.) Rev. :

(13) . . . (14) se-bar-;«« . . . (15) b$li-ia i-tik-su . . .

(16) bel lid-da-ni-im-ma (17) a-na . . . -su-nu (18) lid-din

Se-BAR-^ u SE-BAR (19)
mil

"Nabu-zira-ukin \li~\-im-hur

(20J kap-du harrana" (21) a-na sepd" -su (22) bel lis-kun.

[No. 64,900.]

NO. 172.—Obv. : {1) Duppi
m""Nabu- . . . (2) u '" auNab&-

suma-iddin (?)... (3) ana ahi tl
-ia lik-ru-bu . . .
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No. 169.—Letter from Nabu-suma-[iskun ?] unto

the Priest of Sippar, my father. May Bel and Nabu

grant peace and life unto my father . . .

No. 170.—Letter from Nabu-[suma]-iskun unto the

Priest of Sippar, my father. May Nabu and Marduk

bless my father.

The work on the . . .

. . . of that which my lord sent, saying, " Here

is the money, paid down for it. Let my lord see (for

himself) the temple gift, and the rest . . ."

No. 171.—Letter from Nabu-suma-[iskun ?] unto the

Priest of Sippar, my lord. May Bel and Nabu grant

peace unto my lord.

See, now, Bullutu, the son of Nabu-zira-ukin, I am

sending unto the presence of my lord. Let my lord

deliver unto him two hundred measures of wheat from

my wheat which my lord holdeth. Let my lord

speedily set him on his way, and let my lord give

him the wheat . . .

. . . let my lord give and he shall pay money

for them. Let him buy the wheat which belongeth

both to me and to Nabu-zira-ukin. Speedily let my

lord set him on his way.

No. 172.—Letter from Nabu- . . . and Nabii-

suma- . . . May [Nabu and Marduk] bless my

brothers.
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(4) bit a-na-a-'-tu ma-lu-u mul- . . . (5) mi*' su-su-a-an

(6) ina muh-hi la ta-sil-la-a-an (7)
"''""" sit -a-am-e^ti gab-bi

sa . . . (S)
sa'Ka-ra-na-ti u sa'Ina-a-sar-si-i- . . .

(9) hi-tu u su-bi-lu """'pi-ni-e (10) ta- . . . -ka-ta u pi-e-nu

(11) gi-ni-e sa Hmu VI iam
(12) su-bi- la -a -an . . .

(13)
mPi-ki . . . (14) su-bi\ld\ . . . (15)

*"*"".
. .

(16) mu-ru ... (17) ma ... (18)
am karpati

(19) saluppi . . . (20) . . . -a-a i- . . .

[No. 46,730.]

No. 173.—Obv. : (i)Duppi m""Nab&- . . . (2) ""'"Marduk-

. . .

mKi-i- . . . {S)
mA-na-a-\mat-"uBili\ad-gal . . .

(4)
miluNabil u ['"^Marduk a-na ahi-i\a lik-ru-bu] (5) XL gur

V ka saluppi a-na ... (6) BAR ma-na V sikli a-na

mKa- . . . (7) bil lid (sic) kaspi ni-in-da-bu (8)
ar!>uKisilimu

umu X VIkam sattuX V\*am '\ (9) ""Nabti-na'id sar tin-[tir-ki].

[No. 65,352.]

No. 174.—OBV. : (i) Duppi m""Nabu- . . . [ana] . . .

(2) bili-ia '"'Belu *~'"Nabd \su-lum balali] (3) sa bili-ia lik-bu-u

ina eli ... (4) sa a"Bili a-na eli IC am
sabi*' a-gan-na

(5) a-ma turn as-sa-a mi-ta-ak-ka ina lib-bi-ia (6) ul ta-tal-

la-ka ""Bel u ''"Nabu ki-i (7) ina eli mi-tu-u-tum la ak-ka

(8) en-na a-na bili-ia al-ta-par (9) III ma-na kaspi la-pa-ni

mdri-su sa mKas ba(?)-an-na (ro) V ma-na kaspi la-pa-ni

"'
. . . apil (11)

mU"Nabu-mu-se-zib bil li-is-[sa-am-md]

lu-se-bil-am-ma (12) a-na . . . dul-lu (13) . . . (14) a-na

dul-la la a-nam-din u a- . . . -turn (15) ma-la it-ti-ia

a-na kaspi la ad-di-nu (16) IV C saluppi ina eli bill la

as-kun-nu (17)
am sabi pl

bani-ti bil lis-pu-ur-ru mMu-gal-lu

(18) apil
' "'Na-ba-an-nu ul-tu eli iimu(mu) sa bil (19) lil-li-ku
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The . . . -house is full of water—take it out,

and be not slack in the matter, for all the jackets of

the ladies Karanati and Ina-asar-si . . . are spoiled.

Send some pint-flesh . . .

No. 173. — Letter from Nabu - . . . [unto]

Marduk- . . . , Ki- . . . , Ana-a[mat-Beli]-

adgal [my brothers]. May Nabu and Marduk [bless]

my brothers.

Let my lord give forty gur and five ka of dates for

. half a mana and five shekels of silver unto

Ka- . . . The money is an offering (to the temple).

(Dated) Kislew, the sixteenth day, the fifteenth year of

Nabu-na'id, King of [Babylon].

No. 174.—Letter from Nabu- . . . [unto ...
J,

my lord. May B61 and Nabu grant [peace and life]

unto my lord.

Concerning the ... of Bel, I have received

instructions for one hundred workmen here ; thy dead

man hath not arrived—by Bel and Nabu I do not

. death. So I send unto my lord. Let my
lord take and send three manas of silver to the son

of Kasbanna, and five manas of silver to . . . the

son of Nabii-musezib . .

. . . I shall not pay for the work, and for the

. (all that are with me) I have not sold.

I have not deposited four hundred measures of dates

on behalf of my lord. Let my lord send builders.

Mugallu, the son of Nabannu, from the day that my
lord departed, hath not [delivered] a single brick ; so
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estenitiit) a-gur-ru ul is- . . . -gur (20) u *" elippi sa

a-gur-ru li-tas-pu-ur (21)
mLa-ba-si apil mNa-ba-su ina

is-ka-tum lil-li-ku (22)
mMu-ra-nu apil "'Ki-kis-ia ina

is -ka-tum lil- li-ku (23) martini*" . . . -din-nu*' sa

"•""Nabu-suma-usur lil-li-ku-nu (24) arah umu(mu) pl a-ga-a

mHa-ah-hn- . . . (25) dul-la-su-nu ul i-pu-us REV.:

{26)
mil"Bel-ahi-iddin apil

mKu-kur-ra BAR ma-na kaspi

(27) lil-li-ku
m Tab-ni-e-a apil mHi-ri-tum (28) BAR ma-na kaspi

lil-li-ku (29)
m Ga-la-la apil m Sa-pi-i-ili-ia (30) BAR ma-na

kaspi mMu-ra-su-u ahu sa (31)
mi'"Marduk- . . . u ki-i

BAR ma-na kaspi (32) BAR ma-na kaspi V ''"elippi sa

a-gur-ru (33)
m Zir-u-tu sa I hu-sab m Gu-za-nu (34) I itnmer

"" Tas-me-tum ICL gur saluppi-su (35) Ml lis-sa-am-ma ina

katti" mMu-ra-su-u (36) sa a-na bill . . . ma bel

{37) lu-se-bil-il L gur saluppi (38) sa "' Muk-ki-e-a-a I hu-sab

ul-tu ekli (39) sa E-sag-ila man-sum (?) bil lu-se-bil-lu

(40) L gur saluppi sa mAp-la-a apli-su sa (41)
mRi-mut bel

lis-sa-am-ma bel lu-se-bil-lu (42) kaspi sa mNa-ar-gi-a a-na

saluppi (43) at-ta-sa-a saluppi-su ina muk-ki-ia (44)
"lA-kar-

il"Nabu apil '"Ki-din-'1
"Sin I ma-na . . . (45) a il-li-ku

am sabi*1 sa-ba-tum (46) a-ki-i im- . . . sa ina a-ma-tum

sa sarri (47) sa bili-ia ris-tu . . . sat-bu-u . . .
il"Nabu

ki-i (48) . . . ana pani a . . .

m auMarduk- . . .

(49) . . . -ia i-si-ib-bu kap-du (50) //(?) ma-na kaspi

pisu{u) bel lu-se-[bil] (51) . . . te-si . . . (52) . . .

[No. 26,476.]

No. 175.—OBV. : (1) Duppi m Na-di-nu (2) a-na amsangi

UD-KIB-NUN-KI (3) ahi-ia lu-u-su-lum (4) a-na ahi-ia ''"Bel

u ,l"Nabu (5) su-lum sa ahi-ia lik-bu-u (6) a-mur a-na eti
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do thou send a shipload of bricks. Let Labasi, the

son of Nabasu, go to prison ; let Muranu, the son of

Kikisia, go to prison ; let the sons ... of Nabu-

suma-usur go.

All this month Hahhu- . . . have not done

their work.

B£l-ahi-iddin, the son of Kukurra—half a mana of

silver. Let him go. Tabnia, the son of Hiritum

—

half a mana of silver. Let him go. Galala, the son

of Sa-pi-ilia— half a mana of silver ; Murasu, the

brother of Marduk- . . . —half a mana of silver

— half a mana of silver, five shiploads of bricks.

Tirutu—one palm-tree ; Guzanu—one lamb for Tas-

metum. One hundred and fifty gur of his dates let

my lord receive, and let my lord despatch them by the

hand of Murasu . . . Let my lord despatch fifty

gur of dates belonging to Mukkia, one palm-tree

from the fields of E-Saggila . . .

Let my lord take and forward fifty gur of dates

belonging to Apia, the son of Rimut.

I have received the money from Nargia for the

dates ; his dates (are here) before me. Akar-Nabu,

the son of Kidin-sin—one mana . . . and the

workmen who are prisoners have come, according to

the . . . the command of the king . . .

No. 175.—Letter from Nadinu unto the Priest of

Sippar, my brother. May there be peace unto my
brother. May Bel and Nabu grant peace unto my
brother.
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. . . (7) a-na pa-ni beli . . . (Remainder of obv. and

top of rev. broken off.) REV. : (9) . . . (10) at-ta bel

i-di (11) sa a-na eli kani (12) sa "m ki-i-pi la (13) ra-ah-sa-ki

a-sap-par-ma (14) kaspi sa a-na kani*1 ad-da-as-su (15) a-mah-

har-su te-e-mu (16) u su-lum sa ahi-ia (17) lu-us-me.

[No. 60,083.]

No. 176.—Obv. : (1) Duppi mNa-di-nu a-na (2)
mil"NabA-

suma-iskun ahi-ia (3)
il"Nabd u il

" Marduk a-na ahi-ia

(4) lik-ru-bu ana-ku u miluNabA-etir (5) a-na pa-ni sarri

ni-il-lak (6)
mArdi-ia a-gan-nu ina te-me-su (7) mdri-ka

nu-bat-ti (8) la i-ba-a-tu ha-an-tis li-ik-su-du (9) a-mur
kurummati bi-ris' u seri (10) a-gan-nu ina pa-ni-su-nu

(n) ""Bel a-na lib-bi (12) . . . -pa (One or two lines wanting.)

REV: (13) . . . at(?) su-' - . . . (14) a-na lib-bi

a si hi (?)-*' (?) (15) ina eli beli la i-sil-li (16) ia-a-nu bat-la

(17) is sak-kan (18) si-pir-ta-a lu-u mu-kin-ni-ia (19) ''"Nabu
lu-u-i-di (20) ki-i gab-ri si-pir-ti-ia (21) la as-tu-ru u ina

pa-ni-ia (22) la ad-ku-u. [No. 62,417.]

No. 177.—OBV. : (1) Duppi m Ni-din-ti- iluBel (2) a-na
mil"Nabu-bel-usur (3) ahi-ia ""Bel u ""Nabii (4) su-lum u balati

sa ahi-ia (5) lik-bu-u en-na (6) \_lu\-u-ti-i-di (7) . .

(Remainder of obv. broken off.) [No. 73,472.]

No. 178. — OBV. : (1) Duppi mNi-din-\ti- ilu
Bel(J) a-na]

(2)
" Etir- il

"Marduk abi (?)-[ia] . . . (3) su-lum. u balati sa

abi-[ia lik-bu-u] (4) / immeru I dannu (?) a- . . . -gal . . .

(5) sa bi-ri-ni mu-sur- ... (6) ana GIS-DA sa "" Samsi

(7) / immeru ana GIS-DA sa ""
. . . Rev. : (8) / immeru

ana GIS-DA sa **.
. . (9) sa

mArad- iluA-nu . . .

(10) I immeru ana GIS-DA ''".
. . (n) napharis V immeri

. . . (12) su-lu-u ri-sa- . . . (13) su-bi-la . . .

(14) immeru ul . . . (15) H?/i(um) u- . . . [No. 84,952.]
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See, concerning the . . . unto the presence of

my lord . . .

. . . thou, O my lord, knowest that with regard

to the reeds for the warden, I have not washed

(them). I will send that I may receive the money

which I am to pay for the reeds. Let me hear the

instructions and greeting of my lord.

No. 176.— Letter from Nadinu unto Nabu-suma-

iskun, my brother. May Nabu and Marduk be

gracious unto my brother.

I and Nabu-etir are going unto the presence of the

King, Ardia being here in charge, (and) thy son

taking no holiday. May they speedily finish. Behold,

their allowance of food and meat is here in plenty (?).

B61 unto . . .

. let my lord not be slack therein, for there

is none, and there is a deficiency. May my letter be

my witness ; I call Nabu to witness that I have

written my answer and have had it prepared (?) before

my eyes.

No. 177.—Letter from Nidinti-Bel unto Nabu-bel-

usur, my brother. May Bel and Nabu grant peace

unto my brother.

Now . . . thou knowest . . .

No. 178. — Letter from Nidin[ti-Be1 ?] unto Etir-

Marduk. May Bel and Nabu grant peace and life

unto my father.

(Remainder mutilated, but containing a list ofofferings

of sheep to Samas.

)
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NO. 179.— OBV. : (i) Duppi mNa-sir u mKi-i

-

il"Nabu

(2) a-na '""" Samsu-iddin ahi-i-ni (3) LX (?) ka ki-me a-na

na-se-e (4) . , . sa umu XXVIII""" sa arlf
" Kisilimi

(5) . . .

am
. . zu .

.** (6) . . . UD-[KIB]-NUN-KI

(7) i-din
""*" Kisilimi Rev. : (8) umu XXVIII kam sattu

jjjkam
(9) "'Ku-ra-as sar E ki

(10) sar mdtdti.

[No. 7S.727-]

No. 180.—Obv. : (1) Duppi mNi-ku-du (2) a-na am sangi

Sippar bi
(3) abi-ia ""Bel u <luNabu (4) su-lum 21 balati

(5) sa abi-ia \lik-bu\-u (Remainder of obv. and top of rev.

broken off.) Rev.: (6) . . .

a"Nabu ... (7) ki

u-se-sa- (8) pur-ru-su-nu (g) il-ta-kan- (10) III § ma-na

kaspi (11) su-zir (})-bi-su-nu. [No. 84,914.]

NO. 181. — OBV. : (1) Duppi mNu ur am
ri'u (2) apil

milu
\ . . -etir apil

mit"
. . . (3) II gur I pi saluppi

[ana] m Si-ri-sa-
il
"Bel (4) apil

""''"
NabA-ahi-su apil . . .

(S) ahi sa
"m

. . . (6) Umu XIIIMm . . . (7) . . .

Rev. : (8) un-\ku\ (Seal.) (9)
mNu-ur. [No. 46,747.]

No. 182.—OBV. : (1) Duppi ™
'"'Nergal'- ahi - iddin a-na

(2)
mIddina- "uMarduk abi-ia (3)

i,uBH u iIUNab& su-lum u

balati sa (4) sa abi-ia lik-bu-u (5) a-nd eli kaspi sa abu-u-a

(6) is-pu-ru kaspu ka-al-la-al (7) sa a-na saluppi (8) in-na-

di-in (9) 7/ -ma-na kaspi kap-du (10) abu-u-a lu-se-bi-lu

(11) al-la a-ga-'-i (12) ki-i tdbti-ka Rev.: (13) ina eli-ia

ia-a-nu (14) a-mur '""" NabH-ba-at-tu-u-a (15) a-na abi-ia

al-tap-par (16) """SA-TAM a-na TIN-TIR-KI (17) it-tal-lak

a-di la (18) a-na ku-tal-la i-ni-hi-si (19) te-me sa abi-ia

lu-us-me (20) ki-i sE-BAR u ki-i (21) mimmuimu) ma-la

pa-ni-ka ma-har (22) a-na abi-ia a-nam-din (23) a-mat-ka

it-ti-ia (24) la ta-sa-an-na. [No. 34,556.]
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No. 179.—Letter from Nasir and Ki-Nabu unto
v

"

Samas-iddin, our brother. Give sixty (?) ka of flour

for receiving . . . twenty-eighth day of Kislew [unto]

. . . (Dated) Kislew, the twenty-eighth day, the third

year of Cyrus, the King of Babylon, King of countries.

No. 180.—Letter from Nikudu unto the Priest of

Sippar, my father. May Bel and Nabu grant peace

and life unto my father , . .

... [I call Bel] and Nabu [to witness] that I have

not let it go forth. They have arranged their . . ,

give (?) them three and five-sixths of a mana of silver.

No. 181.—Letter from Nur, the herdsman, the son

of . . . -etir, the son of . . .

[Give] two gur, one pi of dates unto . . . Siri-sa-

Bel, the son of Nabu-ahi-su, the son of . . .

Signet of Nur.

No. 182. — Letter from Nergal - ahi - iddina unto

Iddina-Marduk, my father. May Bel and Nabu grant

peace and life unto my father.

In the matter of that money which my father sent,

the money which hath been paid for the dates is (too)

little ; so let my father speedily send two manas of

silver in addition to this, for otherwise there is no

advantage from thee towards me.

See, I am sending Nabu-battua unto my father.

The satam is coming to Babylon ; before he sets out

for his return, let me have word from my father ; if

wheat or anything be acceptable to thee, I will give it

unto my father. Change not thy orders with me.
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No. 183.—OBV. : (i) Duppi mU
" Nergal-musallim (2) a-na

m Iddina{na)-apli (3) abi-ia ""Nabu u '''"Marduk (4) a-na

abi-ia lik-ru-bu (5)
amgal-lat-ta-a si-i-ti (6) ki-i ta-hal-lik

(7) a-gan-na-ka ina pani (8)
mBa-nu-nu u m Ha-ad-da-a

(9)
am ku-lu-u pl

(10) si-pir-tum il-tap-par-ra-nu (11) um-ma
am mdr-sip-ri-ka (12) lil-lik-kam-am-ma (13) li-bu-ku-su

(14) a-na-ku (15) na - as - pir - turn (16) z>z<2 «/?' REV.:

(17) al-lik-ku-u (18) «/ al-lik-ku (19) a-mur ""'*Nabu-mu-

li-di-im-bi (?) (20) «-«« bili-ia al-tap-ra (21) &?/ li-bu-ku-

si-im-me (22) zVza; katd"-su bil lid (sic) -pur-ru (23) ?'-««

/z#-fo' «? abu-u-nu (24) atf-ta «-«« ^/z z'« (25) as-pur-ru.

[No. 85,500.]

No. 184.— OBV. : (1) Dup-pi m "" Nergal - iddina a-na

(2) """E-BAR UD-KIB-NUN-KI M«'-/« (3) ''*.#<# iluNabu U

''"Nergal su-lum u balati sa bili-ia (4) lik-bu-u umu{inu)-us-su

se-e-ri (5) z* /h'-zj umu(mu) ""Nergal u ''"La-az (6) a-na

balat naps&ti*' ia "'" E-BAR "'" UD-KIB-NUN-KI (7) Mh« u-sal-la

(8) ****" ZAGIN-KUR-RA i« z>z<z £«&g /7 mil"Samsu-zira-ibassi(si)

(9) &?/ u-se-bi-lu a-ta-mar (10) «-7z# muh-hi dul-lu sa bil

is-pu-ur (11) z?z<2 jz'//z /« ''"Samsi u ina silli-ka (12) dul-lu

hi-i-ri (13) su-lum a-na dul-lu-ia Rev.: (14) a-na bili-ia

al-tap-par (15) um-ma X ma-na sip&ti (16) a-na m
"" Samsu-

zira-ibassi(si) (17) i-di-in bil lu-u-id-din (18) bili-ni

X ma-na sip&ti (19) in-na-as-si-im-ma dul-lu-a (20) /«

i-ba-as-su-u a-gan-na-ka (21) li-pu-us
v

na-kut-ut-tam (22) /as

dul-lu bill la i-ras-si (23) mi-nu-u si-bu-tu (24) i« bili-ia bil

lis-pu-ru.

[No. 67,365.]
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No. 183.—Letter from Nergal-musallim unto Iddina-

apli, my father. May Nabu and Marduk bless my
father.

After that female slave of mine ran away over

yonder to Banunu and
(

Hadda, the . . . -men,

they sent us a letter, saying, " Let your messenger

come and fetch her." (Now) I myself have business

in the city ; shall I go or shall I not ? See, I send

unto my lord Nabu-mulidi-imbi (?) ; let my lord fetch

her and send her in his hands. Thou art instead of

our father ; unto my lord I send.

No. 184.—Letter from Nergal-iddina unto the Priest

of Sippar, my lord. May Bel, Nabu, and Nergal

grant peace and life unto my lord. Daily in the

morning and at the end of the day I pray unto Nergal

and Laz for the life of the Priest of Sippar, my lord.

I have seen the blue wool which my lord hath sent

by the hand of Samas-zira-ibassi. With regard to the

work concerning which my lord sent, the digging

works (my work) are going on well, thanks to the

favour both of Samas and of thee.

I sent unto my lord thus, "Give ten manas of wool

unto Samas-zira-ibassi ; let my lord give (it)." Now
the ten manas of wool have been received that I may

complete my work which is yonder. My lord shall

suffer no trouble over the work. What my lord

desireth, that let him send.



I46 LETTERS FROM

milu

No. 185.—Obv. : (1) Duppi milu Nergal-gimilli (2) ana

Bel-musallim (3) lu-u-sallim-mu ana be-ili-ia (4) as-su

mAd-na-lu (5) sa be-ili is-pu-ra (6)
mil"NabA-na-id (7) il-tap-ra

(8) um-ma sabi
pl

(9) di-ka-a u (10) 2«tz2/! IX kam at-ta

(11)
mAd-na-lu (12)

mAbu-ila- REV.: (13) «-«« pa-ni-ia

(14) al-ka-nu (15) #-?z#
m Uruk kt

-a (16) & mKan-na-nu

(17) ki-i ak-bu-u (18) ?// im-gur-ma (19) sabi pl ul i-di-ku-nu

(20) a-du-u ina pani-ka (21) su-nu u ia-a-sa (22) "'Ad-na-lu

(23) w am
bel-harrani " - su (24) zVm: i^-rz' (25) «-«« pa-ni

(26) be-ili-ia (Left-hand edge) (27) ni-il-la-ka.

[No. 79,430.]

No. 186.—Obv. : (1) [Duppi] miluNergal- . . . (2) [a]-na

"' E-babbara{rd)-sa-du-nu (3) ahi-ia ''"Nabu u il"Marduk (4) «;-7z<z

ahi-ia lik-ru-bu (5) u-il-tim si-i (6) i«
miluNabu-tuk-ki-na-

att-nu (7) zV-/z
mIkisa{sd)-apli (8)

al" Du-ur-ga-az-za-a-a

(9) i-'-lu-u- . . . (10)
m il"Nabu-ka-sir {11) apil """gallabi

a-na (12) /<z£ - afe im-nu-u (13) a-na m
""Nabu - ka - sir

(14) pi-kit-ma Rev. : (15) u-\i.r\-tim a-na (16) man-ma

i-nam-din (17) ""'"'Nabu- . . . -ka (18) a?a</-/« . . .

(19) ma-a-du . . . (20) «-»« . . .

[No. 72,845-]

No. 187.—Obv. : (1) Duppi m
•'"Nergal-gimilli (?) {2) a-na

m Na'id-i"'[Marduk?] (3) «&-*« **.&?/ ihlNabu (4) &-/«>«

balati sa ahi-ia (5) atf-ta ti-i-di (6) /fez'- z lu-u-ma-a-du

(7) ma-sar-tum-ka (8) [«-««-«/-/« ?]-«<! (Remainder of obv.

and top of rev. broken off.) Rev. : (9) « tdbti-a (10) z>z#

muh-hi-ka (11) a-sak-kan (12) ad-da-ni-ka (13) SE-BAR z'«a

muh-hi (14)
mil" Samsu-uballit(it) (15) /« /a-«7(?)-[/z'].

[No. 65,839.]
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No. 185.— Letter from Nergal-gimilli unto Bel-

musallim. Peace be upon my lord.

In the matter of Adnalu, about whom my lord sent,

Nabu-na'id hath sent thus :
" Summon the workmen,

and do thou, Adnalu and Abu-ila', come unto my
presence on the ninth day." Though I spoke to

Uruki and Kannanu (about it), it did not seem good

(to them), and they did not summon the workmen.

Thou (however) hast their agreements, and I and

Adnalu, with his muleteer, to-morrow will come to the

presence of my lord.

No. 186. — Letter from Nergal - . . . unto

Ebabbara - sadunu, my brother. May Nabu and

Marduk bless my brother.

There is a debt which Nabu - tukkinannu hath

contracted with Ikisa-apli, the man from Dur-gazza
;

but Nabu-kasir, the son of the barber, counteth it as

a deposit. Give, therefore, directions to Nabu-kasir

that he pay the debt to someone . . .

No. 187.—Letter from Nergal-gimilli (?) unto Na'id-

Marduk (?), my brother. May BS1 and Nabu (grant)

peace and life unto my brother.

Thou knowest that [I am] carefully [watching] thy

interests ... I will do thee a favour, I will give

thee the corn. (But) be not slack in the matter of

Samas-uballit.



148 LETTERS FROM

No. 188.—OBV. : (1) Duppi mil"Sin-na-din-aM (2) a-na

miiu
'Nabu-etir-naps&ti*' (3) abi-ia ""Bel ""Nabu ""Sin (4) u

""Samsu su-lum balati hu-ud lib-bi (5) u arak Ami*1 sa abi-ia

(6) lik-bu-u harrana" a-ga-a (7) sa ahu-u-tu sa abu-u-a

(8) il-ti-ia sa-ab-tu (9) mi-nu-u ki-i ip-pu-su-ma (10) . . . -ka

(11) . . . ""Sin u ""Samsu (12) [ . . . \bu-u

Rev. : (13) . . . umu(mu)-us-su (14) [a]-na muh-hi-ka

(15) u-sal-lu-u su-li-e-a (16) lis-mu-u hi-su-u-tu

(i7)[milu~\Marduk-md'ri- . . . ri- . . . (18) il-ta-sa-an-ni

(19) i-kab-ba-a um-ma (20) III ma-na \ sikli kaspi (21) sa

""Bel ina muh-hi-ka.

[No. 26,690.]

No. 189.—Obv. : (1) Duppi mSu-ka-a-a (2) a-na mSi-rik-ki

abi-ia (3) ""Bel u ""Nabu su-lum balati sa (4) abi-ia lik-bu-u

(5) kaspi pisu(u) sa ina pani-ka (6) ina katd" m
"" Nabu-ahi-

id-dan-nu (7) bel lu-se-bi-lu (8) ana muh-hi kaspi""" (9) sa

tak-ka-ba- (10) GIS-DA ki-i a-mu-ru (11) BAR ma-na III

sikli (12) kaspi Rev. : (13) sa ana pani a"Nabi a-dan-nu

(14) ina GIS-DA ana muh-hi-ka (15) sa-ti-ir.

[No. 30,643.]

No. 190—Obv. : (1) Duppi m Suka-a-a (2) a-na m ""Nabu-

zira-ibni (3) abi-ia "" Bil u ""Nabu (4) su-lum u balati sa

abi-ia (5) lik-bu-u en-na (6) sa la imeri at-ta-lak (7) imeri

a-na (8)
" "" Samsu-etir (9) i-din-ma (10) lis-su- Rev. :

(11) pu-gu-da-ti (12) in-na-as-su.

[No. 49,616.]
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No. 188.—Letter from Sin-nadin-ahi unto Nabu-

etir-napsati, my father. May Bel, Nabu, Sin, and

Samas grant peace, life, happiness, and long days unto

my father.

This method of brotherhood which my father hath

taken with me, how, when he hath done it ... ?

I pray unto . . . Sin and Samas daily on thy

behalf—may they hear my prayers . . . Marduk-

mari . . . hath spoken to me and hath said,

"Three manas and one-third of a shekel of silver for

Bel (I give) unto thee."

No. 189.—Letter from Suka unto Sirikki, my father.

May Bel and Nabu grant peace and life unto my
father.

The white silver which thou hast, let my lord send

by the hand of Nabu-ahi-iddannu. Concerning the

silver of which thou didst speak, when I saw the

Temple-gift, (I found that) half a mana and three

shekels of silver which I will pay into (the treasury

of) Nabu, hath been written against thy name for the

Temple-gift.

No. 190.—Letter from Suka to Nabu-zira-ibni, my
father. May B£l and Nabu grant peace and life unto

my father.

Now I am coming without an ass
;
(but) give an

ass to Samas - etir that it may carry him, and the

deposits shall be brought.
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No. 191.

—

Obv. : (i) Duppi m Su-ka-a-a [a-na] . . . -a-a

(2) beli-ia
iluBel u il"Nabu su-lum u balati (3) sa bSli-ia

lik-bu-u a-na muh-hi (4) ki-me sa tak-ba- ki-me ki-i as-sa-

(5) sa-ki-in u a-na-ku mar-sa-ak (6) ma-la su-bu-lu ul an-si

(7) ul-tu UD-AB-AB mar-sa-ak (8) ina lib-bi ki-i ki-me a-na

bSli-ia (9) la u-se-bi-lu u te-e-me-a (10) la tas-mu-u ina silli

sa ildni
pl (n) um-ma um-tas-sir-an-ni (12) a-mur iimu(mu)-su

il"Bel u ""Ninib (13) a-na muh-hi beli-ia u-sal-lu (14) a-na

muh-hi m Beli-su-nu sa Ml (15) is-pur a-na m Beli-su-nu ki-i

(16) ak-bu-u um-ma . . . (17) a-lik-ma . . . (18) . . .

(19) UD-AB-AB- . . . (20) u a-na ku-tal-la Rev.:

(21) \as~\- pur - ak - ka u a- . . . (22) il - lu (sic)

ma-am-ma . . . (23) ul ad-di-si-i ul . . . -ak-bi

(24) te-en-ka lu-us-mu-ma (25) it-ti ma-am-ma al-la-ku

(26) ku-lu-lu-ka-nu il-la-ku (27) . . . -du-si-i lu-us-pur-

ak-kas (28) . . . -tu a-mur ik-ka-bu-u (29) um-ma ma-la

al-la a-ha-mis (30) kaspi i-sa-an-nim-ma gi-mir (31) a-na
"m sangi ikli

pl
a-ga- (32) ni-id-din u ikli

pl
it-ti (33) bilpit-ki

ni-iz-kur te-en-ka (34) a-na muh-hi ln-us-me mi-na-a

(35) te-en-ka il-li-ik (36) kap-du te-en-ka (37) lu-us-me.

[No. 47,413.]

No. 192.—OBV. : (1) Duppi m Pir- u (2)"'Iddina il,'Nabu

a-na mKi-i- tluNabu (3)
mNa-sir u mi'"Be%iddina(?) (A)aki*'-e-ni

u"Nabu (5) u UuMarduk a-na ahi*'-e-ni (6) lik-ru-bu XL VIII

I PA saluppi (7) [ina] GIS-BAR gal-la-tum VI . . . I PI

(8) saluppi sa F/AS-A-AN (9) ina GIS-BAR gal-la-tum (10) VI
gur 78 ka [saluppi] (11) sa . . . (Remainder of obv. and

top of rev. broken off.) Rev.: (12) . . . (13) bi-'-[Iu]

. . . a-na (14) isitti
isu
dalti ta-nam-din-nu (15) eli ma-ak-

ka-SU (16) llb-bu-U-a (17) "'"SAR-HU UD - KIB- NUN - KI

(18) u ""Bu-ne-ne (19) a-na isitti "-"dalti (20) in-na-

[No. 61,858.]
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No. 191.—Letter from Suka to . . . -a, my lord.

May Bel and Nabu grant peace and life unto my lord.

Concerning the flour of which thou didst speak,

after I had received the flour it was put aside, I being

sick (at the time). I cannot find all that was sent
;

I have been sick since the festival-day, (and) it is for

this reason I have not sent the flour unto my lord, and

thou hast not heard news of me. (But) by the grace

of the gods (the sickness) hath now left me. Lo,

I pray daily unto Bel and Ninib on behalf of my lord.

Concerning Beli-sunu, whom my lord sent : after

I had spoken to Beli-sunu thus, " Come and .

the festival . .
," and I sent back to thee, and he

hath come unto . . . Let me hear news of thee

and the . . . shall come by some traveller . . .

let me send it unto thee . . . Behold, (people)

are saying thus, " Except with regard to each other (?)

the money varieth," so we have given all unto the

priest of these fields, and we have mentioned the fields

to the overseer. Let me hear thine instructions in

this matter. Why have thy instructions (not) come ?

Speedily let me hear thy instructions.

No. 192.— Letter from Pir' and Iddina-Nabu unto

Ki-Nabu, Nasir, and Bel-iddina(?), our brothers.

May Nabu and Marduk bless our brothers.

Forty - eight (gur), twelve ka of dates as the

payment for the female slave, six . . ,
one. pi of his

dates, six of corn, as payment for the female slave, six

gur, seventy-eight ka [of dates] ... for the door-sill

thou shalt give. For the dues with me of Samas of

Sippar and Bunene, for the door-sill send (it).
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No. 193.—Obv. : (i) Duppi mRi-mut a-na (2)
mAr-ra-bi

ahi-ia (3) ""Nabu u il"Marduk a-na (4) ahi-ia lik-ru-bu

(5) su-lam a-tia-ku (6) a-di eli bel ul ka-ba- (7) ina eli dul-lu

alpi (8) . . . la ta-sil-la (9) gab-bi ina ina"-ia a-mur

(10) bi-ik-kud sa ha-ab-bu-ru (11) sa ni-hu-u u is-se-e-nu

(12) ina lib-bi la am-mar (13) mimma dul-lu li-pu-us*1

(14) bit-li-e (15) sa . . ,
&'-><# (16) JJI am

sabi*'

Rev.: (17) it-ti-ka (18) a-bu-ku-ma (ig) ina lib-bi esten(en)

ni-si (20) is-Ia-'-su (21) ?«<z &?«' /«« g/?' »^' (22) i-di-ni-is-su

(23) ''".ge
1

/ #-?z,z *?/z sa . . . ndri (24) u-sal-lam (25) <z-7z<2

<?/z saluppi (26) /« #£ ~ &2£ - <5«
-

' (27) mi - nam - ma te - viu

(28) ul mas-sir,

[No. 31,197.]

No. 194.—Obv. : ( 1) Duppi
mRi-mu-tu a-na (2)

mIddina(na)-

-apli ahi-ia (3) ""Nabu u il
"Marduk a-na (4) ahi-ia lik-ru-bu

(S) ina stilt sa ildni
pl

(6) su-lum a-na-ku (7) ilAni pl
ki-i

u-sal-lu-u (8) si-bu-ta-a (9) ak-ta-sad a-na eli (10) si-bu-ti-ka

(w) sa tas-pu-ru (12) **£// a ""W«« ki-[i] (13) «-«« *#.&

(14) la ak-bu-\u\ Rev. : (15) u a-di-i a-na [eli-su] (16) ak-bu-u

(17) ina lib-bi u-ha-am-mu-ka (18) \ ma-na kaspi la-pa-ni

(19)
""Li - bu - ru ta-at-ta-si (20) ri-hi-it kaspi a-na

(21)
mi'"Nab&-apli-iddin la ta-mah-har (22) a-di muh-hi sa

(23) ir-ru-bu-am-ma (24) e-dir-ru-ka (25) lis-mi-ma esten(en)

si-pir-tum (26) & j*-/«»« /« #/*' (27) /a ""Ha-ma-ra-na-tu

(28)
'al
amti-ia (Left-hand edge) (29) u mdri-su su-pur.

[No. 31,294]
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No. 193.— Letter from Rimut unto Arrabi, my
brother. May Nabu and Marduk bless my brother.

I am well.

Before ever my lord speaketh about the commission

of the ox, saying, " Be not neglectful," (I will send

and say that) I am seeing to everything with my own
eyes ; I cannot (however) see to the arranging of the

fodder, both soft and hard (P).
1 They shall do all the

work. I have sent bitli ... for thirty men with

thee, but one only hath taken it. Put it in a house

near the river. I pray unto B61 on behalf of . . .

the river. Concerning the dates of which I spake,

why hast thou left no instructions ?

No. 194.—Letter from Rimutu unto Iddina-apli, my
brother. May Nabu and Marduk bless my brother.

I am well by the grace of the gods ; if I pray unto the

gods I shall attain my desire.

Concerning thy desire which thou didst send, (I call)

Bel and Nabu (to witness whether) I have not spoken

concerning it, and entered into agreements thereto.

In this matter do I hasten thee. One-third of a mana

of silver thou shalt receive before Liburu ; the rest of

the money do not give to Nabu-apli-iddin before he

comes in, and then let him hear thy arrangement ; and

send a letter of greeting from the house of the lady

yamaranatu, my servant and her son.

1 Habburu sa nihu u menu. " Husks which are soft and hard."

I refer the word nihu to the root nihu, "to be quiet," and isUnu

to the Chaldee WSSW, " hard," but the whole passage is doubtful.
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No. 195.

—

Obv. : (i) Duppi '" Ri-mut a-na (2)
mIddina-

""Marduk abi-ia (3) umu{mu)-su il
"Bel u il"Nabu (4) a-na

balat napsdti*1

(5) sa abi-ia u-sal-lam (6)
mHa-am-ba-ku

(7) ul u-ka- . . . (8) u ki-i al-li-ku (9) ak-ta-bi

(10) ta-at-tal-lak (11) u m Iddina{na)-apli (12) a-na kaspi

(13) ik-ta-ba- Rev. : (14) sa la beli-ia (15) ul id-\da\-as-su

(16) a-na-ku I ma-na (17) ina lib-bi at-ba-ku (18) sa la beli-ia

(19) z// \a-nd\-as-si (20) te-mu sa beli-ia (21) «-«« e/z"

lu-us-me (22)
am m&r-sipri sa beli-ia (23) a-na pa-ni m Ar-ra-bi

(24) /z7- /«£ - #&* (25) £-« -di-da-' (26) /z -bu-ba- kam - ma

(27) . . . (Left - hand edge) (2%) te-mu sa beli-ia lu-us-me

(29J si-pir-ta-ka a-na pa-ni . . .

[No. 34, 5 5 3.

J

No. 196.

—

Obv. : (1) Duppi mRi-mut a-na (2)
amsangi

UD-KIB-NUN-KI (3) beli-ia umu{mu)-us-su (4)
il
"Bel u iluNabu

a-na balat napsdti*" (5) tu-ub (sic) tu-ub seri (6) u a-ra-ku

umu(mu) sa bili-\ia~\ (7) u-sal-la a-na muh-hi immeri (8) sa

'"'Samsi sa bel is-pu-ru (9) es-ten{en) [su] II su si-pir-tum

(10) a-na \belt\-ia al-tap-\J>ar\ (11) . . . SE-KUL«-«« . . .

(12) [si(?)]-e-nu al-la SE-KUL (13) . . . karanu i-ba-as-si

(14) . . . bel is pu - ru (15) . . . -si-su Rev.:

(16) . . . SE-KUL (17) . . . -a/ (18) . . . gur SE-KUL

(19) bit "" karani . . .
["""'Samsu\upahhir{ir) (20) ki-i

i,u kup-pu ina . . . (21) il-te-si u SE-KUL ma-a-du (?)

(22) ina lib-bi-sa ""Bel u iluNabu za-kip (23) u satti a-ga-a

III gur SE-[KUL] (24) u-sal-lam-ma i-zak-kap (25) u am
sabi pi

ina pani-su ia-a-nu (26) sa i-ga-ri ip-pu-us-su (27)
am

sabi pl



RIMUT. 1 55

No. 195.—Letter from Rimut unto Iddina-Marduk,

my father. Daily I pray unto Bel and Nabu for the

life of my father.

Hambaku has not . . . and when I came,

I said, " Thou shalt go "
; and Iddina-apli hath said

that, as regards the money, without my lord's authority

he will not give it, and I for my part, therefore,

cannot obtain a single mana (of silver) to deliver

in the matter, without my lord's authority. Let me

hear my lord's directions in the matter ; let my lord's

messenger go to Arrabi that he may send . . .
,

and . . . Let me hear news from my lord ; thy

letter unto . . .

No. 196.—Letter from Rimut unto the Priest of

Sippar, my lord. Daily I pray unto Bel and Nabu

for the life, happiness, health, and long days for

my lord.

Concerning the sheep of Samas about which my

lord sent, I have (already) sent one or two letters

unto my lord. With regard to the seed corn . . .

My lord hath sent . . .

. . gur of seed corn . . . the wine-cellar.

If [Samsu]-upahhir . . . the box, much (?) corn

is therein ; by Bel and Nabu it is sown, and this

year he will make up the total of the three gur of

seed corn and sow it, but he hath no workmen to
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bel li-is-pu-ra-am-ma (28) i-ga-ri li-ip-pu-us (29) u ia-a-nu-u

bel lis-pur-ra (30) ebur ekli sa satti a-[ga-d\ (31) ™KU-
MAL-MAL" lu - it - bu -[ku\ (32) i-ga-ri li -\ip -pu - su]

(33) . . . tuQ) satti (Left-hand edge) (34) a-na il"Samsi

li-id-din kap-du te-e-[mu Mli-ia lu-us-mu\

[No. 56,033.]

No. 197-—OBV. : (1) Duppi mRi-mut a-na (2)
am sangi

UD-NUN-KIB-KI bili-[ia] (3) umu{inu)-us-su ''"'Bel u [?'"Nabu]

(4) a-na balat napsdtim{tiin) tl \tu-ub libbi] (5) tu-ub seri

a-ra-ku dmu[(mu)~\ (6) sa beli-ia u-sal-\la~\ (7) [pel lu]-u-i-di

"'""
. . . (8) . . . -su-nu a-na . . . (9) . . . -ra (?)

. . . (Remainder of obv. and top of rev. broken off.)

REV.: (10) . . . (11) i-tab-ku . . . (12) ka-al-da- . . .

(13) bil li-ik-bi . . . (14) a-na mu-ir-ba . . . (15) si-pir-tum

a-na eli . . . (16) bust sa
"'"' Samsi . . . (ij)

mMu-ra-

su-u . . . (18) a-na a-gan-na . . . (19) ICXX SE-BAR

inakata" . . . (20)
mil

"Samsu-aki tl-eriba . . . (21) ma-hir.

[No. 84,956."]

No. 198-—OBV. : (1) Duppi [
mRi]-mut (2) a-na am sangi pi

alu UD-KIB-NUN-[KI] (3) bili-ia umu(mu)-us-su (4) ""Bel u

il"NabH ""Samsu u ""Nergal (5) a-na bu-lu-tu napsAW'

(6) a-ra-ku umu(inu) (7) tu-bu-ub libbi tu-bu-ub seri (8) u

bu-u-nu pa-ni (9) [sa sarri ha-du-tu ii\-ti beli-ia (10) [u-sal\-la

(1 1) [bil lu- u\- i- di §E - KUL (12) . . . [a] - na pa - ni

(Remainder of obv. and top of rev. broken off.) Rev. :

(13) . . . tdbu (14) . . . tabu (15) . . . i-na lib-bi

(16)
["*]*'"* Samsu-upahhir(ir) a-na "" karani (17) [li]-i-ip-

pu-us (18) lu-u-ma-a-du baQ)-nu (19) en-na ki-t
\
pa-ni beli sa

(20) mah-ra . . . V amsabi pl
(21) bil li-is-pur [a\-mur

(22; V gur Se-[kul]. (Remainder broken off.)

[No. 84,916.]
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build a wall. Let my lord send workmen to build

the wall, or if there are none, let my lord send word of

it. Let the . . . -men send the crops of the fields

for this year, let them build a wall ; the ... of

the year let them give to Samas. Speedily [let me

hear] news [of my lord].

No. 197.—Letter from Rimut unto the Priest of

Sippar, my lord. Daily I pray unto B& and Nabu

for the life, [happiness], health, and long days for

my lord . . .

No. 198.—Letter from [Ri]mut unto the Priest of

Sippar, my lord. Daily I pray unto Bel, Nabu,

Samas, and Nergal for life, long days, happiness,

health, and that the light of the [King's] countenance

may be favourable unto my lord.

. . . Therein let (?) Samas-upahhir arrange for

the wine, for it is very plentiful. Now, if it is pleasing

unto my lord, let my lord send five workmen. Behold,

fivegur . . .
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No. 199.—Obv. : (1) Duppi mRi-[mut a-nd\ (2)
am sangi

"'"[ud-kib-nun-ki] (3) beli-ia umu{mu)-[us-su\ (4) ""Bel u
''"

'
Nabu a-[na balat] napsdti[f\ (5) tu-ub lib-bi [tu\-ub seri

(6) u a-ra-ku umu(mu) (7) sa beli-ia u-sal-la (8) bel lu-u-i-di

(9) . . . (Remainder of obv. and top of rev. broken off.)

Rev.: (10) . . . (11) . . . muh-hi ekli
pl

. . .

(12) . . . li-ih-har-sa-an-ni-ma (13) bel li-is-pu-ra-an-su

(14) [kz?]-i ekli*' ku-um ekli
pt i-nam-din-nu (15) ma-sar-tu

ni-is-sur u ia-a-nu-u (16) alpi pl a-na bit bili-ia-a-ni (17) ni-is-

bu-us u (18) ma-al SE-KUL ni-iz-\za-kap (?)] (ig)ni-ik-kil- . . .

[No. 84,965.]

No. 200.—Obv. : (1) Duppi mRi\mut . . . ] (2) a-na
sa!

. . . (3) be-lit-ia ["-BSI u '"'Nabii] (4) su-lum balati [sa

belti-ia] (5) lik-bu-u ["'] ... (6) abi-su sa . . . (7) mdr
sarri . . . na - nu (8) a - na umi VI kam a - [mat]

(9) il-ta-kan a-mur it-ti-su (10) a-na E-KI e-ru-bu (11) a-na
mKal-ba-a (12) bel li-is-pu-ru REV. : (13) a-na Ami VI kam

(14) sa e-ru-bu {si)-pir-ta-a (15) lis-si
m Bu-ur-su-u (16) bel

li-is-pu-ru-am-ma (17) a-gan-nu it-ti-su (18) li-id-bu-ub

(19) man-ma sa ku-tu-la-a (20) a-kab-bu im-ma-ru (21) i-a-ru

ki-i SE-BAR (22) bel si-bu-u bel . . . (23) li-is-pu-ru . . .

(24) . . . (25) . . . (26) sa m Kal-ba-a (27) bel sat-ru

. . . (Left-hand edge) (28) M lis-si-ma '
-i-ti si-ma . . .

(29) a-na muh-hi saluppi . . . (30) ina katA"*1 m ilu
Bel-eriba

in-na-ru-uk na-ad-ni.

[No. 41,612.]

No. 201— Obv. : (1) Duppi mRi(?)-[mut(?) . . .
]

(2) a-na '"
. . . (3) ahi-su iluNabu [""Marduk] (4) ana

ahi-ia [Hk-ru-bu] (5) sa bel is-pu-ru ... (6) um-ma I-su

II-su a-na (7) [eli beli\-ia al-tap-ra (8) [u gab~\-ri sa beli-ia

(9) [ul d\-mur en-na (10) [a-me\lu-ut-ti at-tu-u-a (11) «
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No. 199.— Letter from Ri[mut to] the Priest of

[Sippar], my lord. Daily I pray unto B61 and Nabu
for [the life], happiness, health, and long days of

my lord.

May my lord be aware that . . .

, ... With regard to the fields ... let them

be ploughed and let my lord send whether they will

give the fields instead of the fields. We have hitherto

kept watch, but if there should be none, then we will

gather the oxen into my lord's house, and all the seed

corn we will sow . . .

No. 200.—Letter from Ri[mut- . . . ] unto the

lady . . , my sister. May [Bel and Nabu] grant

peace [unto my sister].

, the father of . . . the King's son

. hath commanded for the sixth day . .

Behold, he is coming into Babylon with him. Let

my sister send unto Kalba that he may receive my
letter on the sixth day when he cometh in. Let my
sister send Bursu that I may discuss with him here.

According as my sister wisheth let my sister

send . . .

No. 201.—Letter from Ri[mut (?) . . . ] unto

. . . , his brother. May Nabu [and Marduk bless]

my brother.

Of that which my lord sent, saying, " Once, nay

twice, have I sent unto my [lord]," I have not seen my
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at-tu-ka estenieri) pir-ku (12) ina pani-ia la sak-kin (13) a-na

nu-up-tu ana beli-ia (14) at-ta-din-ni-ma (15) a-me-lu-ut-ti

kur-ba-ni-tu (16) si-i (17) a-mur a-na REV. : (18) a-hat-ti-ka

(19) al-tap-ra a-di la (20) /«rr« ir-ru-bu (21) [atf]-ta «

ahati-ka (22) [a/] - /£# - nim - ma (23) . . . sa-nim-ma

(24) ...»?... (25) a-me-lu-ut-ti . . .

(26) si-i ina eli . . . (27) BAR ma-na kaspi la . . .

(28) ummi is -par - ti eli . . . (29) mu-tal-li . . .

(30) a-na im-ma-ka (?) . . . (31) kaspi a -nam- [din]

(32) *-...
[No. 29,261 + 29,335.]

No. 202.—Obv. : (1) Duppi mRi-mut- i!
"Nabu (2) a-na

""'" Bel - ib - ni (3) u m Suma-iddina ahi pl -su (4) ''"Nabu u

""Marduk ana ahi*1
- ia (5) lik - ru - bu III IV sandti*'

(6) a-hat-ku-nu ul a-mur (7) umu{mu) sa a-mu-ru-su a-na

(8) sub-ti-ia ta-at-ta-sab (9) II sandli*' a-ga-a milu Nabu-ki-sir

(10) i-kab-ba-su um-ma (n) a-me-lu-ut-ti at-tu-u-a (12) si-i

'"' Hi-ip-ta-a (13) uz-na-a ina lib-bi (14) »/ ta/-/« at-tu-nu

(15) . . . pam(?) amm SA-KU (16) pal-ha-tu-nu (17) «-«#

/am (18) ul ta-kab-ba- Rev. : (19) « /«-a /« ana mah-hi-ia

sa (20) i-dib-bu-ub la katd"-ia (21) tu-se-la-a-su hi-tu

(22) ia-a-nu pa-ni-ku-nu (23) *«« */? /<z i-ba-'-is (24) «/

i-sal-lim (25)
mil"Nabu-ki-sir it-te-sib (26) £/-z un-dis-sir

(27) # en-na-a a-na-ku '"Pir-ku (28) ta-na-suk-an-na-in-nu

(29) ak-ka-i ki-i (30) /a ram-ni-ku-nu ana muh-hi-ia

(31) ta-nam-di-nu I-su (?) (32) a-ga-a ha-pi-i sa biti-ia

(33) /a tu-u-ma-HQ) (34) ana-ku istenit{it) gal-lat (Left-hand

edge) (35) kur-ba-ni-tum ana sal
Ka-bit-ti a-sap-par-ru.

[No. 29,470.]
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lord's [letter]. Now, my slaves are thine—there is no

(question of a) single disagreement with me. I will

give as the tax unto my lord even the slaves— it is

a gift. Lo, 1 send unto thy sister. Before the King

cometh in, do thou and thy sister come . . .

No. 202.— Letter from Rimut-Nabu unto Bel-ibni

and Suma-iddina, his brothers. May Nabu and

Marduk bless my brothers.

For three or four years I have not seen your sister.

The day that I last saw her, she sat herself down in

my chair. But for the last two years Nabu-kisir hath

said of her " She is my slave," but the woman Hipta

never let me know of this. Ye are afraid of the saku-

official—ye will not speak to the King ; or else as for

that fellow who is mine adversary, ye will not take up

my cause (lit. raise up my hands) against him. There

is no doubt that ye are not unconsenting to this, and

it is not good. Nabu-kisir is (still) dwelling (here),

(but) if he were to leave, then would she kiss me and

Pirku. How (would it be) if of your own accord you

were to give her to me ? Will ye not . . . this

—

the ruin of my home ?

I would send a slave as a present to the lady

Kabitti.
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No. 203.— OBV. : (i) Duppi m Su - lum - E - KI a na

(2)
miluMarduk-uballit-su beli-ia (3) umu{mu)-us-su "" BSl u

i!"Nabu (4) a-na balat napsati*1
sa beli-ia (5) u-sal-la a-mu-ur

(6) XXX gur se-bar mid-gul (7) /«« #^« /7 mi'"Nabu-id-

dan-nu (8) «/*'/
""'"'

NabA-itti-ia . . . -ka (9) ?'«« lib-bi

sa mar-si (10) ki-i a-na pani beli-ia (11) /« as-pur-ru-su.

[No. 25,924.]

No. 204— OBV. : (1) Duppi m Su-ma-a (2) «
""''" Nabu-na-

din-ahi (3) «-«« ""'"' Nabu-ahi- ... (4) ahi-Uni il"Nabu

[u '"'Mardi/k] (5) «-»« ahi-i-ni \lik-ru-bu\ (6) SE-KUL j«

M 5a-rf«-[««] (7) «///-/« sa '" il"Bel-na- ... (8) ["" E]-BAR

UD KIB NUN KI (9) . . .

u" LI HU - SI - UM Wot
(10) . . . ^"LI-HU-SI-UM (11) es-su ana muh-hi-su

(12) sa-ti-ir ana eli (13) . . . a . . .

[No. 60,672.]

v

No. 205- — OBV. : (1) Duppi m Sa-lam-ma-nu (2) a-na

m Ki-na-apli (3) u mi!" Samsu-ahi-iddin (4) ahi pl-su ""Bel u

""Nabu (5) su-lum sa ahipl
(6) lik-bu-u a-na eli (7) <2^z i<z

z'^a /a«« m Za-za-a (8) i<2 (5// is-pu-ra (9) am-mi-ni-i

(10) . . . -f<z-ft' (n) . . . (12) . . . ub (Remainder

of obv. and top of rev. broken off.) Rev. : (13) . . . lu

. . . (14) . . . i-man-gur (15) . . . u (?)-sim-man-an-ni

(16) \ik\ta-bak-ka (17) um-ma ina Sip-par H (18) alpi a-na

m Sa-lam-ma-nu (19) u-kal-lam en-na (20) ul i-man-gur

(21) ki-ma as-sim-ma, (22) a-na Sip-par ki
(23) li-bu-kam-ma

(24)
am

sabi pl
it-ti-ia (25) li-mu-ru-us (Left-hand edge)

(26) . . . nu esten{en) ki-i il-li-ku (27) [ik-bu-u] um-ma

V
'
immeri a-na mit

" Samsu-\_ahi-iddin~\ (28) . . . at-ta-din.

[No. 49>4i7-J
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No. 203.—Letter from Sulum-Babili unto Marduk-

uballitsu,. my lord. Daily I pray unto Bel and Nabu

for the life of my lord.

Behold, thirty gur of corn entrusted into the hand of

Nabu-iddannu, the son of Nabu-ittiya [I send] thee.

It was because he was sick that I did not send it

unto my lord.

No. 204.—Letter from Suma and Nabu-nadin-ahi

unto Nabu-ahi- . . . , our brother. May Nabu

[and Marduk bless] our brother.

The seed corn for Sadu[nu], the son of Bel-na . . .

the Priest of Sippar, [instead of] the old account a new

account hath been written against him . . .

No. 205.—Letter from Salammanu unto Kina-apli

and Samas-ahi-iddin, his brothers. May Bel and

Nabu grant peace unto (my) brothers.

Concerning the ox which Zaza hath, of which my
lord sent, why . . . ?

. . . he was [not] willing, according as he told me.

He said to thee, " I will shew the ox to Salammanu

in Sippar." Now he is not willing, according to what

I have heard. Let him send it to Sippar that the

men may see it with me . . . After one had gone,

[he spake] saying, " I will give five sheep to Samas-

[ahi-iddin] .
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NO. 206.—OBV. : (i) [y4]-^a"'"TIL-LA-GID-[DA] (2) . . .

ardi-ka (3) [
m]Sul-ma-nu dmu{7nu)-us-su (4) ["*] Samsu

u ""Bu-ne-ne (5) \a\-na balat naps&ti*' arak umu{mu)

(6) tu-ub u tu-ub seri (7) [sa bili-id] u-sal-la (8) . . .

(Remainder of obv. and top of rev. broken off.)

[No. 52,150.]

No. 207. — Obv.: (t) Duppi "'"" Samsu - eriba a-na
v

(2)
m
'"" Bunene-ibni ahi-ia (3) a-mur ""'" Samsu-uballit(if)

a-na pani-ka (4) al-tap-par 90 ka ki-me (5) ina katd" -su

su-bi-lu (6) lu-u-ti-i-di Rev. : (7) a-mur 12 ka ki-me

(8) mahru(u) ina pa-ni-ka (9)
ar,>uAddaru umu XIIIkam

.

(Seal.)

[No. 74,730.]

No. 208. — Obv. : (1) Duppi """'Samsu eriba a - na

(2)
'"" sangi Sip-par"' bili-ia (3) umu{inu)-us-su (4)

i!
"Bil

u ''"Nabu a-na (5) balat napsdti*' sa beli-ia (6) u-sal-la

(7) su-lum a-na ekurra{ra) (8) ali u biti sa beli-ia (9) sa-ki-in

(10) a-na eli (11) na-as-ba (?)-[#] (12) sa am rab-[ka-sir\

(13) a-na . . . Rev.: (14) ik - bu [u] (15) um - ma
"" rab-[ka-sir\ (16) it-tiia (17) lil-lik (18) mi-nu-u ki-i

(19) belsi-bu-u [20) a-na beli-ia lu-se-bi-la (21) a-na eli ta-bar-ri

(22) u ta-kil-tum (23) i<z
il
"A-nu-ni-tum (24) &?/ /« i-sil-li

(25) a-mur
mKi-i-""Bel (26) u mMu-se-zib-"" Marduk (27) «-«a

pani beli-ia (28) it-tal-ku-u-ni (29) it (?)-ti-i (Left-hand edge)

(30) beli-ia a-na am rab-ka-sir lik-bu-u.

[No. 79,350.]

No. 209. — Obv. : (1) \Duppi\ mil"Samsu inamir(ir)

(2) [«-««]
mil"Mu-se-zib- i'"Marduk (3) [&//-*«] ""Samsu u

''"Bu-ne-ne (4) [i«]-/z^« « (Waif/ i« bili-ia (5) \lik\bu-u a-na

(6) . . . SE-BAR IIC {7) (7) . . . saluppi . . . (8) . . . -<#"
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No. 206.— Unto the Warden, thy slave . . .

Sulmanu. Daily I pray unto Samas and Bunene for

the life, long days, happiness, and health [of my
lord] . . .

No. 207.—Letter from Samas-eriba unto Bunene-

ibni, my brother.

Behold, I am sending Samas - uballit into thy

presence ; send ninety ka of flour by his hand. Take

note ; see, there is twelve ka of the former flour in

thy keeping.

Month Adar, thirteenth day.

No. 208.—Letter from Samas-eriba unto the Priest

of Sippar, my lord. Daily I pray unto Bel and Nabu

for the life of my lord. Peace be upon the temple,

city, and house of my lord.

Concerning the taking of the captain (?) about

[which my lord] spake unto [me], saying, " Let the

captain (?) come with me "
; whatever my lord desireth,

that will I send unto my lord. Concerning the

tabarri-c\o\h and the purple cloth for Anunitum, let

not my lord be neglectful. Behold, Ki - Bel and

Musezib-Marduk are coming into my lord's presence
;

with my lord let them speak unto the captain . . .

No. 209. — [Letter from] Samas - inamir [unto]

Musezib-Marduk [my lord]. May Samas and Bunene

grant peace and life unto my lord .
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sa "" elippi (9) . . .
-'- (Remainder of obv. and top of

rev. lost.) REV.: (10) . . . (11) . . . su(?)-pi-ti sa

a- . . . (12) a-na-ku man-ma ul u-mas-[sir] (13) it-ti-su-nu

ul ah-tu (14) man-ma ina it-ti-ia (15) ia-a-nu l dul-lu sa

ip-pu-us (16) ina am limnu-u-tu (17) ip-pu-us (18) te-e-mu u

su-lum (19) [sa] beli-ia lu-us-me. [No. 67,855.]

No. 210.—Obv.: (i) Duppi mil
"Samsu-sarri-usur (2) a-na

am sangi UD-KIB-NUN-KI (3) ahi-ia
il"Nabu u a"Marduk

(4) a-na ahi-ia lik-ru-bu (5) mi-na-a as-me-e pir-ku (6) it-ti

"'Mu-ra-nu (7) i-na pa-ni beli-ia (8) id-dib-bu-ub (9) man-ma

pir-ku i-na (10) pa-ni beli-ia (11) it-ti-su la i-dib-bu-ub

(12) sa dini-su it-ti (13)
mMu-ra-nu Rev. : (14) i-ba-as-su-u

(15) it-ti (16)
mMu-ra-nu (17) bel li-is-pur-im-ma (18) i-na

pa-ni (19)
am daiani*1

(20) a-gan-na dib-bi-su-nu (21) li-ik-tu-'.

[No. 60,354.]

No. 211.—Obv.: (i) [Duppi] miluSamsu-suma-u-kin a-\nd\

(2) . . . -ziri ahi-ia i!"Bel u il"(JVabu) {^)\sulum u balati]

sa ahi-ia lik-bu-u (4) a-na-ku i-di sa mimmu{inu) ma-\ld\

(5) it-ti-ia ta-dib-bu-\ub\ (6) pi-ir-sa-at u sa a- . . .

(7) mi-na-a ul-tu eli (8) is-ka-ri u '" dalti ... (9) ma-la

in-ni-ip-su . . . (10) ul tas-pu-ru en-na (11) al-tap-rak-ka

is-ka-[ri] (12) [u "."]dalti sa "'" U-pi (?)-[«] (13) . . .

(Remainder of obv. and top of rev. broken off.) REV.

:

(14) . . . (15) te-en-ka lu-us-[me] (16)
mil"Bel-musallim

a-na eli-\kd\ (iy) al-tap-ru sabi pt
. . . (18) a-mu-ur

u is-kar . . . (19) ka-la-mu la tu-\se-ti-ik\ (20) . . . -di

viimmu{mit) ma-la [i-ba-as-su-u] (21) la ta-sil-li a-na . . .

(22) . . . ta gab-ri si-pir-[tum] (23) [lu-u mu]-kin-nu
il"Bel . . . (24) . . . is-sa-bat. [No. 67,902.]

1 This word has been inserted on the extreme left-hand edge
after the tablet was written.
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. . . I have left no one ; against them I have

not sinned. There is no one with me, (so that) the

work, which I am doing, I am doing badly. Let me

hear the news and welfare [of] my lord.

No. 210.—Letter from Samas-sarri-usur unto the

Priest of Sippar, my brother. May Nabu and Marduk

bless my brother.

What have I heard ? Hath abuse against Muranu

been spoken before my lord? No one can have

spoken abuse before my lord against him. Whoever

hath a case against Muranu—let my lord send him

with Muranu, that they may settle their matter here

before the judges.

No. 211. — Letter from Samas -suma- ukin unto

. -ziri, my brother. May Bel and (Nabu)

grant peace unto my brother.

I know that all that thou hast laid to my charge is

false ; . . . Why, ever since the iskaru and door

were all made, hast thou not sent ? Now I send unto

thee . . .

Let me hear news of thee. Bel-musallim

unto [thee] I send ; see the workmen, and do not omit

any of the iskar, ... as many as there are, be not

neglectful ... let my letter be my witness . . .
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No. 212.—OBV. : (i) Ardi-ka ki-nu mUuSamsu- . . .

(2) a-na am
ki-\i-pi] (3) u "'"sangi UD-[KIB-NUN-Kl] (4) beli-e-a

['"'Samsu u iluBu\ne-ne (5) su-lum u balati tu (sic) libbi

tu (sic) seri (6) a-ra-ku Hmuiinii) sa beli-e-a (7) lik-bu-u a na

[e/i] SE-BAR (8) femu(?) XXVIII kam sa beli-\e\-a is-pu-ru-nu

(9) . . .

'"
'Mu-ra-nu (10) . . . \it\ta-din (Remainder

of obv. and top of rev. broken off.) Rev. : (11) . . .

(12) ia-a-nu al-la esten{eri) alpi (13) u esfen(en) "'" irrisi a-mur

I gur SE-KUL (14) az-za-kap te-mu u su-lum (15) sa beli-e-a

lu-us-mu.

[No. 75.446.]

No. 213.—Obv. : (\)Duppi mi'"Samsu- . . . (2)
mU"Sin-ahi-

. . . [a-na] (3)
mil"Bel-ibni beli-[ia] ... (4) a-mur

umu(mu)-us-su (5) ""Bilit sa Uruk ki u a"Na-na-a (6) a-na

balat napsdti*1 sa beli-i[a] (7) [nu-sal-la] ... (8) sa

. . . (9) SE-BAR a-na XX gur us (?) . . . (10) ul

tu-se-bi-la-[an\-nu (11) SE-BAR ina ba- . . . -as (})-tum

(12) a-ga-a ul at-ra-at (13) SE-BAR a-na dul-lu ul-tu (14) lib-bi

ni-te-pu-us (15) . . . sa-ha-ru-tum Rev.: (16) . . .

-al u (17) ri-ih-tum XX gur SE-[BAR] (18) a-na beli-ia

uu-[se-bi-la] . . . (19) ri-ih-tum SE-BAR . . . (20)
ar!,uAbu

u ari"'.
. . (21) beli-ia nu-se-\bi-ld\ (22) a-na muh-hi am

la-

mu-ta-[ni] (23) la bel is-pu-ru man-ma (24) ina lib

""'"' Daianu-re'uiu) (25) ul ik-su-du gab-bi . . . (26) a-na

e-bu-ru it-\tal-ku\ (27) man-ma al-la
mU"Samsu- . . .

(28) '"Ka-sir u "'Tim-kak . . . (29) it-ti-i-ni ia-a-[nu'\

(30) mar sa salil
".

. . (31) ul-tu eli . . . (32) . . .

(Left-hand edge) (33) it-ti-i-ni ul i-pu-us.

[No. 40,527.]



samaS ... 169

No. 212.—Thy faithful servant Samas- ... to

the Warden and Priest of Sippar, my lords. May
[Samas and Bu]nene grant peace and life, happiness,

health, long days unto my lords.

Concerning the corn for the twenty-eighth day (?) of

which my lords sent me . . . Muranu . . .

There is none except one ox and one

gardener. Lo, I have planted one gur of seed corn.

Let me hear the news and welfare of my lords.

No. 213.—Letter from Samas . . . and Sin-ahi-

. . . (unto) Bel-ibni, my lords. Lo, daily [we

pray] unto Beltis of Erech and Nana for the life of

my lords . .

Thou hast not sent us the corn, up to

twenty gur . . . The corn for ... , this is

not luxuriant. We will arrange the corn for the work

thereto . . . The rest of the twenty gur of corn

unto my lord we will send ; the rest of the corn

. in the months of Ab and . . . unto my
lord we will forward.

Concerning the slave, about whom my lord sent,

not one hath reached Daian-re'u-u- . . . They

have all gone to harvest (and) there is no one beside

Samas- . . . , Kasir, or Timkak with us ; the

son of the lady . . . ever since the . . . ,

hath not worked with us.



170 LETTERS FROM

No. 214.—OBV. : (i) Duppi mSi-rik-tum (2) a-na m U-bal-

lit-su-""Bel (3) beli-ia
u"Bel ""Nabu su-lum u balati (4) sa

beli-ia lik-bu a-mur (5) iimu(mu)-sam a-gan-nu ""Bel

''"Nabu (6) a (sic) bu-lut napsati*1 sa beli-[id] (7) u-sal-la

a-mur ul tas-[pu-rd\ (8) . . . IV humeri . . . bi

IV inimeri (9) ta - . . . es - ru - u sa m Surna - ukin

(10)
amgal(l) . . . a-ganQ)-na-a (n)"". . . -eriba u '"Arad-

il"Samsi (12) a- . . . (13) . . . (14) . . . Rev.:

(iS)
mi!u

Bel- . . . \u\{i6) miluMarduk-ri-man-ni . . .

(17) i-ta-mar-ru-su-nu-tu (18) sa ba-ka-nu- u ga-zu- . . .

(19) a-mur umu XIV iam immeri (20) a-na beli-ia al-tap-par

(21) kap-du harrana" a-na sepi (22) sa "'" la-mu-ta-nu

(23) su-kun man-ma it-ti-ia (24) \ia-a\nu.

[No. 61,106.]

NO. 215.—OBV. : (1) Duppi m
Si-ir-ki (2) a-na mi'"Nabu-

sar-an-ni (3) ahi-ia ""Bel u il"Nabu (4) su-lum u balati sa

ahi-ia (5) lik-bu-u II-su III-su (6) ki-i as-pur-rak-ka

(7) SE-BAR ul tu-se-bi-lu (8) eburu na-a-di (9)
"' ""Daian-iddin

(10) [ana] pa-ni-ka Rev. : (11) al-tap-rak (12) SE-BAR

ma-la (13) i-ris-su-u-ka (14) in-na-as-su (1 5) kap-du harrana"

(16) a-na sepa"-su su-kun (17) la tu-se-ti-ik-su.

[No. 31,236.]

NO. 216.—OBV. : (1) Duppi
m Sit-kul (2) a-na """'Nergal-

uballitiit) (3) abi-ia
il
"Bel u '''" NabA (4) su-lum u balati sa

abi-ia (5) lik-ru-bu a-mur ""
. . . (6) [a-na eli (?)] pa-ni

(7) ... - ha - ti si - i . . . (8) . . . rabu{u)

u-hu(?) a ... (9) ... I siklu kaspi (10) . . .

te sa . . . (11) . . . (Remainder of obv. and top of

rev. broken off.) Rev. : (12) . . . (13) "'"banuti*1

i- . . .

(14) te-en-ku-[nu\ (15) ina katd" man-ma al-[la-ku]

(16) su-[bi-la\ [No. 36,501.] '



SlRIKTUM, SIRKI, AND SITKUL. I7 1

No. 214.—Letter from Siriktum unto Uballitsu-Bel,

my lord. May Bel (and) Nabu grant peace and life

unto my lord. Lo, daily here I pray unto Bel (and)

Nabu for the life of my lord . .

. . . Bel- . . . (and) Marduk-rimanni have

seen them .

Lo, the fourteenth day I sent a sheep unto my lord.

Speedily set a servant on his way, (for) there is no

one with me.

No. 215.—Letter from Sirki unto Nabu-sar-anni,

my brother. May Bel and Nabu grant peace and

life unto my brother.

Although I have written to thee two or three times,

thou hast not sent the corn. The harvest is ready
;

I am (now) sending Daian-iddin unto thee ; deliver to

him all the corn that he desireth of thee. Speedily

set him on his way (back) ; do not omit it.

No. 216.—Letter from Sitkul unto Nergal-uballit,

my father. May Bel and Nabu bless my father . . .



172 LETTERS FROM

No. 217.—OBV. : (i) Duppi m Sit-kul (2) a-na mBa-la-tu

(3) abi-ia
a"Nabu u il"Marduk (4) a-na abi-ia (5) lik-ru-bu

(6) sa bel is-pu-ra (7) um-ma a-sa-ar me-e (8) lu-us-ba-tu

(9) ""Nabu lu-u-i-di (10) ki-i i-nim u- . . . (11) dul-la

in-ni-pu-us (12) a-na-ku (13) . . . [ana] pd-ni
REV. : (14)

amsak-nu (15) ki-i bel i-dag-gal-lu (16) um-ina

a-di eli (17) la amsaku ip-ki-du (18) ina lib-bi ki-i (19) /«

al-li-ku (20) en-na a-mur (21) ?2#z& XXII '""" us-sa-a

(22) «-%« na-da-bak-ku (23) z>z« ^/z £#/ a-nam-da (24) zz

gi-sal-lu-u (25) a-nam-da (26) ki-i-bi-ina (27) kani tl

li-ki-lu-pu- '. [No. 64,385.]

No. 218—Obv. : (1) Z>«//z'
mSit-kul a-na (2)

m ""Bunene-

ibni ahi-ia (3) 96 ki-me a-na (4) [

am
]sabi*' sa ndri i-hi-ru-u

(5) z'-a&w
arlf"Nisannu REV. : (6) ^;«« /X fa" ia#« F

(7)
mKu-ra-as sar NUN-KI (8)w mdtdti. [No. 60,080.]

kam

No. 219.—OBV. : (i) Z>^z mSit-kul a-na (2)
mil"Bunene-

ibni ahi-ia (3) ildni
pl su-lum-ka (4) lik-bu-u 94 (?) ki-\_me\

(5) «-«« am
sabi*' REV. : (6) /a hi-ru-tu ndri (7) z'-afz'/z

ar»uKisilimutimu X . . . [*
am

] (8) satlu V *am mKu-ras sar

E-KI (g) sar mdtdli*1
. [No. 74,445.]

NO. 220.—OBV. : (i) Z>«#>*"
m Tab-ni-e-a (2) a-«a mDa-an-

ki-du (?) (3) fl^z'-z'« ""^/ z* ""[NaM] (4) /«-/«;« a ^/«z-z [/*

aki-ia] (5) lik-bu-u ... (6)
mSi-si ... (7) *w#/- . . .

(8) estenien) na- . . . (9) TlN-TIR-[Kl] . . . (10) ?zz- . .

(Remainder of obv. and top of rev. broken off.) Rev. :

(11) . . . (12) id-di . . . (13) i-ba-as-si . . .

(14) ki-i la-ad (?)- . . . (15) al-ku u- . . . (16) "'Iddina-
il"Bel . . . (17) il-le-ki-[ir?] . . . (18) ku-um-mi . . .

(19) \kap\du esten(en) . . . (20) . . . (21)

i-ku . . . [No. 84,995.]



SITKUL AND TABNEA. 173

No. 217.— Letter from Sitkul unto Balatu, my
father. May Nabu and Marduk bless my father.

Concerning that which my lord sent, saying, " Let

me take away the ... of water." I call Nabu to

witness whether I have set(?) eye(?) (on it) ; the work

hath been completed. I [will come], if my lord will

trust to a deputy, otherwise I shall not have left until

he hath appointed a headman over the work. Behold,

now, I am going forth on the twenty-second day to

put a double ridge (?) on the house, and lay down the

flooring. Do thou order that they cut the reeds.

No. 218.— Letter from Sitkul to Bunene-ibni, my
brother. Give ninety ka of flour to the workmen who
are digging out the river. Dated the ninth of Nisan,

the fifth year of Cyrus, the king of Sippar, the king

of countries.

No. 219.—Letter from Sitkul unto Bunene-ibni, my
brother. May the gods grant peace unto my brother.

Give ninety-four (?) ka of flour to the workmen on

the digging-works on the river.

Dated the . . . day of Kislew, the fifth year of

Cyrus, the king of Babylon, the king of countries.

No. 220.—Letter from Tabneia unto Dankidu(?),

my brother. May B£l and Nabu grant peace and life

[unto my brother].



174 LETTERS FROM

No. 221.—Obv.: (i) Duppi salAmti-ia (2) a-na mi
'"Bel-etir

(3) en-na ki-i katd"-ka (4) kal(?)-da-ti (5) seri- sa ina

pani-ka (6) su-bal-li-ka (7) ina tabti (8) su-kan-ku-us

(9) u ki-i katd"-ka (10) la kal(?)-da-ii REV. : (11) ultu timi

IX"°m (12) seri a-na (\^)
mNa-sir i-din (14) su-u ti-lu su-bal-

li-ka (15) a-mur ina katd" (16)
m
Itti-

il"Nabu-gu-zu (17) al-

tap-par-rak-ka. [No. 29,255.]

No. 222.—OBV. : (1) Duppi ,a'Ga-ga-a a-na (2)
m Sa-pi-

''"Bel abi-su lu-u (3) su-lum a-na abi-ia (4)
*'"'Bel u '"'JVabu

su-lum (5) sa abi-ia lik-bu-u (6) am-me-ni ina pa-ni-ka

(7) a-na-ku u mdrdti ft-ia (8) ina su-um-me-e (9) sa si-pir-tu

a-ba-a-ta (10) ri-si-ka di-ki-e-ma (11) ''" Samsi a-mur

am-me-ni (12)
mi

'"Bel-uballit(if) ina pani-ka (13) saluppi-ia

(14) gab-bi is-si (15) #-;z#
""''"

Bel-upahhir{ir) (16) [&']-*'

ak -bu-u (17) z - ,£«# - ba-a Rev. : (18) «?« - /»« <z - ;«»r

(19) saluppi-i-ka (20) «;z« pa-ni m ""Bel-uballit{it) (21) &
mit

"Bel-uballit{it) (22) saluppi ka-la-ma (23) &/ id-din-nu

(24) ki-i ak-ba-as-su-nu-ti (25) um-ma saluppi (26) i-bi-na-nu

(27) i-kab-bu-nu (28) um-ma al-ki-ma (29) <2-«<z tf/>z7

mDa-ku-ru (30) #-#« mult-hi ki-bi-i (31) sa-ni-ia-a-na

(32) /£z'-z ak-ba-as-su-nu-ti (33) um-ma (34) al-ki-ma (Left-

hand edge) (35) ildni
pt

si-si-i a-na-ku pa-ni (36) beli-ia

ad-da-gal mi-nu-u (37) si-pir-ti a-mat sa beli-ia lu-us-mu.

[No. 64380.]

No. 223.— OBV. : (1) Z>«//« salHa-ba-su-sa-a (2) «-««
m Sad-din-nu (3) «/zz-z'#

,V"IM-SU-AN-NA (4) 2* ""SU-ZI-AN-NA

(5) su-lum u balati sa ahi-ia (6) lik-ba- a- . . . (7) kaspi

a-na mil"Bel- ... (8) ...»««... (9) .. .

(Remainder of obv. and top of rev. broken off.) Rev. :

(10) ul . . .

[No. 67,911.]
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No. 221. — Letter from the lady Amtia unto

Bel-etir.

Now if thy hand is set (ready), put the meat which

hath been brought thee into salt ; but if thy hand is

not set (ready), give the meat to Nasir from the

ninth day, (for) he is dependent(?) on what is sent thee.

See, I have sent unto thee by the hands of Itti-

Nabu-guzu.

No. 222.—Letter from the lady Gaga unto Sa-pi-

BeL her father. Peace be upon my father : may Bel

and Nabu. grant peace unto my father.

Why, an 't please thee, have I and my daughters

passed the time in thirst for a letter from thee ? Rack

thy brains (for an excuse, and then) by Samas, see

why Bel-uballit, an 't please thee, hath taken away all

my dates. After I had spoken to Bel-upahhir, he

said, " Lo, thy dates belong to Bel-uballit," and Bel-

uballit hath not given (back) a single date. When
I spoke to them, saying, "The dates are our fruit(?),"

they said to me, " Go away and tell the son of Dakuru

about it," (and) when I spoke to them a second time

about it, (they said) " Go away and call on the gods."

Now do I put my trust in my lord ; whatever the

letter, let me hear word from my lord.

No. 223.— Letter from the lady Habasusa unto

Saddinnu, my brother. May Imsuanna and Suzianna

grant peace and life unto my brother,

silver unto Bel- .



176 LETTERS FROM

NO. 224.— Obv. : (1) Duppi salMu-se-zib-tum (2) a-na

m Ba-lat-su (3) mdr-su ""Belit Uruk ki
(4) u il

"Na-na-a

(5) su-lum sa mdri-ia (6) lik-ba-a ... (7) pa-ni-ka ma-hi-ri

(8) sa ina silli-ka (9) a-na ka-a-te saknu(mi) (10) a-na-ku

me- . . . (11) u-kal-la-[mu] R.EV. : (12)
la

"'"'Na-na-a-

hu-si (?) . . . (13) a-gan-na-ka (14) as-ba-at (15) #-«#

£//«'£ gal-la-ti-ia (16) «/ at-tu-ka-a (17) «/ ta-kab-ba-'

(18) urn-ma ina a-la-ki-ia (19) a-ga-a a-sap-par-ki-is

(20) en-na am-me-ni (21) zVz# katd" man-ma (22) al-la-ku

(23) /« ta-as-pu-ras (Left-hand edge) (24)
salMu-se-zib-tum

su-lum (25) /a mlSi-ra-a mdrti-su ta-sa-lu.

[No. 40,525-]

No. 225.—Obv.: (1) Duppi
salPu-ka-a a-na (2)

mIddina-

''"Nabu ahi-ia (3) umu(mu)-us-su '"' Dam-ki-na (4)
il"Belit

TIN-TIR-KI «-## e/z-/£# (5) u-sal-la
mlPu-ka-a (6) su-lum sa

sa'Sabitum(tum)-ri-mat (7) ahati(ti)-su ta-sa-lu (8) te-ki-tum

sa . . . (g) a-na ind"-ka la-ad-[da-gal~\ (10) ki-i as-mu-u

(11) um-ma m Iddina-""Nabii (12) i-ru-bu (13) ah-ta-mi

REV.: (14) « en-na (15) lu-ma-a-du (16) da-al-ha-ak

(17) lu-ma-a-du (18) sa-ba-ka (19)
"'" apil-sipri-ka (20) /«

i-ba-at-ti-il.

[No. 84,943.]

No. 226.—Obv. : (1) /?«#>*' mlKud - na - nu (2) « - ««
sa'In-sab-tum (3) ahati-ia

<l"Bel u iluNabu (4) sulum u balati

sa ahi-ia (5) lik-bu-u (6) a-mur IV tna-na sipdti (7) &?/

lu-ka- . . . -mu (8) ul-te-bi-la-ka (9) . . . -da-da

Rev.: (10) » . . . (n) . . . - £0 (12) . .

(13) . . . '"'Samsi(?).

[No. 36,518.]
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No. 224.—Letter from the lady Musezibtum unto

Balatsu, her son. May B6ltis of Erech and Nana

grant peace unto my son.

If thou art willing that it should be brought under

thine own care, I will shew thee a matter (?).

The woman Nana-husi ... is dwelling yonder

with thee
;
yet didst thou not say to the head-woman

of my slaves (not thine), "When I go, I will send thee

this one " ? Now why hast thou not sent her with

some traveller ?

Musezibtum sendeth greeting to her daughter Sira.

No. 225.—Letter from the lady Puka unto Iddina-

Nabu, my brother. Daily I pray unto Damkina

(and) B£ltis of Babylon on thy behalf.

Puka sendeth greeting to the lady £abitum-rimat,

her sister.

The end to . . . thou shalt see with thine

own eyes. After I heard thus, " Iddina-Nabu hath

arrived," I hasted, and now greatly am I troubled,

greatly ani I distressed (?).

Let not thy messenger be wanting.

No. 226.—Letter from the lady Kudnanu unto the

lady Insabtum, my sister. May Bel and Nabu grant

peace and life unto my brother (sic).

Behold, I am sending thee four manas of wool . . .



178 LETTERS FROM

No. 227.—OBV. : (1) Duppi am daiani\?'} (2) a-na m E-BAR

UD-[KIB-NUN-KI] (3) abi-i-ni il"Nabu u il'\Marduk~\ (4) a-na

abi-i-ni lik-ru-[bu] (5) ""'"Samsu-suma-esir (6) u "'Sit-kul

a-na pa-[ni-nu] (7) ki-i i-ru-bu- (8) duppi*1 sa I C kani tl

(9) sa mt!uSamsu-suma-esir (10) a-di XX kane pl ina katd"

(11)
mRi-mut mar mAmel-'"Sin (?) (12) . . . mar . . .

(13) . . . (Remainder of obv. and top of rev. broken off. )

REV. : (14) TCXQ) . . . (15) a-di XX [kane**
1

] . . .

(16) sa a-na il"Samsi . . . (17) duppi sa XX kani^'} . . .

(18) ul ni-mur mSit-kul (19) i-kab-bi um-ma (20) al-la

I C kane tl
(21) a-di sa a-na ""Samsi (22) na-ad-nu ia-a-nu

(23) nisi*
1 a-gan-na-\kd\ (24) te-en-su-nu ki-\i is-mu-u]

(25) u kane pl
. . . (26) ina UD-KIB-[NUN-Kl] (27) X kani*'

. . . (28) is- . . . (Left-hand edge) (29) \kani\ pi a-na

''"Samsi bel lid-din u mi-sa-ri-su-nit (30) . . . -ba- -i-ma man-nu

ina mi-is-ri-su (31) . . . bel lu-sa-as- bat. [No. 63,229.]

No. 228.—OBV. : (1) Duppi am daiani J" (2) a-na "E-BAR
UD-KIB-NUN-KI (3) abi-i-ni

iluNabd u ""Marduk (4) a-na

abi-i-ni lik-ru-bu (5)
m

''" Samsu-suma-esir (6) a-na muk-hi

(7)
milu

Samsu-uballit{it) (8) ki-i ik-ba-an-na-su (9) ki-i

nis-pur-ra-as-si (10) li-il-li-ka (ii)m(?) m il
" Samsu-suma-esir

Rev.: (12) a- gan-na (13)
"
"'"• Samsu - uballit(it) (14) Ml

lis-pur-ra-am-ma (15) purussi-su-nu (16) nis-kun.

[No. 67,357.]

No. 229.—Obv. : (1) Duppi r"n daiani tl a-na (2) ""'sangi

UD-KIB-NUN-KI (3) aki-i-ni il
"Bel u il

"Nabu (4) su-lum u

balati sa ahi-\i-ni\ (5) lik-bu-u sal Ka-la-tu (?) (6) tak-ta-

ba-an-na-[su\ (7) um-ma di-na-a id-[din] (8) ""'"'Bel-

uballit{it) u mil
" Nabu-balat-su-ik-bi (9) i-ba-as-si-u (10, ir,

and 12 erased) (13)
m "u

Bel-uballit{it) (14) [u "^'"'Nabu-balat-

su-ik-bi Rev.: (15) . . . su sup-ra (16) purussi-su-nu

(17) nis-kun. [No. 38,171.]



THE JUDGES. 179

No. 227.—Letter from the Judges unto the Priest of

Sippar, our father. May Nabu and [Marduk] bless

our father.

When Samas-suma-esir and Sitkul had come into

[our] presence, [they laid up] contracts for one hundred

reed-canes belonging to Samas-suma-esir, besides

twenty reeds in the hands of Rimut, the son of

Amel-Sin(?) . . .

We did not see the contract-tablet for the

twenty reed-canes. Sitkul spake thus, " Except the

hundred reed-canes (besides those given to Samas),

there are none." The people yonder, when [they had

heard] their instructions, and [had brought] the reeds,

No. 228.—Letter from the Judges unto the Priest

of Sippar, our father. May Nabu and Marduk bless

our father.

After Samas-suma-esir had spoken to us about

Samas-uballit, we sent to him that he might (?) come.

Now Samas-suma-esir is here ; let our lord send

Samas-uballit that.we may settle their judgment.

No. 229.—Letter from the Judges unto the Priest

of Sippar, our brother. May Bel and Nabu grant

peace and life unto [our] brother.

The lady Kalatu(?) hath spoken unto us, saying,

"Give(?) me my judgment." Bel-uballit and Nabu-

balatsu-ikbi are concerned in the case. Send Bel-

uballit [and] Nabu-balatsu-ikbi that we may settle

their judgment.



l80 LETTERS FROM

No. 230-—OBV. : (i) Dup-pi am daiani pt
(2) a-na am sangi

Sip-par ki
(3) abi-i-ni •'" Nabu u '"'Marduk (4) [d\-na

abi-i-ni-ni (5) \lik\ru-bu mil" Nabu-u-bul-lit (6) \is-pur\-an-

na-a-si (7) um-ma
mil"NabA-bullit-su a-lik (8) . . . mn-

si-pi-e-ti-ia (9) u u-di-e-a it\ta-su-u\ (10) u ih-ti-li-ku (11) u
am rab bit-kil-li . . . (12) sa amsangi Sip-[par kr

\ (13) ina

Sip - par' [*'] . . . REV.: (14) ki-\i is-mu-u~\ (15) ///a

bit-kil-li (16) it-ta-az- . . . (17) « mu-si-e-pi-ti-[su\

(18) « u-di-e-su it-ta-\si\ (19) a-mur si-pir-tum a-na

(20) beli-ia ni- il-tap-par (21) mu-sip-ti-su u u-di-e-su (22) z^

°m
gal-la u minima sa (23) ma-la ina Sip-par M (24) «-«<z

kaspi id-din-nu . . . (25) gab-bi bel lis-sa- (26)

mdr-sip-ri (27) . . . iV#<M (?)-ubullit(it) (28) . . .

[No. 75,610.]

No. 231—Obv. : (1) [Di/ppi "'"daiani]"' a-na (2) ["""jawg*]

UD-KIB-NUN-KI (3) [<a:£z-z]-7zz
il"Nabu u ""Marduk (4) [«««]

abi-i-ni lik-ru-bu (5) [«-?»«/] sarri si-i man-ma (6) [ia #]-?z<2 e/z'

&?/ di-i-ni-su (7) \i~\-kab-ba-an-na-a-su (8) \a\-na s,*E-[bar]

/« <z/z' (9) . . . di-i-ni (Remainder of obv. and top of

rev. broken off.) Rev. : (10) . . . (11) a-na biti(J) . . .

[No. 84,958.]

No. 232.— Obv. : (1) A-na am
ki-i-pi beli-ia (2) ardi-ka

m Ilu-is-tu- . . , -ia (3) &mu(mu)-us-su "" Samsi (4) u
il"Bu-ne-ne (5) \a\-na balat napsatipl

(6) ara£ Amu{mu) tu-ub

libbi (7) \tu\ub seri sa be-ili-ia (8) [zz-W-/«] sad-da-gis

(9) . . . (Remainder of obv. and top of rev. broken off.)

REV.: (10) . . . (11) . . . -du-u (12) . . . \pu\kud-du-ti

(13) • . . si-e-nu (14) ik-tal-du (15) VI immeri bu-hal

(16) be-ili lu-se-bi-lam (17) u si-pir-tum (18) ia beli-ia a-na

(19)
a"'sa-ka-a-du (20) z>z« £«^z ?z«y ""Samsi (Left-hand edge)

(21) \li\-tal-li-ka.

[No. 50,959-]



THE JUDGES. IS!

No. 230.—Letter from the Judges unto the Priest

of Sippar, our father. May Nabu and Marduk bless

our father.

Nabu-ubullit [hath sent] unto us, saying, " Nabu-

bullitsu, having come [hither], took away my clothes

*

and furniture, and ran away, and the Chief of the

Prison, whom the Priest of Sippar in Sippar [had

appointed (?)] when [he heard of it] put him in prison,

and took back his clothes and furniture." Now
behold, we are sending a letter to my lord ; his

clothes, furniture, slaves, and whatever can be sold

for money in Sippar, let my lord take it all . . .

No. 231.—[Letter from the Judges] unto [the

Priest] of Sippar, our [father]. May Nabu and

Marduk bless our father.

This is the King's [decree] : Anyone who speaketh

to us concerning his adversary at law . . .

No. 232.—Unto the Warden, my lord, thy slave

Ilu-istu . . . -ia. Daily [I pray] unto Samas and

Bunene for the life, long days, happiness, and health

of my lord.

. . . The flock of sheep hath arrived ; let my

lord send six rams, and let my lord's, letter go to the

shepherd (?) on the Gate af the Samas-canal.

1 Exact meaning doubtful ; cf. No. 56, 8.



1 82 LETTERS FROM

No. 233.—OBV. : (i) Duppi "msangi*1 a-na (2)
mi,HBunene-

ibni ahi-i-ni (3) il&ni*1 su-lum-ka lik-bu-u (4) Ipi ki-me a-na

mArad-u"Bunene (5) a-na amsabi*1 sa ma-la-ku (6) sa ndri

i-hi-ru-' (7) i-din Rev. : (8)
"*" Kisilimu Amu XXIV kam

sattu V kam
(9) Ku-ra-as sar E-KI sar mdtdti.

[No. 74,378-]

No. 234.—OB V. : (1) Duppi am sar-tin-na (2)
"m rabuti*1 u

""'daiani*1

(3) a-na ""E-fBAR UD]-KIB-NUN-KI (4) ahi-ni

""[Nabu u ilu~\Marduk (5) a-na \ahi\-ni (6) lik-[ru-bu\ a-na

(7) . . . bit (8) [
m~\Gi-mil-lu (9) \ni\-is-pu-rak-ka

(10) um-ma . . . -ma (n) u . . . (12) mi-nam-ma

. . . (13} ul tas-pu (?) - [ru] . . . (14)
m Gi - mil- [/«]

(15) z'^-^z'-.ra-ftf.s'] Rev. : (16) ik-ba-an-\na-W\ (17) um-ma ina

eli . . . (18) /« . . . (ig)"'"sangu . . . (20) ad-bu-

ku-ma . . . (21)
am sangi UD-KIB-NUN-KI (22) is-ta-ka-as

(23) . . . -ha-ak (24) um-ma la-tum ter-tum-su-nu

(25) en-na ri-ka-su (26) i# m Gi-mil-lu (27) /« tak-nu-ku u

bel-di-ni-su (28) i<z- u-il-tim^-su (29) «-«« la-tum ter-tum

(30) u-te-e-ri (31) z^ «-«« ,?/?' di-ni-su (32) sup-ra-am-ma

(33) dib-bi-su-nu (Left-hand edge) (34) ni-is-me . . .

[No. 65,046.]

No. 235.—OBV. : (1) Zte//z [""*].&»--&!-»« am rabuti*1

(2) a

[""^afciW" a-/z# (3) ""'E-BAR UD-KIB-NUN-KI (4) ahi-i-ni
ilnNabu u ""Marduk (5) «-«« ahi-i-ni lik-ru-bu (6)

mU"Nabu-

apli-iddin sa miluMarduk eriba (7) «£« /« m Har-si a-na sabi

(8)i-du-ku sa ina pa-ni-ka (9) ni - ip -\ki - du] . . .

(Remainder of obv. and top of rev. broken off.) Rev. :

(10) . . . (11) . . . da a-a i- . . . (12) . .

ki-i nis-pu-rak-\kd\ (13) ul tas-pu-ra-as (14) lu-u-ti-i-di

(15) ki-i ih - te - el - ku (16) mar sarri a-na muh - hi

(17) i-sim-mi-\su\

[No. 61,355.]



THE PRIESTS AND THE SARTENNU. 1 83

No. 233.—Letter from the Priests unto Bunene-

ibni, our brother; may the gods grant peace unto thee.

Give one.pt of flour to Arad-Bunene for the workmen
who are digging out the bed of the canal.

(Dated) Kislew, the twenty-fourth day, the fifth year

of Cyrus, the King of Babylon, the King of countries.

No. 234.—Letter from the Sartennu, the Officers,

and Judges unto the Priest of Sippar, our brother.

May [Nabu and] Marduk bless our [brother].

[Concerning the] ... of the house of Gimillu

we sent thee thus :
"

. . .
"

; why hast thou

not sent [an answer] ? Gimillu hath pondered on it

[and] hath spoken to us, saying, "
. . . [Unto]

the Priest [of Sippar] I sent, and the Priest of Sippar

issued [an order and spake] thus ' ... is their law.'
"

Now the bond of Gimillu, which thou and his adversary

have sealed, that he should pay back his debts

according to the ... of the law ; and do thou send

concerning his judgment and we will hear their plaint.

No. 235.—Letter from the Sartennu, the Officers,

and Judges unto the Priest of Sippar, our brother.

May Nabu and Marduk bless our brother.

Nabtl-apli-iddin, the son of Marduk-eriba, the father

of Harsi, had slain a workman whom we had

appointed in thy presence .

. . . after we had sent to thee, thou didst not

send him. Now be thou made cognizant that he hath

fled ; the son of the King shall hear of this.



1 84 LETTERS FROM

No. 236. — Obv. : (i) Duppi am
[sa] - tarn*' a - [fta]

(2) ""'"Bunene - ibni I pi . . . (3) a - na m '''" Samsu-

mdri- . . . (4) u mi'"Samsu-ikisa(sa) sa . . . (5) a-na

samassammi ... (6) i-din arbu Sabatu Amu III{l) k"m

(7) sattu, II kam
"' Kam-bu-zi-[id\ (8) sar TIN-TIR-[Kl] sar

mdtdti. [No. 60,732.]

No. 237.—Obv. : (1) Duppi ['" Kat\-du a-na (2)
mRi-mut

aki-ia (3) '"'JVabu u il"Marduk a-na (4) ahi-ia lik-ru-bu

(S) ma-ak-ka-su (6) . . . (7) . . . (8) saluppi a-na

(9) ma-ak-ka-su (10) ki-bi-ma (11) lu-ul-li-lu-ma (12) a-na
il"Nabu (13) li-ik-ki-su- Rev. : (14) a-mur V """ ard&ni*1

(15) a-napa-ni-ka (16) al-tap-par (17) it-ti ha-sa-ra-nu (18) sa

ekli pl sa il"Nabu (19) su-lu-ma-as-su-nu-tim-ma (20) a-na ""

. . . (21) li-ip-ki-du-ma (22) lu-ul-li-lu-ul-ma (23) li-ik-su-

(24) &-*' na-kut-tu (25) al-tap-rak-ka. (Nothing more is

visible.) [No. 26,397.]

No. 238.—Obv. : (1) E-gir sa minut-su sa tak-ka-su-u

(2) u gu-ku-ni-e*1 a-di umi XXVII kam
(3) sa 'r*u Sim&ni

sattu XXXIVkam
(4) sa mi'"Nabu-id-dan-nu mLib-lut

(5)
mArad- ""Tas-me-tu u m

""Nabu-bullit-su (6) apil '" Selibi

itti a-ha-mis ka-bu-[u\ (7) <"*" Simdfiuumu XX VIP1"" sa .

(8) e-lat XIVpa-tu(l) kaspiinapani (9)
m il

"NabA-bullit-su ultu

dmi Ikam
(10) sa •"*>»Du'nzi karanu ka-su-[u~\ (11) indpani-su

ana gu-ku-u . . . (12)
arlf"Ululi Amu XXII 1""" Rev.:

(13) [ana] gu-ku-u "*"Du'uzi umu [ VIII k*">] (14) ana gu-ku-u

-»Nisanm (15) Amu IX kam
sattu XX (16) ana gu-ku-u

Amu XI'""n .

[No. 25,851.]



KALDU. 185

No. 236.—Letter from the satam - officials unto

Bungne-ibni.

Give one pi [of corn] to Samas-mari- . . . ,

(and) Samas-ikisa ... for sesame . . .

(Dated) month of Sebat, the third (?) day, the

second year of Cambyses, King of Babylon, King of

countries.

No. 237. — Letter from [Kaljdu to Rimut, my
brother. May Nabu and Marduk bless my brother.

The makkasu dates . . . dates for the makkasu.

Command that they cleanse (them) and present them

to Nabu.

Behold, I am sending into thy presence five slaves
;

send them up (?) to the store-places for dates of the.

fields of Nabu, and let them direct the . . . -men

that they cleanse and present them, although I am
sending what is a trouble to thee.

No. 238.—Tablet of accounts of the dues (?) and

payments (?) up to the twenty-seventh of Siwan of the

thirty-fourth year which Nabu-iddannu, Liblut, Arad-

Tasmetu, and Nabu-bullitsu, the son of Selibi, have

agreed upon amongst themselves.

Twenty-seventh of Siwan, besides the fourteen and

. . . shekels (?) of silver with Nabu-bullitsu, from the

first day of Tammuz the fcasu-w'me is with him as

a payment ; on the twenty-second of Elul as a

payment ; on the [eighth] of Tammuz as a payment

;

the ninth of Nisan, twentieth year as a payment :

(Nisan), the eleventh day..



1 86 LETTERS FROM

No. 239. — Obv. : (Top wanting.) (i) . . . (2) sa

"•
"" Nabu-id-dan-nu u ... (3) sa a-di Ami XX VII '"""

sa ar»"Sim&ni (4) sattu XXXIVMm itti a-ha-mis ka-bu-u

(5) e-lat XIV pa-tu{J) kaspi [ina pani~\
m ""Nabu-bullit-su

(6) """"Simdnu umu XXVII k"m sattu XXXIV iam
(7) sa

. .
."' '"'Nabu... . (8) idiu umil 1""" sa "**" Du'uzi karanu ka-su-u

(9) ina pani m
""Nabu - bullit - su apil

m Selibi (10) ana

gu-ku-u ar!fU Ululi umu XXII kam
(11) ana [gu~\-ku-u arlt"Dii'uzi

umu VIII kam
(12) \anagu\ku-u °rb"Nisanni (13) umu IX'"""

sattu XXXVam REV.: (14) ana gu-ku-u ari
"Nisanni

(15) Amu IX kam ana gu-ku-u (16) "^"Nisanni umu XI k"m
.

[No. 25,847.]

No. 240.—OBV. : (1) [Duppi "']•'" Bei- ahi"'' - iddin a-na

(2)
[""'".

. . ]-ahi-id-dan-nu ahi-ia (3) ""Bel u
[
il"Nabii]

su-lum balati sa ahi-ia (4) lik-bu-u a-di ina-a-ti (5) ki-i

kaspi la tu-se-bi-li (6) en-na kaspi sa eburi tuk-ta katd" pl-\ka\

(7) sa umu{mu) sa ultu eli na-pa-a-su (8) a-di eli en-na ina

kata" (9) ana{l) ina kata" mA-na-eli-"" Bel-tag-gil Rev.:

(10) su-bi-lu u ki-ma tak-ka-bu-u (11) um-ma a-na

mKas-\ba-nu\ kaspi (12) at-ta-di-in \ti~f\-ba-am-ma

(13) it-ti
m Kas-ba-nu kaspi ki-\bu-u\ (14) i-bi-in ""Bel

su-u . . . a-di (15) [ki]-i kaspi ul tu-se-\bi\-il

(16) . . .

am mar -sip ri sa *'" daiani*' (17) . . .

(18) . . . kaspi innadin . . . (19) . . . sa . . .

da u estenien) (20) . . . lu - nu - uh - su ina katd

"

(Left-hand edge) (21) u a-na eli . . . (22) su-bi-\lu\

[No. 25,688.]



BfiL-AHI-IDDIN. 187

(No. 239 is very similar.)

No. 240.—[Letter from] Bel-ahi-iddin unto . . .

-ahi-iddannu, my brother. May Bel and [Nabu] grant

peace and life unto my brother.

How long will it be until thou sendest the money ?

Now thy hand hath ceased the payment for the crops

from the day ever since the winnowing up to now.

Send (it) by the hand of Ana-eli-B£l-taggil, or if thou

sayest, " I will pay the money to Kas[banu]," go and

speak about the money with Kasbanu.



1 88 LETTERS FROM

No. 241.

—

Obv. : (Top broken.) (i)
'" Sa-<lu Nabu-itti-su-

balatu ... (2)
mPani- il" Nabti-a-dag-gal . . . -ki i-kab-ba-

(3) um-ma a-na-ku a-[gari\-na al-lak-ku at-ta (4) kunukki

sa btti it-ti
m Sa-'"Nabu-itti-su-balatu ku-nu-uk (5) u it-ti-ka

i-sa- a-na-ku (6) kunukki sa btti it-ti
m Sa- il" Nabu-itti-su~

balatu (7) ak-ta-nak u XX ma-na kaspi am
apil-sipri (8) sa

m Pani- il"Nabu 7a-dag-gal ina Bar-sib ki
(9) a-na m Sa-il

"Nabu-

itti-su-balatu it-ta- . . . -ti (10) X ma-na kaspi ba-ab-tu

BAR bilti
mPani- iluNabu-a-dag-gal (11) . . .

m Sa- il"Nabu-

itti-su-balatu ina pani mil"B£l-etir (12) . . . a-mur a-di

muh-hi en-na (13) . . . (Remainder of obv. and top of

rev. broken off.) REV.: (14) . . . (15) il-tap-par um-ma

. . .

ham
(16) al-lak-ku u minima sa . . . -na (17) a-na-

as-sa-am-ma u-kal-lam-ka-ma (18)
'"

""Nabu-bullit-su a-di

muh-hi en-na (19) a-na "'"Lum (?) - su (?) - nu ul il-lik-ku

(20) a-mur miluNabu-bul-lit-su il-lak-ku (21) u su-u u m Sa-

il
"Nabu-itti-su-balatu (22) e-gir sa minuti it-ti a-ha-mis

ip-pu-su- (23) u ki-ba-nu-u u-pa-ar-ra-su (24) \a-nd\ bili-ia

a-sap-par ana muh-hi "" elippi (25) [sa is\pur-ru a-mur

'" elippi sa m il
" Samsu-zira-iddin (26) . . . -ti

am gal-la

sa "'
''"' Nabu-na-sir (?) (27) . . . u . . . (Left-hand

edge) (28) . . . li-bu-ku te-e-me u su-lum sa bill [lu-us-me].

[No. 25,736.]

NO. 242. — OBV. : (1) Duppi miluBu-[ne\-ne-usur{})

(2) a-na
""'"'

' Marduk-suma-iddin abi-ia (3)
il"BSl u ''"Nabu

su-lum u balati sa abi-ia (4) lik-bu-u a-(na) muh-hi a-mir-tum

(S)"
m
sabi*' sa katd" am

ki-i-pi (6) bel is-pur-ru a-mur a-ki-i

(7) a-mir sa mU
"Daian-sarri-usur (8) ""' sangi ekalli i-mur-ru

(9) • • [No. 84,970.]



eunene-usur(p). 189

No. 241. — ... Pani-Nabu-adaggal hath

spoken thus : "I am coining here ; do thou seal

the seal of the house with Sa-Nabu-ittisu-balatu,

and bring (him) with thee." I have sealed the seal

of the house with Sa-Nabu-ittisu-balatu, and the

messenger of Pani-Nabu-adaggal hath given twenty

mana of silver in Borsippa to Sa-Nabu-ittisu-balatu.

Ten mana of silver is wanting ; half a talent Pani-

Nabu-adaggal [unto] Sa-Nabu-ittisu-balatu before

B6l-etir [hath paid ?]. Behold, up to now . . .

... he sent thus :
" I will come on the . . . -th

day and bring everything that . . , and will shew

(it) thee." Nabu-bullitsu up to this present time hath

not come to the city of Lumsunu (?). Behold,

Nabu-bullitsu is coming, and he and Sa-Nabu-ittisu-

balatu shall make a statement of accounts between

themselves 1 and shall settle the discussion (?).

Unto my lord I send ; concerning the boat, of which

he sent, behold, the boat of Samas-zira-iddin, . .

the servant of Nabu-nasir (?) . . . [Let me hear]

the news and welfare of my lord.

No. 242. — Letter from Bunene - usur (?) unto

Marduk-suma-iddin, my father. May Bel and Nabu
grant peace and life unto my father.

Concerning the produce of the workmen under the

hands of the Warden (about which) my lord sent,

behold, when the Priest of the Palace saw the produce

of Daian-sarri-usur .

1 Cf. Nos. 238 and 239.



190 LETTERS FROM

No. 243.—Ob v.: (i) Duppi m Ba (?)-m (?)-«-«« . . .

(2) a -na mil"Marduk-suma-usur (3) ahi-ia ilHNabu u iluMarduk

(4) <2-tz<2 ahi-ia lik-ru-ub-bu (5) «-«« muh-hi saluppi (6) i«

"'Arad- iluMarduk sa as-pur-rak-ka (7) /// C saluppi (8) «/-ta

bir-ri ndri pl
(9) in-na-as-su saluppi (10) /« i-ma-at-tu-u

(11) «/-/«
at
"Biti-t&bi-

il"Bel (12) in-na-as-su (13) u-il-tim*
1

(14) i# irrisi
pl Rev.: (15) .&* bir-ri nari*1

(16) «-7^«

mi!uDaian-bel-usur (17) 2-dfc« saluppi (18) ma -la ul-tu

(19) "'" Biti-tAbi-'"'Bel (20) in-na-as-su-u (21) lib-bi tu- . . .

(22) man-ga-ga . . . -bi (23) in-na-as-su (24) lu-ti-ma-du

(25) «/ tam(7)-har-an-ni (26) kap-du harrana" (27) «-««

sepa"-su su-kun. [No. 30,738.]

No. 244.—OBV. : (1) . . . -for «-«« (2) ["""W«£z2 (?)-

bul]-lil-su am bel-pi-ki-tum (3)
mE-zi-du m Ahi-su-nu apil-su sa

(4)
mRi-mut u mU" Nabu-bul-lit-su apil-su sa (5)

"Ri-mut u

Bar-sib "ipt
(6) ahi*l

-ia ""Bel u "" NabA su-lum u balati

(7) ia ahi tl
-ia lik-bu-u en-na (8) IM VI CXL gur SE-BAR

a-di-i (9) hi-is-su u i-pi-ri (10) <z-tz« Jf i!" ehppi ul-te-li

(11) . . . -in-ni-ga(?)-' . . . (12) . . . Rev.:

(13) ....... (14) « - «« m Ilu - ma- ga . . .

(15) «-«« muhhi-ku-nu a-sap-par (16) ba-ga- . . . '"Da-

a-ri-mus (17) iarr« *«« muh-hi-ku-nu ki-i dul-lu (18) /« /am

ip-tekid (19) kap-du kap-du te-e-mu-ku-nu (20) z'«# kata"

'"
'''" Bel-id-dan-nu (21) \_lu\-us-mu.

[No. 77,094]



BANIANI. IQI

No. 243.— Letter from Baniani (?) . . . unto

Marduk-suma-usur, my brother. May Nabu and

Marduk bless my brother.

Concerning the dates of Arad-Marduk, about which

I sent thee, three hundred (measures) of dates from

the birri of the canals have been received. Dates

(which are too few) have been received from the

town of Biti-tabi-Bel. Give promissory notes for the

gardeners of the birri of the canals to Daian-bel-

usur. All the dates that have been received from the

town of Biti-tabi-Bel thou wilt . . . therein.

The mangagu (of the dates) and the . . . have

been received. Especially do thou not . . . me

;

speedily set (them) on their way.

No. 244.—[Letter from . . . ] -bar to [Nabu (?)-

buljlitsu, the overseer, Ezidu, Ahisunu, the son of

Rimut, and Nabu-bullitsu, the son of Rimut, and the

people of Borsippa, my brothers. May Bel and Nabu
grant peace and life unto my brothers.

Now I am sending up in ten boats one thousand

six hundred and forty gur of corn, including the sand l

and dust (mixed with it) .

. . . unto you I send . . . Darius the King,

if he commissioneth you with the royal works.

Speedily, speedily let me hear news of you by the

hand of Bel-iddannu.

1 Hisju: cf. the late Hebrew NX¥!l "sand" or "gravel."



192 LETTERS FROM

No. 245.—Obv. : (i) Duppi m
. . . (2) ""e-bar ud-kib-

[NUN-KI] (3) ahi-ia
u"NabA u u"Marduk (4) a-na ahi-ia

lik-ru-bu (5) a-ki-i hurasa- a-na (6) TIN-TIR-KI tu- . . .

(7) ...- la - . . . (8) . . ma - har .

(9) ki - i as - me -u a- na . . . ( 10) *" maiali sa -na-' -a

(11) a-na mar sarri ki-i (12) ak-bu-u (13) ik-ta-ba-a

(14) um ma kaspi REV. : (15) . . . - la Sip par ki

(16) . . . -li-e . . . (17) e-li sumiil) '" Suma-usur

(18) li-ik-ba-a (19) la ta-sil-li (20) a-ki-i sa i-kas-sa-di

(21) it-ta-si- iz (22) ma (?)-kar . . . -ut-su (23) II III-su

ik-ta-ba-a (24) uin-ma a-mur am sangi*' Sip-par*' (25) Amu

I kam
. . . -as-kiQ) Sip-par ki

(26) bit-li . . . (27) . . .

[No. 75,765-]

No. 246.—OBV. : (1) Duppi """•
. . . (2) a-na apil ""'

. . .

(3)beli-su '"' Samsu u '"'
. . . (4) ""Bu-ne-ne . . .

(5) a-na beli-ia ... (6) Amu{mu)-us-su . . . (7) . . .

-ut- . . . (8) . . . Rev.: (9) . . . (10) . . .

-pu-us- . . . [No. 52,291.]

No. 247.—Obv. : (Top broken) (1) . . . (2) . . . -tint

. . . (3) u sarru be-ili ... (4) um-ma-na-a-ti sa

(5) . . . -ma-tim ki- ... (6)
m
°'"As-sur "'

. . .

(7) Amu{mu) sarru be-ili m&t - su la id - di - ku . .

(%)[
amsabiY' sa """" Ka-ra-an-du-ni-ia-[as] ...(g)... -i-

la-lu-u i-na-as-si-ma . . . (10) busa sa ma-a-ti ki-i pi-i-ka

ip-pu-[su] . . . (n) busa sa ma-a-ti ki-ipi-i-ka la ip-pu-su

. . . (12) i-na ba- li - ka alu U-ri-zu ul as - [ba - at - ma]

(13) kaniki-ka u ku-nu-uk-\ki-kd\ (14) i-na ba-li-ka "" Ri-mi-

iz {})-hu-u ul as-ba-at kaniki-\ka u kunukki~\-ka (15) i-na ba-

li-ka"1" Sad- . . -u- . . . man-da-ru ul as-ba-at
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No. 245.— Letter from . . . [unto] the Priest

of Sippar, my brother. May Nabu and Marduk bless

my brother.

As thou didst [send ?] the gold to Babylon . . .

when I heard (of it) and ordered another couch

for the King's son, he spake thus, " Let [my lord

send ?] the money [from] Sippar, on the ... of

Suma-usur let him speak. Be not neglectful ; when

it arriveth, it shall be set in hand . .
." He spake

thus two or three times, " Behold, the Priest of Sippar

the first day . . . Sippar . . ."

No. 246.— Letter from . . . unto the son of

the . . , his lord. May Samas . . . [and]

Bunene bless my lord

No. 247.

—

[Large letter to the King.)

. . . The King my lord . . . the troops of

Assyria . . . the day the King my lord

did not assemble his people . . . the [troops] of

Karandunias . . . -ilalu will take and . . . the

possessions which the land according to thy command

had gotten . . . the possessions which the land

according to thy command had not gotten .

Without thee I had not taken the city Urizu, by thy

seal and signet! Without thee I had not taken the

city Rimizhu (?), by thy seal and signet ! Without

thee I had not taken the city of Sad . . u . .

mandaru, by thy seal and signet

!

13
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kaniki-\ka u] kunukki-ka (16) mar m Zi-ik-ri a-si-ib U-ri

ki-na-at-[tuin\ (17) ih-te-bi-la-an-ni (18) sarru be-iliki-i u-se-e-

i-du di-i-na ul i-pu-us (19) a-na-ku u m U-zu-ub-si-i-ku

am
rabuti pl sa sarri beli-ia ni-i-nu (20) ia-a-si it-ta-ta-as-sa-ra-

an-ni (21) u ahi^-e-a i-na ka-ni-e um-tah-hi-is (22) sarru

be-ili ki-i am-tah-ha-ru di-i-na ul i-pu-us (23) ki-i sa-
y
su-u

i-pu-sa-an-ni a-na-ku ma-la e-pu-us . . . Rev. : (24) sa

sarru be-ili is-pu-\rd\ (25) um-ma "'Ka-mu-u '" Pa-ki-ri m Se-

e-ni u mBa-ar- . . . (26) a-ra-du-u-\ind\ (27) sarru

id-di-na sarru-um-ma it-ta-ba-\al\ (28) be-el sarri-i i-ba-as-si

(29) sa "sarru is-pu-ra (30) um-ma sa-ki-ka-a-tim sa ka-na-

ak-ti (31) sa i-na ka-ti mArdi-ia mar m Zi-ik-ri a-\sib~\ U-ri

ta-am-hu-ru su-bi-la (32) a-na-ku ma-la ah-si-ih . . . -sam-ma

la u-se-bi-la (33) ki-i pa-ni sarri be-[ili]-ia mak-ru lu-us-

pu-ur-ma (34) ul-tu """"Ku-mi-na li-bu-ku-nim-ma (35) a-na

sarri be-ili-ia li-id-di-nu (36) umu(mu) sarru be-ili a-na
m '1

"Bel-mal-ki-di-e-nu u-bi(?)- . . . (37) i-na Il-i umu{inu)

i-si-li-ik-ku . . . (38) su-ha-at-ti sarri u-la- . . .

(39) a-ka-lu i-na pa-ni sarri ik-ka-al si-ka-\ru\ . . .

(40) ka-ra-nu a-na . . . -tap-su . . . (41) u sa-am-ni

ka- . . . -tim a-na . . . (42) umuiinu) sarru be-ili a-na

'"'Sin- . . . (43) ki-i sa . . . (44) umuiinu) sarru

be-ili a- . . . (45)

[No. 38,493 + 38,852.]

No. 248. — OBV. : (1) . . . su a . . . (2) a-lu

. . . na(?) . . . ina . . . (3) a-na aldni f'-su

i-sa-a-tum a-na aldnP'-su i-sa-\a-tum su-kun] (4) i-na ali

u seri suk-nam-ma bi-ki-[ti] (5) ki-i sa sarru bili-a ik-ba-a

e-te-pu-us a-na-[ku] (6) a-na al&ni p'-su i-sa-a-tum a-na
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The son of Zikri, who dwelleth in the city of Ur

(a servant!), grossly insulted me; the King, my lord,

although I informed him of it, hath not done justice to

me. I and Uzubsihu are officers of the King, my
lord

;
yet me he put in ward, and had my brothers

beaten with rods. Though I besought the King, my
lord, he did not do justice for me. Although he hath

done this thing to me, yet I will forget (?) everything

that he hath done.

Of that which the King, my lord, sent, thus :

—

" Shall I pursue (?) Kamu, Pakiri, Seni, and Bar . .
."

The King hath given and the King hath taken away

—he is lord of kings.

Of that which the King sent, thus :
—

" Send

specimens (?) of the signet which thou hast received

from the hands of Ardia, the son of Zikri, who

dwelleth in Ur" ; I would desire greatly to [send] it,

but he hath not sent it ; if it be pleasing to the King,

my lord, I will send that they bring it from the land

of Kumina and give it to the King, my lord.

The day that the King, my lord, ... to Bel-

malki-dinu ... in two days . . .

No. 248.

—

{Large letter to the King.] . . . [The

King commanded] " Set his cities on fire, set his cities

on fire, bring woe on city and field." According as

the King, my lord, commanded, so did I
;

I set his

cities on fire, I set his cities on fire, and after I had

brought woe on city and field, I scattered the spoil of
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alani*'-su askuna{nd) 1 [i-sa-a-tum] (7) i-na ali u seri ki-i

a'-kun-nam-ma bi-ki-[ti] (8) hu-ub-tum sa Assur ki-a-a a-na

seri*
1 a-sad-da-[ad] (9) ul-tu ul-lu-u ki-i ir-da-a . . .

sak-nu-ma (10) mati-ka mi-na-a la tap - tir . . .

(ii) ris ka-ra-su mi-na-\_d\ . . . (12) \a-ra\a-

ium sa
am rabM*1 a . . . (13) . . . sarru

be-ili-ia . . . (14) . . nu la kir . . . REV. :

(15) . . . a-na sa-[kin (?)] ka (?)-ma-tum a-ra-a-tum . . .

(16) . . . \su\la-a \i-mah~\-has-an-ni hu-um-\ini-su-nu\

(17) [a-gan-nd] ia-a-nu \su~\-la-a a-ra-a-tum . . .

(18) ki-i as-\ba-tu im\ma (?)-ka-su biti-su-nu . . .

(19) kakkad mal-ki [ak]-ki-su a-na sarri be-ili-ia \ul-te-bi-ld\

(20) pa-ni-ia ki-i as-ku-nu a-na bi-ra-na-a-tum sa . . .

(21) "" rabuti fl sa bi-ra-na-a-tum sarru e-ka-a ki-ba-nu

(22) sarru e-ka-a ki-ba-nu harrana" a-na sepd" -ia su-\kun\

(23) sarru ina "'" Bag-da-du'" ris ka-ra-si-su [is-kufi]

(24)
am rabuti

pt
-su te-e-mu i-sak-kan a-na Assur ""-a-a . . .

(25) pa-ni-ia ki-i as-ku-nu-ma a-na . . . (26) a-na ru-u-ku

i-na-ab(?)-[bit{?)-ma] . . . (27) . .

"'" risu . . .

(28) ni-nu-u li - zib - su (?) - nu (?) u . . . (29) . . .

as-ba-ta-su-nu . . [No. 51,082]

1 This interpretation of the last two characters legible in this

line is doubtful. The lacunae in the middle of the tablet are so

large as to make any restoration doubtful, and the translation of

11. 12-17 ' s » consequently, uncertain.
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the Assyrians over the land. Then, when he

retreated, [a clamour] arose, "Why hast thou not

delivered thy land? . . . Why dost thou [not

bring up thy advance] camp ? " The spears 2 of

the officers ... to [afford] assistance, "Send

up the spears, (for) he is attacking me ; hasten (?)

[them], (for) there are none [here] ; send up the

spears
!

" When I had captured . . . they were

defeated, their house [I destroyed (?), and] I cut off

the head of the prince ; unto the King, my lord,

[I send it]. Then, when I had turned my attention

to the fortresses, the commanders of the fortresses

[cried], " Tell us where is the King, tell us where

is the King ! Set us on our way (back) !

" Now
the King had pitched his advance camp at Baghdad,

and issued orders [thence] to his officers. After

I had turned my attention to the Assyrians and

[marched] against [him], he fled (?) away afar

. [and his] officers [said] . . . "Let us(?)

leave him"... I captured them.

2 Perhaps here " spearmen."
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Esagila: 46, 4; 59, 7 ; 174, 39.

esirtu: 46, 28.
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"'"gallabu : 186, 11.
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ginu: 40, 11.

gis-da : see li'u.

gis-ma: 139, 23.

"'Gubba: 73, 7.
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guku : 238, 2, ii, 13, 14, 16; 239, io, 11, 12, 14, 15.

'"''"Gula-balatsu-ikbi: 75, 1.

gumutanu : 10, 18.

"Guzanu: 14, 26; 73, 22; 74, 1 ; 174, 33.

H.

"*Habasiru : 6, 23; 27,4; 78, 29 ; 88, 1.

'"'Habasusa: 223, 1.

habburu: 193, 10.

haburru: izo, iz.

'"Hadda. 183, 8.

hadiranu: 19, 21.

'"Hahhu . . . : 174, 24.

haltikku: 37, 17.

"'Hamaranatu : 194,27.

"'Hambaku: 195, 6.

hamu, to hasten: I, 2, ahlami, 225, 13 ; II, 1, uhammuka, 194, 17;

hum[rnisunii] (?), 248, 16.

hanaku, to be angry: I, 1, hannakata, 4, 20 ; IV, 1, ihhannak, 46, 13.

^'Hanina: 40, 16.

harasu : IV, 1, lihharsannima , 199, 12.

harrabitu (?) : 154, 8.

""* [har]raku : 160, 25.

"'"Harran.ii: 97, 7.

>*Harsi: 235, 7.

hasalu (?) : I, 2, ihtasal (or ihlaraK), 114, 10.

hasaranu: 237, 17.

"'Hasda: 59, 2.

'"Hassada : 76, 24.

hibbu: 138, 7.

hindi . . . : 122, 1 1.

™'Hipta: 202, 12.

'"Hiritum: 174, 27.

hissu : 244, 9.

bMtu: 188, 16.

husi: 145, 7.
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I.

""ib: 57, 3.

'"Ibgi- z/"Bel: 92, z.

ibinu : 222, 2b; 240, 14(F).

idatum: 98, 18.

'"Iddina-apli : 6, 1, 12, 14, 16, 23, 25, 34 ; 9, 12, 19; 43, z
; 95, 2

;

96, 2 ; 97, 2 ; 127, 6 ; 183, 2 ; 194, 2 ; 195, n.

'"Iddina- !'"Bel: 7, 1 ; m, 7; 220, 16.

"'Iddina-""Marduk: 6, 12 ; 8, 1 ; 9, 1
; 48, 2 ; 55, 2

; 78, 2 ; 79, 2,

24; 80, 2 ; 81, 2 ; 110, 2; 148, 2 ; 151,8; 157, 2 ; 182, 2
;

I9S. 2-

"*Iddina-*v"Nabil: 192, 2; 225, 2, u.
"!Iddina-""Nergal: 73, 23.

i-i-lu: I, 1, It'll, 75, 9 ; li'ilsu, 48, 16 ; i'lu, 186, 9.

"Ikisa-apli: 113,28; 137, 15; 151,8; 186,7.

""ikkaru (see "'"irrisu) : 8, 8; 243, 14.

ikkibu : 40, 4.

illanussu, "besides it": 144, 23.

"'Iltala: 64, 6, 16.

iltatu: 63, 7.

"'Ilu-istu- . . . : 232, 2.

'"Ilu-maga- . . . : 244, 14.

^'Imat : 6, 24.

immaka: 159, 16.

tf« IM-SU-AN-NA : 223, 3.

""'Ina-asar-si- . . . : 172, 8.

sa! Ina-E-Sagila-belit : 6, 36.

^Ina-E-Sagila-lilbur : 31, .

""'Ina-E-Sagila-ramat : 6, 13.

"'Ina-silli- "" Bel : 9, 4.

innitu : 114, 5.

sal Insabtum : 226, 2.

\zA: I, 1, inna', 5, 16 ; 14, 1 1 ; 16, 12 ; 31,8; 33, 12 ; 40, 1 1 ;

73, 14; 131, 29; 192, 20; inna, 20, iz; zW, 40, 10.

am irrisu (see "" ikkaru) : 38,21: 65,17; 116,8,14,16; 121,8,

[19] ;
2I2

>
J 3-
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<"* iiparu : 51,7; 133,6; "'" uparu birmu, 57,5; "'" ispar in, 45 ,
10;

57, 6; ummi isparti, 201, 28.

issenu: 193, n.

'"Issur : 33, 1.

""'"Istu . . . ia : 232, 2.

ittahu: 73, 5, 11.

OT Itti- ''" Bel-limhir (v. limhur) : 100, 6, iz, 17.

'"Itti-*
7" Marduk-balatu: no, 1.

"'Itti-^'Nabft-balatu: 6, 25 ; 43, 1.

"• Itti- "" Nabu-guzu (?) : 33,4; 221, 16.

'"Itti-" NabA-pania : 38, 23, 28.

'"Itti-'
v"Nabu- . . . =130, 29.

'"Itti- ''" Samsi-balatu : 137, 16.

K.

'"Ka . . . : 173, 6.

kabasu: I, 1, kabas, 69, 7.

w Kabitti: 202, 35.

kakkib: 83, 8.

kalakku: 21, 9; 164, 29, 33.

kalalu: III, 1, suklulu, 46, 7 ; 153, 6.

w Kalatu(?): 229, 5.

'"Kalba: 39, 36(F); 52,21; 56,16; 76,23; 95,1,16; 96,1;

13'j 3 :
200

> "> z6 -

"'Kaldu(?): 237, 1.

kallanu(?) : 103, 6.

Kambyses: 88, 15 ; 236, 7.

"Kamil: 247, 25.

kanatu(?): I, 1, kunta\ 17, 16.

kandaku: 44, 12.

^Kannanu: 185, 16.

kanu : II, 1, kunnu, 167, 7.

kapdu: 13, 24; 17, 21 ; 24, 16; 27, 17 ; 31, 12
; 33, 13 ; 37, 19;

44, 23 ; 54, 18
; 59, 26; 60, n ; 61, 15 ; 62, 10 ; 72, 23

(Jtapda); 73,27; 7 6 .
z8

i 7 8
.

2 4> 3° ; 81, 25; 82, 30; 83,

9, 10, 16; 87, 30; 105, 21, 24, 40; 117, 8; 119, 14;
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129, 26 (kapad); 130, 26; 134, 6; 141, 11; 148, 16;

'5 1 ) '6; 156, 7; 157, 13; 158, 16; 161, 21; 167, 9;

171,10,20; 174,49; 182,9; I0I
> 3 6 ; i9 6

) 34-; 214,21;
215, 15; 220, 19; 243, 26; 244, 19; kapadaia (?), 129, 13;

kapddi, 52, 8 ; <z»a kapadu, 38, 17 ; 39, 7.

kapsanu: 109, 11.

"Ear . . . =130, 24.

sa Karanati: 172, 8.

""'" Karanduni[as] : 247,8.

karu: 14, 24.

kard, in bit kari: 115, 8 ; 143, 6.

"Karuhiya : 10, 12, 19, 21.

kas : s, 14-

"'Kasbanna (?) : 174,9.

'"Kasbanu : 76, 23; 240, 11 (?), 13.

'"Kasbibanu: 147,5, 16.

kasia : 40, 24, 26; 123, 7.

""kasir : 63, 14, 22, 32.

'"Kasir: 33, 3; 98, 1 ; 213, 28.

kasu : 238, 10 ; 239, 8.

"Kasusu: 87, 5, 41.

katu: II, 1, ukat, 138, 15, 18.

-»«>Ki(?) . . . : 84, 13.

"Ki- . . . : 173, 2.

kibanu: 241, 23.

-Ki-'z"Bel: 13, 3; 14, 3 ; 16,4; 27, 3; 92, 1 ; 118, 4(F); 163, 2;

164, 2 ; 165, 2 ; 208, 25.

kidinni: 35, 40.

"Kidin-'^Sin: 174, 44.

"'Kidiu(?): 10, 9.

"Kikisia: 174, 22.

kilu : 44, 6.

OTKina: 36, 22; 144, 19; i5 6 >
z

;
20 S» 2 -

"Ki-^Nabu: 18,4; 20,1; 21, 3; 23,4; 50, 3; [51, ij; [69, 3];

93, 1 ; 94, i(?); us, 3; u6, 4; 117, 4; II8
, 4; u9> 4;

120, 3; i2i, 4; 143, 2 ; 166, 2; 179, 1; 192, 2.

14
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Kinaltum: 76, 17.

""kinat . . . : 125, 2.

King mentioned : I, 1, 10, 14; 3, 15, 20; 7, 12; 34, 6; 35, 34;

37, 5 ; 40, 10; 46, 9, 12; 51, 11
; S3, 7, 17 ; 60, 17; 62, 19

(king's son); 63, 5 (king's son); 74, 25; 88, 15; 93, 8, 9;

101,14:105,27; 108, 8; [143, 9]; 150, 20 (king's son), 21
;

160, 7, 9, 10, 22 ; 165, 12 ; 166, 10, 11; 173, 9 ; 174, 46 ;

'7 6 » 5 ; '79. 9> I0
: ['98, 9] ; 2 °°> 7 (king's son) ; 202, 17 ;

218, 7, 8; 219, 8, 9 ; 231, 5 ; 233, 9; 235, 16 (king's son);

236, 8; 244, 17, 18; 245, n (king's son); 247, 3, 7, 18, 19,

22, 24, 27, 28, 33, 35, 36, 38, 39, 42, 44; 248, 5, 19, 21, 22, 23.

""kipu: 2, 2; 3, 2; 4, 2; 15, 14; 35, 2; 36, 2; 39, 19; 40, 33;

47> 2
5 5°. 9> 11 ; 67, 2 ; 175, 12 ; 212, 2 ; 232, 1 ; 242, 5.

'"Kiramma : 64, 15.

"'Kiribtum- il" Marduk : 99, 1; 100, 1.

kirubutu: 2, 27.

Kis«: 95, 19.

"Ki-^Sainsi: 139, 11.

kisati : 60, 9.

kitu: 155, 17.

'"Kubanna- "* Marduk: 142, 16.

"*Kudasu: 6, 1.

«"Kudda(=»Suka?): 44, 19; 48, 13, 16.

"'Kudnanu: 226, 1.

""Kudur- . . . : 91, 1.

"Kukurra: 174, 26.

"""kulft: 183, 9.

"* KU-MAL-MAL : 196,31.
"^ Kumina : 247, 34.

"""kummu: 76, 25.

"^Kumurputu: 79, 6.

"Kuna: 91, 2.

kunta' : 17,16.

<?*>kuppu: 165, 9; 196, 20.

"•Kuras: 93, 8 ; 166, 10; 179, 9; 218, 7; 219, 8; 233, 9.

"Kurbanni-** Marduk: 75, 2; 100, 9; 101, 1.
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kurubitu: 82, 25. .

"•Kusiirua: 80, 14.

kutula: 200, 19.

kutulukanu : 191, 26.

'"Labasi: 103, 1.

"'Labasi: 66, 2 ; 102, 1 ; 104, 1.

"Labasi: 145,2; 174,21.

lahamu: I, 1, ilihim, 14, 29.

"Lakipi: 39, 17.

""lamutanu: 16, 10; 139, 21; 213, 22; 214, 22.

m Lamutanu : (cf. 16, io); no, 6.

latum : 234, 24, 29.

*"Laz: 184, 5.

libbatu: 114, 21.

"*Liblut: 6, 37; 106, 1; 139, 13; 238,4.

"•Liblutu: 74, s, 9, 15; 105, 1.

'"Liburu : 194, 19.

**Lisi- . . . : 107, 1.

OT Lisir : 20, 4.

litamu (?): 127, 11.

li'u: 12, 14; 23, 13, 15; 161, n(?); gis-da, n, 23; 14, 22;

21,13; 42,8; 128,8,10,14; 170,11; 178,6,7,8,10;

189, 10, 14.

'"Lu-ahua: 9, 15.

" Luddu-ana-sabi : 131,23,29.

""'"LUGAL-MARADA-ibni: 87,42.

"'* Lumsunu (?) : 241, 19.

M.

madaktum: 157, 16.

magaru: I, 1, imangur, 12, 22; 160, 8; 164, 31; 205, 14, 20;

imgur, 185, 18.

makaru: I, 2, mitkur, 114, 12.
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makkasu: 192, 15 ; 237, 5, 9.

malaku : I, 2, mitlaka, 121, 13.

^mar-banitu: 5, 12; 28, 6; 38, 22; 74, 19; 114, 6, 9 (?).

*"]!tardiik (in greetings passim): 1, 16; 29,4; 35, 31 ; 36, 11, 29;

[62, 16].

"Marduk: 127, 1.

'"""Marduk- . . . : 125, 1; 126, 1; 128, 1; 173, 2; 174, 31.

'"""Marduk-belisu-usur: 108, 2.

'"""Marduk-bullitsu: 203, 2.

*m Marduk-epus : 1 1
1

, 1

.

""'" Marduk-eriba : 109, 1 ; 235, 6.

* *• Marduk-etir : 1 1 2, 3.

"•""Marduk-mari- . . . : 188, 17.

""''" Marduk-musallim : 45, 25.

m u" Marduk (?)-na'id : 126,6.
** "" Marduk-nasir : 42, 2; 114, 1.

m au Marduk-nasir-apli : 82, 2; 83, 2.

'" ''" Marduk-rimanni : 9, 2; 214, 16.

"* Uu Marduk-suma-iddin : 10, 2; 37, 1 ; 115, 1; 116, 1 ; 117, 1;

118, 1 ; 119, 1 ; 120, 1 ; 121, 1 ; 122, 1 ; 123, 1 ; 124, 1
;

242, 2.

ma* Marduk-suma-usur : 243, 2.

milu Marduk-uballitsu : 203, 2.

'" "u Marduk-ukin-apli : 108, 1.

""'* Marduk-zira-ibni : 113, 1; 137, 29.

mil" Marduk-zira-ukin : 112, 1.

marru: 117, 8; 159, 23.

mar-sipri: 41, 7, 15; 43, 16; 73, 20, 26; 78, 27; 94, 18; 183,

a
; 195. 22

;
2 3°> z6

;
24°> 16.

masmasu: 68, 5.

massarata : 31, 10.

"""massarti abulia : 74, 28.

massirtu: 115, 6.

masu : I, 1, masu, 36, 16; masu, 36, 21.

matfi: I, 1, matu, 46, 28 (cf. 5); 141, 31; matu, 96, 9; imatiu,

243, 10.

am

atn
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miditu : 112, 17; 144, 24.

^MinA: 123, 2.

mirsu: 38, 27.

mitku: 1, 29(F); 2, 24; 116, 14; 174, s(?)

mitkuru: 114, 12.

"mu: 17, 8.

'"Mugallu: 174, 17.

(""'mukinnu: 104, 18; 119, 13; 176, 18; zn, 23.

OT Mukkia: 174, 38.muKKia : 174, 38.

Muranu: 19,5,20,28; 105, 6; 116, 17; 129, 1 ; 130, 1, [31];

142, 2 (and envelope); 174, 22; 209, 6, 13, 16; 210, 6, 13,

16 ; 212, 9.16 ; 212, 9.

""Murasil: 174, 30, 35; 197, 17

muruku : 40, 12.

* Musallim : 49, 3, 11.jyiusamm : 49, 3, 11.

'" Musallim-Marctuk : 24, 1 ; 25, 1 ; 26, 1 ; 28, 1 ; 51, 4; 131, i.

musanitum: 65, 16.

'"Muser- . . . : 128, 7.

"Jffusezib : 87, 37.

'* Musezib- . . . : 132, 13.

m Musezib-'7" Bel : 45, 26; 56, 6; 66, 6, 11; 132, 1.

"' Musezib-'7" Marduk : 26, 2; 28, 2; 56, 2; 68, z; 85, 2 ; 86, 2

;

106,2; 133,1; 134. !(?); ^S. !» 2
;

I 3 6 >
J( ?)'» '59.2;

161, 2 ; 208, 26 ; 209, 2.

"" Musezibtum : 224, 1, 24.

sutat* musiptu (pi. musi(p)peti) : 56, 8, 14; 230, 8, 17, 21.

""mirtu: 94, 11 ; 115, 7.

muzibtum : 53, 22.

N.

^Naba: 95, 17.

"Nabannu: 174, 18.

"* Nabasu : 1 74, 2 1

.

il" Habil (in greetings passim) : 4, 8
; 7, 1 3 ; 2

1 , 5 ; 43, 1 1 (?) ; 46, 24

;

62, 16; 66, 19; 78, n ; 101, 9; 1 05, 22, 32; 112, 23; 174, 6,

47; 176, 19; 180, 6; 189, 13; 194, 12; 196, 22; 217,9;

237, 12, 18.
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""'"Halm- . . . : 69, 2; 83, i6(?); 166,6; 172,1; 173, 1;

174, 1; 214, 5.

""'"Nabiia: no, 17.

OT,7"NabA-ahi(?)- . . . : 149, 1.

""'"Nabikiii- . . . : 138, 1 ; 139, 1 ; 204, 3.

""'" Nabu-aM-iddannu : 189,6; 240, 2 (?).

""'" Nabu-ahi-iddin : 113,29; 137, 1.

-""Nabu-ahi^-ukin: 5, 5; n, 3 ; 31, 3; 161, S ; 181,4.
""*" Nabfi-ahisu : 73, 15; 181,4.
'" "" Nabil-apli-iddin : 115, 9; 137, 6; 141, i(?); 142, 1 (and

envelope); 194, 21 ; 235, 6.

"•"" Nabil-badi : 24, 11.

""'"Nabil-balatsu-alik: 230, 7.

m •'" NabtUbalatsu-ikbi : 229, 8, 14.

""'"Nabu-bani-abi : 146, 1.

mil" Nabii-bani-ipsari : 26, 3.

"""'Nabft-battua: 182, 14.

""*<Nabii-b&l(?)-ibassi: 45, 9.

m •'" Nabil-bel-Ti?!ir : 177,2.

""'"NabA-bel-zikri^: 155, 3.

"""'Nabu-bullitsu: 230, 7; 238, 5, 9; 239, s , 9; 241, 18, 20;

244, 2, 4.

"""Nabti-danu: 147, 1.

OT,/"lTabfi-dini-epiis: 110,20; 139, 28 (?).

""'"Mabii-diiii-sarri: 148, 1.

""'"Mabii-etir : 176,4.
m!/"NabA-etir-napsati^: 144,1; 188,2.
m i,u Nabil-gamil : 101,2.
""''* Nabu-hili-ilani^ : 156, 1.

""'"Nabu-iddannii: 57, 2; 66, 14, 24; 203, 7; 238, 4; 239, 2.

""/" Nabu-iddin : 160, 19/
milu Nabu-it . . . : 130, 20.

m,to Nabii-ittia: 203, 8.

""'"Nabft-kasir: 186, 10, 13, 17 (?).

""'"Nabu-kisir: 45, 19; 202, 9, 25.

^"Nabfi-kusur-anni: 157, 1.
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"'"Nabti-litf)- . . . : 62, 13.

""'"Nabil-ludda: 158, 1.

""'"Nabii-miilidi-imbiO): 183, 19.

""'"Mabii-musezib: 174, n.
""" Mabfi-nadin-ahi : 84, 2 ; 204, 2.

""'"NabThia'id: 51, 11; S3 , i 7 (?); 143, 8; 160, 19; 165, 12;

173, 9 5 185, 6.

"'""Nabil-nasir: 39, 39; 241, 26 (?).

"" ''" NabiUnipsu-usur : 161, 1.

* "" Nabitaiiiru : 159, 1.

""'"NabA-rimanni: 64, 19.

m ''" Mabil-sar-anni : 215, 2.

m '"'" NabA-sarri-usur : 160,6.

""'"NabA-silim: 19, 25; 61, 6; 160, 1.

""'"' Nabu-suma-esir : 13, 2; 14, 1; 15, 2; 16, 2; 18, 2; 23, 2;

32, 9; 69, 2 (?); 115, 2 ; 116, 2; 117, 2; 118, 2; 119, 2;

i2i, 2 ; 122, 2 ; 124, 2 ; 163, 1 ; 164, 1 ; 165, 1 ; 166, 1.

"' "" NaM-suma- . . . : 92, 10.

'" "" NabA-suma-ibni : 153, 1 ; 154, i.

'""" Mabd-suma-iddin : 145,6,10; 172, 2 (?).

",!/"lTabii-suma-ikisa(?): 11, 17.

'" •'"' Nabu-suma-iskun : 167, 1 ; 168, 1 ; 169, 1 (?) ; 170, 1 ; 171, 1 (?);

176, 2.

'"""Mabfi-suma-ukiii: 81, 7.

'"'"Nabfi-suma-usur: 13,2; 88,6; 92, io(?); 118,7; 162,1;

i74. 23-

»""< Nabd-tukkinannu : 186, 6.

'"•'"'
Nabfl-uballit : 38,21,24.

'« "" Nab^-ubullit : 230, 5 (cf. 27).

""'" Nabu-ukin-ziri : 45, 4.

""'"' Nabu-zira-esir : 13, 3; 14, 2; 16, 2; 45, 3; 102, 2; 105, 18, 30.

"* "" Nabil-zira-ibassi : 151, 1.

""'"' Nabfi-zira-ibni : 64, 20; 152, 1 ; 155, 1 ; '9°. '•

'" "" Nabu-zira-iddia : 129,7.

'"""Uabfi-zira-ukin: 150, 1; 171, 6, 19.

uadabakku: 217, 22.
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nadadu : I, i, inadid, 66, 10.

"Nadin: 10, 2; 50, 7; 78, 8.

"Nadinu: 175, 1 ; 176, 1.

nadu : 112, 21.

"""naggaru: 57, 8.

nahasu: I, 1, inihisi, 182, 18.

OT Na'id-'/"IIarduk: 24, 3; 25, 3 ; 26,4; 51, n; 161, 3; 187, 2 (?).

^'Nakiatum : 141,20.

nakuttu: 1,27; 3,18; 6,7; 75,10; 101,23; 130,9; 142,19;

H7. l8
; "55> 19; '84, 21 ; 237, 24.

""Mana: 213, 5 ; 224, 4.

""'"Nana- . . . : 6, 38 ; 155,5.
™/!'"Nana-husi(?) . . . : 224, 12.

""'"Nana-ittia: 139, 9 .

napasu : 240, 7.

napata : 73, 23.

naraku: IV, 1, innaruk, 200, 30.

narbd: 118, 9; 144, 5, 7-

Nargia: 174, 42.

nartu(?): 113, 8.

(f"te"" nasbatu : 105,9; 208, 11.

"Nasir: 22,2; 23,3; 49,17; 50,2; 51,1; 118,3; "9,4;
120, 2 ; 121, 3 ; 143, 1 ; 179, 1 ; 192, 3 ; 221, 13.

nazaku : I, 2, inamzik(}), 150, 17; III, 1, usanzakanni, 105, 20.

'"'Nergal: 8, 6
; 37, 3 ; 38, 4; 66, 30; 78, 17, 22; 184, 3, 5;

198, 4.

""'"ITergal- . . . : 186, 1.

m ilu Nergal-aM-iddin : 182, 1.

™"*Nergal-edu(?)-usur: 9, n.
mfi« Nergal-gimilli : 185, 1; 187, 1 (?).

"
'"' Nergal-iddin : 45, 17; 109, 16, 18; m, u ; 184, 1.

""'"Nergal-musallim: 183, 1.

""'"Nergal-risua: 9, 3.

""'"Nergal-suma-epus : 150,5.

""'"Nergal-uballit: 216, 2.

""'"Nergal-usur : 137,13; 148,6.
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'* Nidinittum : 88, 2.

m Nidintum : 53, 20; 108, 3.

'"Nidintum-^Bel: 44, 3; 177, 1; 178, 1 (?).

nihil : 1 93, u,

"'Nikudu (cf. 8, 12): 78, 32; 180, 1.

lV*Hmib: 42, 8; 191, 12.

""nise: 77, 16.

nisihtum: 87, 7.

nubattum (Vba'atu?) : 83, 10, 17 ; 89, 12; 126, 19; 149, 33 ; 176, 7.

""Nubta: 89, 8; no, 5, 11, 13.

nukusn: 78, 10, 13.

nuptu: 201, 13.

OT Nur : 181, 1, 9.

" Nur-!/" Samsi : 82, 8.

P.

OTPa- . . . : 236, 2.

"""PA: 31, 7

""Pakiri: 247, 25.

""pakudu: 73, 22.

palatu : I, 1, ipallatu, 114, 15.

""Pani-"" Nabu-adaggal : 241, 2, 8, 10.

"""'Paniragana (?) : 6, 9.

pappasu: 51, 3 ; 52, 12 ; 115, 6, 17.

pasi : 63, 25.

pihatu: 78, 18, 31.

"'"pihatu: 29, 15; 76, 30.

ro Piki . . . : 172, 13.

*"""pinu: 172, 9.

pinu: 172, 10.

"'Pirku : 112, 13; 202, 27.

pirku : 66, 7 ; 74, 20 ; 201, 1 1 ; 210, 5, 9.

"*Pir'u: 192, 1.

piski: 29, 7; 73, i7(?).

pisutu: 21, 10.
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"'Puka: 225, 1, 5.

"Purku: 6, 33, 37.

purku: 6, 33.

"'Pusa: 22, 6.

R.

""Tab- . . . : 112, 10.

"Tab-V" . . . : 166, 7.

"OT rab-banuti^: 134, 10.

<"*rab-bit-killi(?): 230, n.
""* rab-duri : 74, 7, 21.

"'" rab-esriti : 64, 6, 21 ; 76, 7.

am rab-kasir : 208, 12, 15, 30.

"" rab-sipti : 80, 17, 27.

"Tabu: 234, 2; 235, 1; 247, ig; 248, 12, 21, 24.

*'*"rammu: 69, 8, 10.

<"Tikku: 50, 6 ; 144, 18.

"'"RimizlraC?): 247, 14.

"Rimut: 73, 15 ; 105, 2; 112, 2; 137, 2, 27 ; 152, 2; 160, 17, 18

164, 23 ; 174, 41 ; 193, 1 ; 194, 1 ; 195, 1 ; 196, I ; 197, 1

198,1; 199,1; 200, 1 (?) ; 201, 1 (?) ; 227, n; 237, 2

244, 4> 5-

"Rimut-^Ba'u (cf. ""Rimut-^KA) : 95, 8, iz
; 96, 7.

OT Rimut- tV"Bel: 100, 8, 16.

"'Rimut-ili: 55, 4, 13.

"Rimut-""KA (cf. •"Rimut-""Ba'u, and see 37, 8): 38, 18.

""Rimut- ''"Habit: 202, 1.

"Ti'u: 3, 5 {saseni), 22; 71, 2; 168, 5; 181, 1.

ri'u atudi: 69, 26.
am

am m'i Z
ri'i issuri-^: 12, 8.

°**ri'i-*" sisi^: 100, 10.

ruh[tu]: 149, 16.

"'»a . . . ri: 101,

"Sa-""Bel-atta: 73, 25.

S.
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sabasu : I, 1, nOsbus, 199, 17.

sabatum: 77, 12.

"""sabbizu: 76, 20.

ra
' Sabitum-rimat : 225,6.

sabu : I, 1, sabaka, 225, 18.

sabu: I, 1, isibbu, 174, 49.

«"">sabil: 7, io, 17; 19, 6(?); 34, 7; 45, 28; 50,9; 53,10; 56,7;

57> H5 59. z'
; 7 2

> 2 °! 74. '9. 2i, 24, 29, 31; 79, 20;

87, 8; 114, 23 ; izo, 5; 121, 25 ; 152, 8, 16; 160, 7, 8 ;

164, 17 ; 174, 4, 17, 45 ; 185, 8, 19; 193, 16; 196, 25, 27 ;

198, 20; 205, 24; 211, 17 ; 218, 4; 219, 5 ; 233, 5; 242, 5.

"'"Sad . . . mandaru: 247, 15.

saddagis: 37, 14 ; 69, 12, 24 ; 78, 20 ; 116, 23 ; 232, 8.

"'Saddinnu: 6, 24; 43, 26; 66, 23; 75, 6; 97, 6; 139, 2, 6; 223, 2.

"'Sadunu: 1,1; 32, 2 ; 204, 6.

sagallu: 157, 10.

sahadu: I, 1, saki'd, 38, 9; -sahad, 38, 28; I, 2, issahaid, 38, 30.

""'sakadu: 232, 19.

sakatu: II, i, lusakkilu, 155, 15.

""'saknu: 63, 16, 19; 217, 14.

"'"sa-ku: I, 32 ; 21, 20, 21', 28
; 42, 12; 1 01, 21, 29 ; 202, 15 (?).

""sak-a: 87, 42 ; 164, 22, 25 ; 217, 17 ; 248, 27 (?).

"Salammanu: 205, 1, 18.

salkuttu: 46, 31.

'"Sallum: 144, 18.

salA: I, 1, tasilli, 40, 25, 29; 151, iz; 187, is(?); 211, 21;

245, 19; tasilla', 69, 9, 21; 114, 18; 131* 7 5 ' 33. z°;

161, 10, 19; tasilla, 193, 8; tasillan, 172, 6; tasillu, 6, 21 ;

m//;', 24, 22; 32, 16; 78, 24; 80, 23; 141, 16; 176, 15;

208, 24; II, 1, usil\_la), 159, 10.

'"'Samas, in greetings frequently: 11,9,24; 12, 15; 13, 8, 20;

19, 22, [26]; 21, i6(?); 34, IS! 35. S. 3i; 3 6 > 3. 1°. z 9 ;

38, 3; 42, 9; 46, 19; 63, 3,8; 69, n, 15, 19, 26; [71, 3];

72, 14; 102, 7; 121,9, 10, 22; 125,4; 126, 9; 136, 5 ; 152, 6;

168, 6; 178, 6, 7 (?), 8(?), io(?); 184, 11; 188, 4, 11 ;

196,8,34; 197,16; 198,4; 206,4; 209,3; [212,4];

222, 11; 227, 16, 21, 29; 232, 3, 20; 246, 3.
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""'"Samsu- . . . : 108, 3; 125, 7; 212, 1; 213, 1, 27.

"""'Samsu-ahia: 62, 7.

""'"Samsa-ahi-eriba: 197, 20.

""'"Samsu-ahi-iddin: 13, 6; 39, 2 ; 40, 21; 51, 5; 134, 9, 26;

205, 3, 27.

""""Samsu-ahi-ukin: 12, 7; 13, 6; 39, 2 ; 40, 21.

""'"Samsu-apli- . . . : 236, 3.

""''"Samiu-bani: 02, 2.

'"''*' Samsu-bel-ilani: 88, 3.

""'"Samsu-epus: 166, 3.

""'"Samsu-eriba: 69,4; 164, 22; 207, 1 ; 208, 1.

""'"Samsu-etir : 162,7; 190,8.
m,v"Samsu-ibni: 17, u, 13.

""'"Samsu-id . . . (cf.
""z" Samsu-ittia) : 134, 26.

'" i!u Samsu-iddin : 45, 12; 131, 9; 160, 16; 179, 2.

"'"" Samsu-ikisa : 236, 4.

OT,v"Samsu-inamir: 209, 1.

"'""Samsu-ittadu: 37, 13.

""'"Samsu-ittia (cf. ""'"Samsu-id . . . ): 140,5.
mil" Samsu-mari- . . : 236, 3.

"'""Samsu-pir'-usur : 165, 8.

""'"Samsu-rabu-sarri-usur : 90, 2.

"**'"' Samiu-ri'isunu : 44, 2.

""'"Samsu-ri'ua: 22, 5.

""'"Samsu-sarri-usur : 107, n; 143, 5; 210, 1.

mil" Samsu-suma- . . . : 125, 8.

""'"Samsu-suma-epus: 45, 13.

"""'Samsu-suma-esir : 227, 5, 9; 228, 5, 11.

""'"Samsu-suma-ukin: 211, 1.

""'"Samsu-uballit: 89, 6; 187, 14; 207, 3.

m ''" Samsu-udammik : 155,4.
OT!/*Samsu-udannin(?): 38, 18.

m il" Samsu-upahhir : 20,11; 37,7, 18; 38,8,25; 196,19; 198, 16.

OT ""Samsu-zira-ibassi: 184, 8, 16.

""''" Samsu-zira-iddin : 241, 25.
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samu : I, i, samaku.

"'Sa-"MNabft-ittisu-balatu: 241, 1, 4, 6, 11, 21.

"OT sangu: 10, 3 ; 12, 2 ; 17, 2; 30, 2 ; 36, 12; 38, 2 ; 39, 19, 20;

40, 35 ; 41, 2
; [42, 3] ; 47, 3 ; 52, 2

; 53, 2
; 54, 2 ; 58, 2 ;

60, 2 ; 61,2; 64, 2 ; 65, 2
; 72, 10

; 76, 5, 27 ; 107, 2 ; 108, 2 ;

'33.2; ['34.2]; 136.2; 140,2; 153, 2P158, 2; 163,3;

164,3; 167,2; 169,2; 170,2; 171,2; 175,2; 180,2;

196,2; 197,2; 198,2; 199,2; 208,2; 210,2; 212,3;

230, 2, 12 ; 233, 1 ; 234, 19, 21 ; 245, 24.

"'" sangu ekalli : 242, 8.

sapanu: I, 1, lupni, 17, 15.

•'"Sa-pi- ff"B^l: 160, 18; 222, 2.

"' Sa-pi-ilia : 174, 29.

(f«s<./K) sapitum (article of cloth) : 53, 10; 79, 8.

!/"SAR-HU: 192, 17.

""Sarpanitum: 29,4; 59,4; 111,4; 162,3.

'"Sarru-di . . . : 43, 9.

"'Sarru-ludari : 5, 3.

""'Sartinnu: 234, 1 ; 235, 1.

"""sa-tam: 1, 32; 35, 24; 42,11; 58, 5; 132, 2; 160, z, 11;

182, 16 ; 236, 1.

satiku (cf. the modern mastich ?) : 84, 20.

m Sebarranu : 121, 12.

"'Sellibi: 78, 26 ; cf. 238, 6, and 239, 9.

«Senu: 247, 25.

siba: 78, 19.

sikirtum: 78, 30.

^'Sikku: 151, 2.

"'Silla: 127, 2, 12.

sillatu: 133, 7.

sillu: 43, 9-

'"Sin: 71, 3; 188, 3, 11.

»«»Sin- . • • : 49> 9; 2 47- 4 2 -

«»«»Siii-ahi- . • • : 213, 2.

sindu: 63, z8.

sinka: 14, 23.
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""'"Sin-nadin-ahi : 71, 9; 188, 1.

Sippar: 10, 3 ; 12, 2; 30, 2 ; 34, 2; 36, 12 ; 38, 2
; 39, 19; 40, 35 ;

41, 2 ; 42, 3 ; 47, 3 ; 52, 2
; 53, 2

; 54, z
; 58, 2 ; 60, z ; 61, 2

;

64, 2 ; 65, 2 ; 76, 6, 27, 30 ; 106, 3 ; 107, 2 ; 136, 2 ; 140, 2 ;

150,2; 153,2; 154,2; 158,2; 163,3; 164.3; 167. 2
;

168,2; 169,2; 170,2; 171,2; 175,2; 179,6; 180,2;

184,2,6; 192,17; 196,2; 197,2; 198,2; [199,2];

204, 8 ; 205, 17, 22 ; 208, 2 ; 210, 2 ; 212, 3 ; 218, 7 (?)

;

227, 2, 26 ; 228, 2 ; 229, 2 ; 230, 2, 12, 13, 23 ; 231, 2 ;

234, 3, 21 ; 235, 3 ; 245, 2, 15, 24, 25.

™'Sira: 224, 25.

s-"hat" sirameti (cf. 40, 13 ?): 172, 7.

"'Sirik: 162, 2.

"'Sirikki: 189, 2.

'"Siriktum: 5, 2 ; 214, 1.

"Sirisa-'& Bel: 181, 3.

»Sirku: 6, 21, 37; 74, 1 ; 215, 1.

"*Sisdi: m, 2.

""sisi: 74, 6, 9, 18.

'"Sisi . . . : 220, 6.

'"Siski: 127, 5, 19.

stti: 183, 5.

'"Sitkul: 13, 6 ; 51, 5, 6, 9 ; 216, 1 ; 217, 1 ; 218, 1 ; 219, 1
;

227, 6, 18.

situ: 32, i3(?).

'"Su . . . : 133, 9.

sugarru: 9, 17; 142, 5.

"'*su-ha: 56, 5.

'"Suha: 139, 14.

'"Suka (see "*Kudda) : 14, 27; 31, 7; 58, 19; 61, 7; 79, 18;

87, 2
; 92, 6 ; 100, 2 ; 189, 1 ; 190, 1 ; 191,1.

"'"sukkallu: 73, 21.

"Sula: 45, 2 ; 66, 15(F); 113, 2 ; 143, 3.

'"SuMa: 66, 18.

'"Sulluma: 52, 5 ; 76, 26.

"Sullumu: 6, 15.
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"•Sulmanu: 206, 3.

sulA: 24, 8.

""Sulum-Babili : 203, 1.

^Suma: 1, 3 ; 204, 1.

OT Suma-iddin: 114, 2; 202, 3.

^Suma-iddina: 135, 5.

ra Suma-ukina: 1, 4; 116, 21 ; 214, 9.

"Suma-usur : 131,2; 132,5; 160,6; 245,17.

"<Sumu(?): 14, 74.

*""*' suni : 85, 15.

°'K Sumi: in, 8.

sunu'i: 24, 7.

Susan*': 59, 22.

OT Sutnu (?) : no, 10.

''" SU-ZI-AN-NA : 223, 4.

T.

tabarru: 208, 21.

'"Tabia: 89, 1 ; 90, 1.

"*Tabnia: 45, 16; 174, 27; 220, 1.

'"Tabti-'*'iB: 33, 2.

tabu: II, 1, "to impress," {lu]lubbu\

"Takis: 14, 10; 24, 18; 38, 15.

takkasu: 238, 1.

"Talimu: 168, 5.

w Talla: 17, 12, 14.

tappudu: 146, 7.

'"Tarhuru: 48, 10.

taru: II, 1, turru, 167, 8.

•'"Tasmetum : 6, 33; 174, 34.

ra/ *v"Tasmetum-tabni: 6, 35.

tedutum: 77, 10.

tektu: 29, 18; 43, 20; 60, 13; 118, 10; 121, 23; 133, 21 ; 225, 8

(tekitum).

telittum: 5, 18.

Temple: 36, 8; 45, 28; ofNergal, 66, 30.
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"""til-la-GID-DA : 5, 4 ; 63, 2 ; 206, 1.

""Timkak . . . : 213, 28.

tipu: 65, 15, 17.

™'Tuna: 147, 2.

""tu-u: 66, 30.

TJ.

"Uballitsu-^Bel: 214, 2.

"TJballitsu- "" Marduk : 5, 1.

"'Ubar: 7, 1
;

(cf. 244, 1).

"•Udanu: 123, 2.

uddu : 139, 23.

uiltim: 48, 16; 66, 31; 75, 8; 98, 8 ; 100, 11; 186, 5, 15;

234, 28; 243, 13.-

'"Ukin-ziri: 45, 27.

umma(n)nu: r, 6; 93, 4.

tlmu (= /" Samas) : 37, 3.

Upia: 3, 9; 211, i2(?).

"'"upisu: 73, 23.

""'urasu: 99, 5; 141, 19, 30.

"'"TTrizu: 247, 12.

""urlisu: 74, 6, n, 19.

TTru: 247, 16, 31.

TJruk'6': 213, 5; 224, 3.

"•Uruk^-a: 185, 15.

usa: 107, 7.

usmarra: 21, 8, 29.

'"Uzubsihu: 247, 19.

Z.

""'"Zamama-iddin: 73, 6, 29.

^"Zamat: 7, 7.

z(s)abbi(l)lu : 45, 8; 117, 9; 140, 10.

"Zaza: 205, 7.

"Zikri: 247, 16, 31.

am

ilu

alu
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zirmtt: 157, 9.

'"Zirtu: 164, 14.

'»Zirutu: 174, 33.

["-..}*: 29. 2-

'"
. . . a : 1 9 1 , 1

.

'"
. . . -*"Aa: 64, zi.

[*"*"
. . . J-ahi-iddannu : 240, 2.

. . -apli: 19, 2 ; 138, 2.

["*••• ]-bar : 244, 1

.

'"
. . . -budia: 39, 29.

['*•• -buljlitsu: 244, 2.

["] . . . du: 237, 1.

'"
. . . -eriba : 214, 11.

m
. . . -etir: 146, 2; 160, 17; 181, 2.

"*
. . . gilibu: 132, 7.

'"
. . . ia: 128, 3.

['" . . . ]-iddina: 49, 10.

['" . . . j-'^Nabii: 64, 12.

["« . . . ]-"" Samsi(?): 226, 13.

"'
. . . su: 128, 2.

m
. . . -suma- . . . : 29, 1.

["'...] sur-iddinnu : 8z, 18.

["• . . . -uballit](it): 45, 21.

['" . . . J-ziri: 211, 2.

Emendations and Corrections.

P. 9, No. 6, 1. 2, delete the second ' daily.'

P. 28, No. 30, 1. 1, read mAna-amat- ilu BU-adgal, and also in

translation.

P. 43, No. 44, 1. 1, read Samas-ri'i-sunu.

P. 44, No. 46, 1. 5, read [ma]-tu-u.

i5
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P. 48, No. 49, 1. 17, te-tt-sa-in-ni may be a scribal error for

te-ri{$)-sa-in-ni.

P. 55, No. 57, 1. 8, a better translation is 'If there be none, the

work will cease.'

P. 62, No. 66, 1. 24, read milwNabu-id-dan-nu.

P. 63, No. 66, 1. 10, for ' Nabu' read 'Nergal.'

P. 67, No. 73, 1. 22, for ' stopped ' read ' spoken of.'

P. 70, No. 77, 1. 15, perhaps read ma-la al-la, 'all except.'

P. 73, No. 79, 1. 6, perhaps translate ' except what he had heard.'

P. 137, No. 174, 1. 5, in place of 'thy dead man' perhaps read
' thy course.'

P. 152, No. 194, 1. 28, read satAmti-ia, a proper name, and translate

accordingly.

P. 162, No. 205, 1. 2, read mKi-na-a, and also in translation.

P. 188, No. 242, 1. 1, read
""''"Bunene-usur (?), and also in trans-

lation.
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